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PREFACE. 



Tub French Class-Book and Beader seeks to combine two char- 
acteristics — (1) To be quite elementary, and yet (2) to contain all 
the most important Bules of French Syntax, and all the Irregular 
Verbs. The Bules, which have been carefully worded after a 
comparison of the best grammars, have been made as brief, 
clear, and pointed ajs possible, and the illustrations of them 
simple and easily understood. The Exercises on the several 
Bules are purposely short, seldom exceeding seven or eight 
sentences, in order that the pupil may have abundant time to 
write each correctly, and that he may have no excuse to neglect 
the Vocabularies or other duties. Every intelligent teacher will 
easily enlarge the Exercises orally, as he sees necessaiy and 
useful for his classes ; and this he can readily do from the ex- 
amples and from the reading lessons. 

A Vocabulary has been prefixed to each Exercise ; and besides 
these lists, an extra Vocabulary of more than a thousand familiar 
words of every-day use hajs been added at the end of the 
Gnunmar. Too great stress cannot be laid on the thorough 
committal of all the Vocabularies. If the pupil learn them 
honestly, he will have acquired by the end of a single session 
more than 1200 French words. 

A Phrase or Idiom has been prefixed to each Exercise, in 
order that a stock of such may be gradually laid up ; and a 
separate collection of Idioms hajs been added in an Appendix, 
for the use of more advanced pupils. 



VI PREFACE. 

Lists of Grammatical Questions have been inserted at suitable 
intervals, to enable boys to prepare for monthly or quarterly 
examinations, and to supply teachers with a ready means of 
testing the knowledge of their pupils. 

The Second Part of the book is a Progressive Header, contain- 
ing anecdotes, fables, and easy pieces of poetry. The great ob- 
ject aimed at has been to procure eactracts which should interest 
the young, and yet be pure classical French. For these an 
Alphabetical Vocabulary has been prepared ; and it is hoped 
that it will be found full and complete. Any notice of omis- 
sions or errata will be thankfully acknowledged by the author. 



B. DfeJARDIN. 



Edinburgh GoLLsaiATs School, 
September 1871. 



INTRODUCTION. 



It is now. generally received as a sound educational principle, 
that in the teaching of a foreign language the synthetic process 
and the analytic should proceed simultaneously ; and yet very 
few French class-books are constructed in such a way as to en- 
able the teacher to carry on both modes at the same time and 
by the same volume. Feeling this want very keenly in the 
Foreign Department of the Edinburgh Collegiate School, I 
suggested to our excellent French master, M. D^jardin, that 
he should prepare a book of the kind which I desiderated. He 
has done so ; and I feel assured that intelligent masters will 
appreciate the manner in which he has executed his task, and 
will value the novel and practical features which he has intro- 
duced. M. D^jardin's Preface, and a glance at the Table of 
Contents, will explain what these are ; and I need not, there- 
fore, dwell upon them. I would only urge on all teachers 
that they should rigorously exact from their pupils a thorough 
knowledge of the Vocabularies, and that they should fix words 
and phrases on the mind by constant repetition, and by using 
them in easy sentences, and in connected conversations. In 
learning any language, whether ancient or modem, it is almost 
impossible to over-estimate the importance of vocabulary 
practice, whether from special lists or from the reading lesson 
of the day. If the teacher leave the acquisition of words to 
chance and a boy's own exertion — as is too often the case — 
he will find himself miserably disappointed in the results which 
he seeks to secure. 



viii INTRODUCTION. 

Another object sought to be attained by M. D^jardin's book 
is to encourage the simultaneous learning of French and Latin, 
and to show the close relationship which exists between the two 
languages. In attemptmg to carry out this idea a beginning 
has been made in the present volume, but the work will be 
more exhaustively accomplished in an advanced treatise. As the 
book is likely to be used by many non-classical pupils, it has 
been thought best not to intermix the Latin and French words 
throughout the entire text ; but to repeat M. D^jardin's Voca- 
bularies in an Appendix, with their Latin roots or equivalents 
in parallel columns. These Lists can thus be used or not, as 
the teacher sees occasion. Besides the Lists inserted in M. 
D^jardin's work, a few Vocabularies have been added from my 
" First Latin Header " — ^to which, indeed, this is intended as a 
companion volume — and the French terms have been placed side 
by side with the Latin. The same effort of memory will thus 
enable a boy to learn both Vocabularies at the same time ; 
and I can testify, from ample experience, that in this method 
of tuition "confusion of tongues" is of the rarest possible 
occurrence. To these Franco-Latin Vocabularies I have pre- 
fixed a few introductory remarks, and have given some general 
rules for the change of words from the ancient to the modern 
form'; but I found it impossible, and I deemed it injudicious, 
in an elementary work, to set forth in detail aU the principles 
which regulate these changes, and aU the peculiarities which 
arise in the transmutation. I purpose to enter fully into this 
subject in a separate volume ; but'in the meantime the curious 
student will find aid in his further researches, in the Grammar 
and the Dictionary of the French Language by M. Brachet 
(to which I am largely indebted), and the works of M. Littr^ 
and others. French scholars have of late years been turning 
their attention to the philology of their own language, and 
their labours premise to yield a rich harvest for the illustration 
of many of the forms of our own English speech. 

ARCHD. H. BRYCE. 

Edihtburgh C!olleoiatb School, 
September 1871. 
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PRELIMINARY RULES. 



L There are in the French Alphabet twenty-fi^e letters — 



A 


B 


c 


D 


E 


F 


O 


ah 


bay 


say 


day 


a 


tS 


*iay 


H 


I 


J 


K 


L 


M 


N 


CLSh 


e 


*jee 


kah 


ea 


61}M7I 


tnn 


O 


P 


Q 


B 


S 


T 


U 





pay 


t 


err 


ess 


to^ 


t 


V 


X 


Y 


Z 









wt^ 



ee^s 



eegrec 



zaid 



% Af e, i, o, u, y, are vowels; the rest are consonants. 



3. The letter h is seldom sounded in French; but it is so in the fol> 
lowing words : — 



Lahaine theJuiPred, 

"ELbSt. to hate. 

Lahache .,the hatchet. 

La haie. the edge. 

La halle tha haU, 

La hardiesse tha boldness. 

Hard! bold, 

Lahanche the hip. 



La harangue the?iarangue. 

Les haillons. t?ie rags, 

Le hanneton the May-bug. 

Lahonte. the shame. 

Honteux shameful. 

Du houblon. h>ops. 

Le hareng the herring. 

Des haricots Frenchbeane. 



* O and j pronounced as s in UUwre. • 

t The sounds of q and u must be learned from the French master. The u is 

pronounced like the u in the Scotch word gude (good), or in the German word 

fur (for). 



XIV 



PBELIMINABY BULES. 



Lehamais the harness, 

Le hasard. the hazard, 

Hjlter to haMen. 

Haut high. 

Le hauteur. the height. 

Leh^ros the hero. 



Laharpe the harp. 

Hideux hideous. 

Un Hollandais a IhUchman. 

La Hollande HoUand. 

Du houx hoUy, 

Lehiboii the owl. 



4. F, preceded by a vowel, is pronounced like ii — ^Ex. : Pays=pai-is; 

voyant=voi-iant — otherwise it is pronounced like i — style=8tile. 

5. The w IS only iised in foreign words, and pronounced v — VHigon= 
vagon, 

6. There a/re. three accents : — 

The acute ('), placed only over the e; as viHtiy truth. 

The grave ( * ), placed over a, e, and u; b& p^e, father ; Idj there. 

It is placed over d in ^, there, to distinguish it from la, the 

article. 
Over d, preposition, to distinguish it from a, verb. 
Over oil, where, to distinguish it from ou, or, conjimction. 
Over d^, from, to distinguish it from des, of the. 

The circumflex (^), placed over a, e, i, o, and u. It lengthens the 
sound of the vowel over which it is placed. 

It is used over — 

MUr, ripe, to distinguish it from mur, wall. 
SH/r, sure, to distinguish it from sur, upon. 
DH, past participle of devoir, to owe, to distinguish it from du, 
of the. 

7. The disBresis (") is put over the second of two vowels, to intimate 
that the two vowels are to be sounded distinctly : — 

Hair =ha-ir ; Moi8e=Mo-i8e, not Moise, 

8. The cedilla (9), is placed under the c before the vowels a, o, and u, 
when the c has to be pronounced like an s : — 

Flaga=pki8sa ; ma^on^masson ; congu^^conssu. 

9. The hjrphen (-) is used in connecting compound words, and placed 
between the Verb and the pronoun, when the latter immediately follows 
the verb : — 

Dix-sept; chef-d'osuvre ; avez-vous; prenez-le. 



PRELIMINARY RULES. 



XV 



10. The i^Mtroplie ( ' ) is used to supinreiB a vowel before another word 
b^pjimng with a vowel or an A mute. 
The a is suppressed only in la, article or pronoun. 
The t only in the word ri (if), before U (he), and Us (they). 
Thee— 

(1) In the words le, je, me, te, se, ce, de, ne, que, 

(2) In lorsqw, puUque, jusque, qwnque, &c. : — 

Ju8qu*oit, puisqu'U, quoiqu*il, Ujraqu^iL 

(3) In grande before the following words : OraiuVmesae, gratuV- 

mhre, grwnSfaim, grand^chxm, grandPpewr, gnmd^tante, 
&c* 



THE OEIIDEB. 

L Most of the nouns, common or proper, ending with an e unac- 
cented are feminine : — 

Table, cage, rue, boUe, &c. 

2. Cion, gion, nion, Hon, Hon, and ti, are also feminine endings. 

3. Nouns masculine or neuter in Latin are generally masculine in 
French. Nouns feminine in Latin are generally feminine in French. 

i. Nouns not having the above endings will be foimd, in nine cases 
out of ten, masculine. — See Apperidix, Rule zdv. 



ntSEOULARITIES IN PSONinf CIATIOV. 



Pronandation. 

Almanach almoma, 

Aoiit oit, 

Appendice appindice. 

Aquarelle acoua/reUe, 

Aquatique acowitique. 

Archange a/rkamge. 

As. ace, 

Bapt^me batime, 

B^am biar. 

Bienf aisance bienfesance. 



PronundaUon. 

Bille W-tc. 

Boeuf beufe, 

Bceufs beu. 

Bceuf gras beugras, 

Caen. kan, 

Cep cd, 

Cerf cerre. 

Chaos kao8. 

Chef chefe. 

Chef-d'oeuvre ch^-d^oeuvre. 



* This is not a common instance of elision, but arises from a peculiarity in the 
f onnation of the word from the Latin. 



XVI 



PBELIMINABY BULES. 



PnmuncUtioii. 

Cil .....die, 

Coq coque, 

Coq d'Inde. co d*Inde, 

Davoust (marshal) davou, 

Dompter donter. 

Dot dote, 

Douairi^re doua/rih^. 

Doubs dou, 

l^hec icheck, 

lichees ^JiL 

Echo. ico, 

Empoigner empoagner. 

^iiateur. ecouatenr. 

Equestre eku-eatre. 

E8t(l*) este, 

Faisais (je) .fesais. 

Faon .fan. 

Fat .faU, 

Grageure gajv/re. 

Gangrene cangrhie, 

Grentil genti. 

Gentil (pagan) genUle, 

GentUhonune genM-iome, 

Gentilshommes gentiaome, 

Granit granite. 



FroBunolatioB. 

Grog. grogue. 

Gui ghi. 

Guise. guriae, 

Guizot ghiad, 

Jadis Jadice. 

Jtdllet Jui-ii, 

Legs U, ^ 

MaSs ma-ice. 

Mars marce. 

Mentor mintor, 

Nerf nerfe, 

Nerf de boeuf nSre de boeuf. 

Nerfs n&re. 

Nid ni, 

CEuf eufe. 

CEuf dur eudv/r, 

CEufs eu, 

Faon .pom. 

Petiole .p&ciole. 

Poignard. .pognard. 

Pore., .por. 

Second segond. 

Serf serfe, 

SourciL sourci, 

Taon ton. 



The final er is pronounced like i — ^Ex. : paHer, manger, &c. — except 
in mer, fer, Jier, amer, hvoer, cJier, enfeTf ver, cancer, Jupiter, in which 
the r is sounded. 



(320) 



FREJ!^CH CLASS-BOOK. 



BuLE L— We have in French only two gendert, the maicnline and 

the feminine. 

A or aiif an (m.)* nne (/.). 



Book livre (m.). 

Pen plnme (/.). 

Pencil crayon (w.). 

Slate ardoise (/. ). 

Have you ?. . . aves-YOns ? 
I .je. 



I have .j*ai.* 

We have nons avons. 

And et. 

Yes oni. 

With avec. 

Thou tn. 



1. 

Good mbruing, sir fBonjonr, monsienr. 

L J'ai une ardoise. 2. Nous avons une plume. 3. Avez-vous nne 

plume ? 41 Nous avons im crayon. 5. Avez-vous un livre ? 6. Oui, 

j'ai un livre. 7. Nous avons une ardoise et un livre. 8. Avez-vous un 

crayon ? OuL 

2. 

Good evening, miss Bonsoir, mademoiselle. 

1. Have you a pen ? 2. We have a pen. 3. Have you a pencil ? 
4. Yes, we have a penciL 5. Have you a slate and a pencil ? 6. We 
have a slate and a pencil. 7. Have you a book ? 8. We have a book. 
Grood evening. 

Rule II.— Konns form the plnral by adding « to the singular :— 

Plume, pen. Flumes^ pens. 



* The e of je is always elided before a vowel or an h mute ; the same with 
que, me, se, te, &c. 



t Bonjour is also used for good afternoon. 
(320) 1 



FRENCH CLASS-BOOIi. 



Copy-book . . . oahier (m. ). 

Ruler. xhgle if.). 

Knife. oonteau {m, ). 

Grammar.... grammaire (/.). 



Has he?. a-t-U?* 

He has il a. 

Some, any {pL)...(LeB, 
Also anssL 



3. 



Go out Sortes. 

1. A-t-il une rfegle? 2. II a une rfegle et un cahier. 3. A-t-il un 

couteau ? 4. II a un couteau. 5. Avez-vous une grammaire ? 6. A-t-il 

des plumes ? 7. II a des crayons et j'ai des plumes. 8. Nous avons 

une ardoise et des cahiers. 

4. 

Come in Entres. 

1. Has he a slate ? 2. He has a slate and a penciL 3. Has he also 

a copy-book? 4. Yes, he has also a copy-book. 5. Have you any 

pens ? 6. We have some pens. 7. Has he a ruler? 8. He has a ruler 

and a pencil. 



Table table (/.). 

Desk pupitre {m. ). 

Penknife... cauif (m,). 
Form ...... .banc {m.). 



Have we ?. . . aYOns-iious ? 
We have,... nous avons. 
Have I ?..... ai-je? 
I have .j'ai. 



5. 



Do not come in N'entrez pas. 

1. Ai-je un pupitre ? 2. Qui, vous avez im pupitre et des livres. 

3. Avons-nous des ardoises ? 4. Nous avons des ardoises et aussi des 

cahiers. 5. Avez-vous des regies? 6. Nous avons des regies et des 

crayons. 7. Avez-vous un banc? 8. Nous avons des bancs et une 

table. 9. Entrez. 

6. 

Make hante Depechez-vous. 

1. Has he a desk? 2. Yes, he has a desk. 3. Have we a knife? 

4. We have a knife and a penknife. 5. Have you a grammar ? 6. Yes, 
I have a grammar. 7. Have I a slate ? 8. You have a slate and some 
pencils. 9. Come in. 

KuLE III.— Adjectives form the feminine by adding an e to the 
masculine:— 

Grand (m.), yrande (f.); large, tall. Joli {m.),jolie (1); pretty. 
Petit (m. ), petite (f. ); small, short, little. Mamxiis (m. ), mauvaise (f . ) ; bad. 



* In forms of this kind the letter t is inserted to prevent the meeting of the 
two vowels. 
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Rule IV.— An adjeetive agrees in gander and nomber with the 
noun which it qualifies :— 

Lt petit IwrCj the small book. La petite plume, the little pen. 

Les petits livres, the little books. Les petites plumetf the small pens. 

Le (m.), la (/.), les (pi,), the. 



Father pere {m. ). 

Mother mere (/. ). 

Brother frdre (m,). 

Sister scBur (/.). 

Is est. 



Large, tall grand-e (/.). 

Small, little, short.. petit-e (/.). 

Good *bon-ne (/.). 

Bad mauvais-e(/.). 

They have ils out. 



7. 

Come here Venes iei. 

L Ont-ils le couteau ? 2. lis ont le canif et le crayon. 3. Le p^re 
est grand : la m^re est grande. 4. Le livre est mauvais, et Tardoise est 
mauvaise. 5. Le fi^re est bon, la soeur est bonne. 6. Ont-ils la bonne 
plume ? 7. Ds ont la bonne plume. 8. La grammaire, la rbgle, le 

pupltre. 

8. 

Follow Suives. 

1. Have you a good father ? 2. Yes, we have a good father and a 
good mother. 3. Has he a small copy-book ? 4. He has a good copy- 
book and a bad slate. 5. Have they a large ruler ? 6. Have they a bad 
pen ? 7. We have some pencils. 8. The knife, the penknives. 9. Follow 
the good brother. 

KuLE v.— Use V instead of le, la, before a word beginning with a 
Yowel or an h mute {Le., not sounded) : — 

Vhomme, the man. Vardoiae, the slate. 



Charles Charles. 

Man homme (m,). 

Friend... I ^^('f;)- 
( amie (/.). 

Water eau (/.). 

Uncle oncle (m. ). 

In dans. 



Josephine . . .Josephine. 

Seen vu. 

Spoken parle. 

To d. 

Of de. 

On sur. 

For pour. 



9. 

Follow me Suivez-moi. 

1. Avez-vous vu ITiomme? 2. L'eau est mauvaise. 3. J'ai parl^ 

* 0h9. — Adjectives in e{, en, on, et, double the last consonant, and take an e 
after it-^-crucf, cruelle. 
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h lliomme. 4. L'ardoise et le crayon sont bona. 5. L'oncle et le p^e 
8ont grands. 6. L'ami de Charles est petit. 7. L'amie de Josephine ert 
petite. 8. L'eau est sur la table. 

10. 

Give me Donnes-moi. 

1. Has he spoken to the friend ? 2. Have you seen the man ? 3. He 
has spoken to the uncle. 4. The slate is in the desk. 5. Have you 
seen the friend ? 6. The friend is talL 7. Have you si)oken to the man ? 
8. The slate, the friend, the man. 9. Go out, my friend 



Present, 

JTai I have. 

Tuas thou hast. 

Ha he has. 

Nous aYon8...we have. 
Vous avei.....you have. 
Us ont they have. 

Rich riche. 

Poor panvre. 

Amiable, kind.....aimable. 
Honest honnSte. 



Present. 

Je suis I am. 

Tues thou art 

n est he is. 

Nous 8ommefl...we are. 

Vous etes you are. 

Us sont they are. 

No non. 

But mais. 

Are you ? etes-YOus I 

I am not ...je ne suis pas. 



11. 
Lend me Fretez-moi. 

1. Etes-vous riche? 2. Non, je suis pauvre. 3. La soeur est trha 
aimable. 4. Qui, la soeur est aimable. 5. L'ardoise est bonne et le 
crayon mauvais. 6. Etes-vous honndte ? 7. Je suis pauvre et honndte. 
8. Josephine est riche et bonne. 

12. 

Send me Envoyez-moi. 

1. The man is not honest. 2. Have you seen the good grammar? 
3. No ; but I have seen the large copy-book. 4. The uncle is a good 
man. 5. I am poor, and you are rich. 6. The sister has the knives. 
7. Are you amiable? 8. We are poor and honest. 9. Make haste. 
10. Come here. 



KuLE YL— Adjectives ending with an e mate, like the fonr above, 
do not change in the feminine :— 

Un komme aimable, an amiable man. 
Uiie femnve aimablet an amiable woman. 
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KuLB VII.— Possessive adjectives agree with tlie name of the thing 
possessed, not with that of the possessor :— 

Louise a perdu son livre, Louisa has lost her book. 

Hon (m.), ma (/.), mes [pi) my. 

Ton (w?.), ta (/.), tes (pi) thy. 

Son (wi.), sa (/.), ses (pi.) his, her, its. 



Rule VIII.— ^Use mon, ton, son^ instead of ma, ta, sa, when the 
fbUowing feminine word hegins with a vowel or h mate:— 

Afon ardoise, my slate. Son humUUS, his himiility. 



Plate ossiette (/. ). 

Dish. plat (w.). 

Glass verre (m. ). 



What have you ?. . .qu'aves-vons? 

Where? od? 

Who? qni? 



Bottle hoateille(/.). 1 It {nominative) il(m.),elle(/.). 

13. 

Do not give him Ke Ini donnes pas. 

L Oti est Tassiette de ma sceur? 2. Son assiette est sur la table. 
3, Qui a la bouteille de ITiomme ? 4. La bouteille de I'homme est sur 
la table avee son assiette et son verre. 5. Avez-vons mon ardoise? 
6. Qu'avez-vous, ma soeur? 7. J'ai son ardoise et son livre. 8. Ob. 
sont les livres, les crayons, et les plumes de mon amie ? 9. Venez id. 

14. 

Speak to him Parlez-loi. 

1. What have you on the table? 2. We have a dish. 3. Have yon 
a small plate ? 4. No ; we have a large plate and a small dish. 5. Has 
he any large glasses ? 6. Charles, you have my slate. 7. No ; but I 
have your good grammar. 8. Who has my knife ? 



Meat viande (/.). 

Fish poisson (m. ). 

Wine vin (m.). 

Beer biere (/.). 



Eaten mange. 

Drunk hu. 

Ihave no (wine, &c.).jen'aipas de (vin, &c.)* 
Very tres. 

Some, any, da (m. ), de la (/. ); de 1' before a vowel or an ^ mute; des {pi. ). 

Du poisson, some fish. De VhuUe, some oiL 

De la hitre, some beer. Des ardoises, some slates. 

De Veau, some water. Des cotUeaux, some knives. 



i 
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15. 

Speak to her; Parles-lui. 

L Qu*avez-voTiB mang^ ? 2. Noub avons mang^ du poiason. 3. Avez- 
V0U8 auBsi mang^ de la viande ? 4. Oui, et elle est tr^-bonne. 5. Avez* 
V0U8 bu du vin ? 6. J'ai bu du vin et de la bifere. 7. A-t-il un petit 
verre? 8. Non; il a un grand verre. 9. Donnez-moi. 10. Oh est 
ITiuile? 11. Elle est BUT la table. 

16. 

Speak to them Parlez-lenr . 

1. Have you a glass ? 2. Yes, I have a glass, but no wine. 3. Who 
has drunk the beer ? 4. My uncle has drunk the beer. ' 6. Have you 
seen her father? 6. I have seen her brother and her sister. 7. Thy 
friend is very good. 8. My beer is bad, and my wine good. 



Fork fourchette (/.). 

Spoon ciiiller(/.). 

Table-cloth . . .nappe (/. ). 
Napkin. serviette (/. ). 



Clean propre. 

Dirty.... sale. 

Will you have ?. . .Youlez-vons ? 
Give me donnes-moi. 



17. 



Not so loud Pas si haut. 

1. Voulez-vous une fourchette? 2. Non; donnez-moi une cuiller. 
3. Ma serviette est-elle propre? 4. Non; votre serviette est sale. 
5. Ob. est votre assiette ? 6. Elle est sur la table avec le plat. 7. Les 
verres sont tr^s-sales. 8. Oui, mais les assiettes sont propres. 

18. 

Speak louder Paries plus hant. 

1. Where is your spoon ? 2. Where are the glasses ? 3. Where are my 
brothers ? 4. Who has drunk the good wine ? 6. Have you any beer on 
the table ? 6. We have some beer and some wine. 7. Give me some 
wine. 8. Give me also some fish. 9. Speak to her. 



London ..Londres. 
Aunt tante(/.). 

Cousin. { ««^«!^ (f •)• 
( consme (/.). 

House . . . .maison (/. ). 

Garden... jardin (m.). 

Votre («.), vos (pi.), your. 



Dublin Dublin. 

Sold. vendu. 

Bought achete. 

Lent prSte. 

Given donne. 

Tree arbre (m.). 

Kotre («.), nos (pi.), our, 
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19. 

Go on Contmnei. 

1. A qui ayez-vous donnd voire couteau ? 2. Je n'ai pas donn^ men 
coutearu 3. A-t-il achet^ voire canif ? 4. Qui a achet^ sa maison? 
5. Avez-vous rendu voire jardin ? 6. Oui, j'ai vendu mon jardin ei ma 
maison. 7. Oti esi voire cousin ? 8. Mon peiii cousin esi k Dublin. 

20. 

Come on Venes. 

1. Will you have some beer, or some wine ? 2. Give me a glass of 
wine. 3. Have you sold your pencils ? 4. He has boughi my slaie and 
my books. 5. Where are your cousins ? 6. They are in ihe garden. 
7. Where are our sisiers ? 8. They are wiih our auni. 9. Noi so loud, 
Charles. 



KuLE IX— 1. The word «om«, or any^ is rendered in French by en, 
when ihere is no nonn following :— 

Have you any? en avez-vous t 

I have some, fen ai, 

I have noi any, je rCen ai pa». 

2. En means also of him^ of her, of it, of tkem, some of it, some of 

them: — 

him, \ 

I her I f ^"^®» ) 

I speak of"^ .. ' > fen parte. Takes some of ii, >prenez-en, 

them J i some of ihem, J 



Note — ^That en is always placed before ihe verb in simple ienses, — 

Nous en prenons, we iake some ; 

Before ihe auxiliary in compoimd ienses, — 

Us en ont pris, ihey have iaken some ; 

Afier the verb in ihe imperative, except in ihe third persons, or when 
the imperative is negative, — 

Prenez-en, take some ; 



Bui,— 



Qu^ilen prenne, lei him iake some of it. 
N*en prenez pas, do noi take any of it. 



21. 

Come here Venes ici. 

L Avez-vous du vin? — J*en ai 2. Avez-vous de I'eau? — ^Nous en 
avons. 3. Qui a parl^ de voire ami? 4. Nous en avons parl^ 5. En 
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avez-voTis vendu? 6. Nous en avons vendu. 7. En voidez-vous ?— 
Oui ; donnez-m'en. 8. Ont-elles achet^ des serviettes ? 9. Oui, elles en 
ont achet^ 10. Avez-vous bu de la bi^re ? 11. Oui, nous en avons bu. 
12. Avez-vous une cuiller? — Je n'en ai pas. 

22. 

If you please S'il Tous plait. 

1. Have I a plate ? 2. No, you have not any. 3. Have they any 
meat? 4. They have some. 5. Have they spoken of the friends? 

6. They have spoken of them. 7. Has he drunk any water? 8. Yes, 
he has drunk some. 9. Come on, Charles. 

23. 
Thank you Merci. 

1. Qui a de la viande? 2. Charles en a. 3. Qui a achet^ du poisson? 
4. Josephine en a achet^? 5. Son poisson est-il bon? 6. Non ; il est 
tr^s-mauvais. 7. Avez-vous vu les verres? 8. Oui; ils sont sur La 
table. 9. Avez-vous du vin dans votre verre ? 10. Non, je n'en ai pas. 
11. L*homme a bu de la bifere. 12. Nous en avons bu aussL 

24. 

I thank you Je Yens remercie. 

1. Will you have any? 2. Have you any? 3. Has he sold any? 
4. Have I bought any? 5. You have some. 6. You have not any. 

7. He has sold some. 8. He has not bought any. 9. Thank you. 



KuLE X.— The aaxiliary verb, "to do" does not exist in French. 
We usually translate did /, by ai-je; did he, a-t-U ; did she, a-t-dle; 
did you, (wez-vous ; did they, ont-Us, &c. : — 

Did you buy ? avez-votis acheU ? 



Letter lettre (/.). 

Postman facteur (m. ). 

Portrait portrait ( w. ). 

Post-office. . . .poste (/. ). 



Written ecrit. 

Carried porte. 

Lost perdu. 

Found trouv6. 



26. 

Do not be afraid ITayes pas penr. 

1. Nous avons port^ nos lettres k la poste. 2. J'ai vu son portrait ; 
il est trbs-bon; 3. Avez-vous ^rith votre frfere? 4. Oui, et j'ai port^ 
la lettre h, la poste. 5. Avez-vous parl^ au facteur? 6. Je n'ai pas vu 
le facteur. 7. Ma soeur a perdu sa lettre dans le jardin. 8. Qui a 
trouv^ la lettre de ma soeur? 9. Parlez plus haut. 
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26. 
Shut the door Fermei la porte. 

1. Where is the poetman ? 2. He is at the post-office. 3. Have you 
written your letter ? 4. Has he written any letters ? 5. He has written 
some. 6. Have you found any books ? 7. Josephine has found some. 
8. Give me my portrait. 9. Did you see the man? 10. Did he write 
his letter? IL Make haste, if you please. 

27. 
Open the window Ouvrez la fendtre. 

L Oh avez-vous vu ma mfere? 2. Oh a-t-il trouv^ sa grammaire? 
3. Avez-vous trouv^ mon canif et mon crayon? 4. Vous avez perdu votre 
couteau. 5. Qui a achet^ ses maisons? 6. A-t-il vendu son jardin? 
7. Charles a vu ma petite soeur. 8. Qui a trouv^ mon livre ? 9. Ma 
soeiur a perdu, sa plume, son ardeise, et son crayon. 10. Le p^re a vu sa 
fille et son fik. 11. Mon frbre a achet^ un tr^-bon canif. 12. Avez- 
vous vu son canif ? 

28. 

Shut your desk Fermei votre pupitre. 

1. Did he lose his slate ? 2. He has lost his books. 3. Where did 
you see his books ? 4. I have seen his books and his slate on the table. 
6. Did you see his portrait? 6. Did you see her portrait? 7. Where 
did she lose her knife ? 8. Where is your little sister ? 9. Postman, 
give me my letter. 10. I thank you. 



Lesson le^on (/.). 

Exercise i thdme (m.). 

( exercice (m.). 

Master maitre (m.). 

Was (he, she, it).il 6tait. 



When qaand. 

Easy facile. 

Difficult difficUe. 

To-day anjonrd'hai. 

Very trea. 



29. 
Hold your tongue Taisei-Yons. 

1. Notre th^me est trfes-facila 2. Votre le^on est trfes-difficile. 
3. Quand avez-vous re^u ma lettre? 4. J'ai re^u votre lettre aujour- 
dliui 5. Le maitre a vu inon exercice. 6. La le9on est facile, mais le 
th^me est trfes-difficile. 7. Marie, quand avez-vous port^ les lettres h 
laposte? 8. J'ai port^ les lettres h la poste aujourdliuL 9. Marie, 
vous parlez trop haut ; ne parlez pas si haut. 

30. 

What? Qttoi? 

1, Charles, where did you see my ruler? 2. In the house, on the 
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table. 3. When? 4. To-day. 5. Who was with you ? 6. My friend 
was with me (mot). 7. Your ruler was on yoiu* desk. 8. Have you 
also seen my granunar? 9. Yes, it was on the table. 



Imperfect. 

I had J^avais. 

Thou hadst...tu avals. 

He had 11 avait. 

We had nous avions. 

You had vons aviez. 

They had lis avaient. 



Imperfect 

I was .j'etais. 

Thou wast...tn etais. 

He was 11 etait. 

We were nous etions. 

You were.... vons eties. 
They were... lis ^talent. 



31. 

Here it is Le void. 

1. n avait, 11 ^tait; nous avions, nous etions. 2. Us avaient, lis 
^talent; j 'avals, j'etais. 3. II avait, 11 ^tait; vous aviez, vous ^tiez. 
4.* Avait-il? dtait-il? avions-nous? dtions-nous? 5. Avaient-ils? ^taient- 
ils? avais-je? dtais-je? 6. Avais-tu? ^tais-tu? 7. J'avais, nous Etions, 
11 dtait, vous aviez. 8. Avaient-ils? lis ^talent, nous etions, j'avais. 

32. 

There it is Le voila. 

1 They had, he was, he had, they were. 2. Were we? had we? had 
they ? was I ? 3. You had, had you ? you were, were you ? 4. I was, 
they had, he had, we were. 5. I was with my father. 6. Had they 
any beer? 7. We were amiable. 8. They were tall. 9. Were you 
good? {sin^,), 10. The exercise is difficult to-day. 



THE POSSESSIVE CASE. 

EuLE XI. — The sign of the possessive case Cs) is not used in 
French. My father's knife, is turned into the knife of my father; 
Your sister^ letter, into the letter of your sister, &c. : — 

My father's knife, le couteau de mon ph'e. 
Your sister's letter, la lettre de votre soeur. 
Their friend's uncle. Vouch rfe leur ami. 



KuLE XII.— The prepositions d and de^ as well as the article, the 
possessive and demonstrative adjectives, are repeated before each 
noun :— 

* See intem^ative verb, page 22. 
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We saw the bottles and glasses, nous vinua les bouteiUea et U» verves, 
I have written to my brothers and sisters, fai icrit d met fvkres et h 

mes sceuvs. 
I have spoken to those boys and girls, /^t parU d res ffnr^on» et d ce^filles, 

33. 

Stand up LeTes-yons ; or, debout ! 

1. J'ai vu le Uvre de votre frfere. 2. Avez-vous vn la cuiller de 
Charles ? 3. Qni a pris la grammaire de Josephine ? 4. La nuuson de 
Yotre oncle est tr^-grande. 5. Les livres de leurs amis sont bons. 
6. J'ai i)erdu le couteau de Charles et la r^le de sa soeiir. 7. Quand 
avez-vous ^crit k votre tante ? 8. Le th^me de votre frfere est difficile. 
9. Ont-ils vendu la maison de votre p^re ? 10. Nous avons re^u une 
lettre de notre oncle et de notre cousin. IL Oti et quand avez-vous 
achet^ vos livres ? 12. Oh est le livre de ma cousine ? 13. Le voilk. 

34. 

Have done ! Finissez ! 

1. I have bought my friend's portrait. 2. Have they seen your 
sister's grammar? 3. Has he seen Charles's knife? 4. Where did you 
find my sister's i)ens ? 6. I have found your sister's pens in your desk. 
6. He has lost his sister's copy-book and slate. 7. My uncle's garden 
is very large. 8. She has lost her brother's grammar and ruler. 



Francis Francois. 

Stick canne (/.). 

Umbrella parapluie (m.). 

Hat, bonnet... ohapean (m.). 
Boot bottine (/. ). 



Frances Fran^oise. 

Pretty joli. 

Useful utile. 

For pour. 

Received ref n. 



3o. 

Stay here Restes ici. 

1. Avez-vous vu le joli chapeau de ma soeur? 2. Qui a trouv^ la 
canne de mon oncle? 3. II a trouv^ la canne de votre oncle. 4. Avons- 
nous re9U les lettres de nos cousins ? 5. Non ; vous avez re^u les lettres 
de vos sceurs. 6. Charles a-t-il vu les bottines de sa soeur ? 7. Non ; 
il a vu son chapeau. 8. Votre grammaire est-elle utile ? 9. J'ai achet^ 
im parapluie jwur mon pfere. 10. Qui a bu notre vin ? 11. L'ami de 
notre pfere a bu un verre de vin. 12. Voulez-vous de la viande ou du 
poisson? 13. Donnez-moi du poisson. 14. Nous avons du vin; en 
avez-vous ? 15. Oui, nous en avons. 16. Ma soeur a perdu le crayon 
et les plumes de votre ami, 17. Debout, monsieur. 
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36. 

Come! Allons! 

1. Have you Seen our father's umbrella ? 2. Yes, I have seen your 
father's lunbrella. 3. Where and when have you seen the umbrella ? 
4. To-day, in your father's garden. 6. Have you also seen my sister's 
bonnet ? 6. Yes ; it is on the table. 7. My mother's friends are very 
good. 8. Our brother's lesson is very difficult to-day. 



KuLE XIII. — The pronouns trAo, which, that, are rendered by qai 
when they are in the nominative case; by qTie {whom, which, that) 
when in the accasative. 

Ifote — That when these words are immediately followed by the verb, 
in English, they are in the nominative, and you therefore translate by 
qui : — The man who speaks, Vhomme qui parte. 

But when they are not immediately followed by the verb, in English, 
they are in the accusative, and you therefore translate by gwe ; — 
The tree which you have seen, Varhre que vous avez vu. 

But, in interrogative sentences, qui is used for wh/om (accusative), 
and leqv£l for which : — 

Whom have you seen ? qui avez-vous vu ? 

Which have you taken ? lequel avez-vous pris ? 

To whom have you given the book ? d qui avez-voua doniU U limt 7 

37. 

Let us walk Promenons-nons. 

1. Les maisons que nous avons achet^s* sont grandes. 2. Le livre 
qui est dans mon pupitre est utile. 3. L'homme que vous avez vu 
est tr^-riche. 4. Les assiettes qui sont sur la table sont propres. 
5. Qui a achet^ votre jardin? 6. Le canif que j'ai trouv^ est k votre 
ami. 7. J'ai mang^ de la viande qui ^tait trfes-bonne. 8. Josephine 
a trouv^ une plume qui est trfes-mauvaise. 

38. 

Do not listen to him Ne I'^contez pas. 

1. The table-cloth which is on the table is clean. 2. Yes, but the 
napkins are dirty. 3. The books which are in the desk are usefuL 

4. The grammar which your sister's friend has bought is very good. 

5. My lessons were difficult to-day. 6. Have you any pens? 7. We 
have some. 8. Will vou have any ? 9. Thank you. 



* A past participle, used with avoir, agrees with its object, when that object 
comes before. It agrees here with que, for maisons, feminine pluraL 
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Mary Marie. 

Miss mademoiielle. 

Taken prii. 

Met rencontre. 

Sent envoy^. 

Broken. eatf^. 

Brought apporte. 

That gentleman... ee moniienr ; that young lady...eette demoiielle ; 
that lady... cette dame; bring... apportes. 



Henry HenrL 

Stick baton («.). 

Decanter carafe (/.). 

Sir. moniienr. 

Grentlemen mestienri. 

Mrs., madam.. i"^^®(*\. 

(mefdames(j9^.). 



39. 

Sit down Asseyei-Tons. 

L Avez-Yous parl^ k Momdeur Francois ? 2. Non; j 'ai parl^ k madame. 

3. Qui a piis le b&ton de votre ami ? 4. Charles a pris le b&ton de mon 

ami. .5. Oil avez-vous envoy^ votro lettre ? 6. J'ai envoyd ma lettre 

k la poste. 7. N'ayez-vous pas cass^ la carafe ? 8. Non, mais j'ai cass^ 

la bouteille et les verres. 9. Voulez-vous du pain, monsieur ? 10. Non ; 

donnez-moi une assiette, un couteau, une fourchette, et un verre. 

IL Parlez k cette demoiselle. 

40. 

Let us sit down Asseyons-nons. 

1. Where is Francis* good umbrella? 2. It is in the garden. 

3. Where is his stick? 4. With his umbrella. 6. Have you brokeu 

my knife, Charles ? 6. No ; Henry has broken your knife and your 

brother's stick. 7. Where is the stick that Henry has broken ? 8. It 

is on the table with your umbrella. 9. Speak to that lady. 



News. nonvelle (/.). 

Town ville(/.). 

Street rne (/.). 

Room chambre (/.). 

Learned (part. )... appris. 
Learned {ac^. ) ... savant, erudit. 



Known an. 

Dead mort. 

All, every... tent (m.). 

AU toute(/.). 

All tons {m.pl.). 

All tontes (/.p/.). 



41. 

Be quiet Sestes tranqnille. 

"L Avez-vous rencontr^ vos amis dans la ville? 2. Oui, j'ai rencontr^ 
tons mes amis. 3. Oti sont-ils? 4. Hb sont dans la rue. 5. Hb ont 
parl^ k vos soeurs. 6. Avez-vous appris la nouvelle ? 7. Qui avez-vous 
vu dans la chambre ? 8. J'ai vu votre pfere, votre mfere, vos frferes, et 
vos soeurs ; ils ^taient avec nos amis. 9. Francois ! — Monsieur ! — 
Apportez ime serviette pour madame. — Oui, monsieur. — Apportez aussi 
les verres qui sont sur la table dans la chambre. — Les verres sont 
cass^, monsieur. — Donnez-moi la bouteille de vin, et apportez aussi de 
labibre. 
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42. 

Take care Prenei garde. 

L Who is in the town ? 2. Tour friends are in the town. 3. Have 
you spoken to Charles? 4. No; where is Charles? 5. He is in the 
room with his father. 6. Have you heard the news ? Henry is dead. 
7. Where is my father's stick? 8. Josephine! — ^Madam! — ^Bring a 
fork and a spoon for Mr. 6. — ^Mr. 6. has a spoon, madam. — ^Yes, but 
it is dirty ; bring a dean six>on and a plate. Josephine ! bring also a 
napkin. — ^Yes, madam. 



HuLE XIV. — ^1. An adjective qualifying two or more nonxui mascu- 
line most be masculine pluraL 

2. An adjective qualifying two or more nouns feminine must be 
feminine plural. 

3. An adjective qualifying two or more nouns of different genders 
must be masculine plural. 

4. A past participle coming after the verb etre, ** to be/' follow^ the 
above rules. 

Examples. — 1. Mon pere et nwnfrere sont contents. 

2. Ma m&re et ma soeur sont contentes. 

3. 3fa m^re et mon frere sont contents. 

Learned ...instruit. 



Obstinate ente te . 

Obedient obeissant. 

Skilful habUe. 

Dexterous. . . . adroit. 



Alwajrs . . . .toujours. 

Now maintenant; apresent. 

Formerly. . autrefois. 



43. 

Do that Faites cela. 

1. J'ai vu votre cousin et votre cousine dans la ville ; ils sont grands. 

2. Josephine et Marie sont toujours ob^issantes. 3. Nous avons achet^ 

des plumes et des crayons; ils sont trfes-bons. 4. Charles et Henri 

dtaient autrefois tr^-ob^issants, maintenant ils sont entet^s. 5. Votre 

BOQur et votre cousine sont instruites. 6. Elles ont toujours appris 

leurs le9ons. 7. Votre pfere et votre mfere sont contents de vous. 

8. Autrefois Josephine ^tait adroite ; elle ^tait trfes-habile. 9. Avez- 

vous des plumes ? 10. J'en ai. 11. Je n'en ai pas. 12. Faites cela jwur 

moi. 

44. 

Do this Faites ceci. 

1. Did you often speak to the aunt and the cousin (/.)? 2. They 
are very learned. 3. I have seen your brother's pens and pencils ; are 
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they good ? 4. No ; they are bad. 5. I have »een your friend 8 brothers 
and sistera ; they are very amiable. 6. Have you brought all the books? 
7. I have brought some. 8. His lessons are known ; her lessons are 
known. 9. Speskk to those gentlemen. 



Bought aehete. 

Young .jeune. 

Boy gareon (m.). 

Girl fille(/.). 

Grarden jardin (m.). 

Town ville(/.). 



UngratefuL .... iiigrat. 

Grateful reconnaistant 

This, that ce (m. ), cette (/. ), 

These, those... cei. 

Learned apprii. 

Heard entendn. 



45. 

About two years Environ deoz ans. 

L Ce gareon ct cette fille sont jeunes. 2. Mon cousin et ma cousine 
sont ingrats. 3. Louise et Charles ^talent ent^t^ 4. lis sont maintenant 
ob^issants. 5. J'ai aehete la maison et le jardin de votre p^re ; ils sont 
tr^-grands. 6. Oti et quand avez-vous vu Tamie de Charles ? 7. J'ai 
vu son amie dans la ville aujourdliui. 8. Quand ai-je vu la soeur de 
Henri ? 9. Quand a-t-il pris votre portrait ? 10. Oti avez-vous vu les 
livres de ma soeur? 11. J'ai vu ses livres sur le pupitre. 12. Avez- 
vous ^crit votre thbme et appris vos le9ons ? 13. Ddp4chez-vous done ! 

46. 

Are you hungry? Avez-yoos fiaim? 

L When have you learned your lessons ? 2. Have you also written 
your exercises? 3. My sister's exercises are very difficult. 4. We 
have bought the portraits which you saw in the room. 6. Have you 
not received your uncle's letter ? 6. No ; but we have received our 
aimt's letters. 7. Francis, have you not seen my umbrella ? 8. Yes, 
sir; it is i^ the room with your stick. 9. These ladies are very rich. 
10», Let us walk. 



Bdle XY. — ^Before a masculine noon singnlar beginning with a 

consonant or an h sounded use da for of the (or from tJie), au for to 

the:— 

LefilSf tile son. Le MroSf the hero. 

DufilSf of or from the son. Du hiroSf of the hero. 

Au fils, to the son. Au hiros, to the hero. 



Painter... peintre (wi.). 

Baker boulanger {m, ). 

Butcher... boucher (m.). 
Tailor tailleur [m. ). 



Finished flni. 

Lent prete. 

Bread pain («i.). 

Daughter flUe (/.). 
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47. 

I am hungry J*ai faim. 

1. J'ai prdt^ mon canif au fils de Fran9ois. 2. Qui a re9u une lettre 
du peintre ? 3. Ma m^re a re^u la viande du boucher. 4. Le tailleur 
a re^u la lettre du fr^re de Charles. 5. Le x>ain du boulanger est bon. 
6. Avez-vous pr§t^ votre couteau au boulanger? 7. Le boucher a-t-il 
apport^ notre viande? 8. Le fils et la fille du tailleur sont jeunes. 
9. Avez-vous prdt^ votre grammaire au fils du peintre ? 10. Non, niais 
j'ai prdt^ ma plume au fils de notre boulanger. 11. Le peintre n'a pas 

fini mon portrait. 

48. 

I am not hungry Je n'aipas faim. 

I. Have you lent your books to the tailor's son? 2. I have given 
my slate to the baker's daughter. 3. Where are your pencils? 
4. They are on your brother's desk. 6. Have you seen the butcher's 
son to-day? 6. I have seen his daughter. 7. When did you see the 
postman ? 8. He is in the street. 

9. The painter, to the painter, of the painter. 
10. The butcher, to the butcher, of the butcher. 

II. The tailor, to the tailor, of the tailor. 

12. The postman, to the i)ostman, of the postman. 

13. The baker, to the baker, of the baker. 

14. The brother, to the brother, of the brother. 
16. The boy, to the boy, of the boy. 

16. The son, to the son, of the son. 



King roi (m.). 

Prince prince (m.). 

Minister... ministre (m.). 
Doctor medeein {m. ). 



Note note* (/.). 

Money ar ^nt (m. ). 

Offered oflfert. 

Present . . . .oadeau {m. ). 



49. 

Are you thirsty ? Avez-vous soif ? 

1. Avez-vous re^u la note de votre tailleur? 2. Non, mais nous 
avons re^u la note du boucher. 3. Qui a ^crit au fils du mededn? 
4. Charles a ^crit au fils du m^decin. 6. Avez-vous parl^ au fils du 
ministre ? 6. Nous avons parl^ au roi. 7. Avez-vous offert un cadeau 
k la fille du m^decin? 8. Le prince a envoy^ I'argent au peintre. 
9. Mes cousins ont ^crit une lettre au roi. 10. Charles a pr^t^ son 

* Note is often used when speaking of a short letter; and also when it means 
a hill. Ex. — La note du rtUdecin, the doctor's bill. 
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canif au fr^re du boulanger. IL Nouh avoiiH re^u le pain du boulaiiger 

et la viande du boucher. 12. N'avez-vous pas vu lea fils du miuustre? 

13. Avez-vous 4cnt des themes ? 14. Noua en avons ^rit. 15. Avez- 

vous appris des lemons ? 16. Nous en avomt appriu. 17. Ces demoiselles 

sont aimables. 

50. 

Are you cold ? Avez-voas froid 1 

L The butcher 8 knife is large. 2. Have you met the baker's son ? 

3. The prince's money has been sent to the doctor's son. 4. The 

prince's letter to the minister's sou was very kind. 5. Has he lent his 

stick to the king's minister ? 6 Have they offered a pi-esent to the king's 

cousin ? 7. The small book which you have bought is on the desk. 

8. The book, to the book, of the book. 

9. The desk, to the desk, of the desk. 

10. The stick, to the stick, of the stick. 

11. The king, to the king, of the king. 

12. The doctor, to the doctor, of the doctor. 

13. The prince, to the prince, of the prince. 

14. The cousin, to the cousin, of the cousin. 

15. The portrait, to the portrait, of the portrait. 

16. The hat, to the hat, of the hat. 



Rule XVI. — Before a feminine noun beginning with a conso- 
nant or an A aspirate (i.e., sounded) use de la for of tlic, or from the, or 
some ; ala for to the : — 

La reine, the queen. La luiine, the hatred. . 

Z>e la reine, of or from the queen. De la JiainCf of the hatred. 

A la reine, to the queen. A la haine, to the hatred. 

Le la Jionte, some shame. 



Dress-maker. . . .coutnridre (/. ). 

Milliner modiste (/.). 

Princess princesse (/. ). 

Maid-servant... bonne (/.). 



Flower. fleur (/. ). 

Accepted. accepte. 

Handsomie bean. 

Dress robe (/.). 



61. 

Are you warm ? Avez-Tons ohand ? 

1. Nous avons offert des fleurs k nos cousines. 2. A-t-il re9u im 
cadeau du prince. 3. II n'a pas accepts le cadeau du prince. 4. A qui 
avez-vous vendu votre maison et votre jardin ? 5. Nous avons vendu 
notre maison k la princesse de B. 6. La modiste a envoy^ un beau 
chapeau k la fille du peintre. 7. La cousine de Charles a re<ju sa note 
de la couturifere. 8. La modiste a fini le chapeau de votre soeur. 
9. Avez-vous ^rit au roi ? 10. Non, mais nous avons ^crit k la reine. 
:.;20) 2 
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IL De qui avez-vous re9u les fleurs ? 12. De la fille du boulanger. 

13. N'avez-vous pas f aim ? 

52. 

Are you afraid ? Avez-vous peur ? 

L We have received some books from the painter's sister. 2. Yoiu* 

sister's bomiet is beautiful 3. Have you accepted your friend's present? 

4. The maid-servant's brother is very young, but he is very skilfuL 

5. Where have you seen the queen's bonnet ? 6. In the town, at [chez) 
the milliner's. 7. Who has broken the glasses which were on the table? 
8. The maid-servant has broken all the glasses which were in the room. 

9. The queen, of the queen, to the queen. 

10. The pen, of the pen, to the pen. 

11. The milliner, to the milliner, of the milliner. 

12. Of the princess, the princess, to the princess. 

13. The bottle, to the bottle, of the bottle. 

14. The decanter, to the decanter, of the decanter. 

15. The brother, to the brother, of the brother. 

16. The table, to the table, of the table. 

17. The butcher, to the butcher, of the butcher. 

18. The meat, to the meat, of the meat. 



Rule XVII.— Before all singular nouns, masculine or feminine, 
beginning with a vowel or h mute use de V for of the, or from the, or 
aome ; d V for to the : — 

Vipingle, the pin. Vhistoire, the history. 

De I *^ngle, of the piu. De Vhistoire, of the history. 

A Vipingle, to the pin. A Vhistoire, to the history. 

De Veau, some water. De Vherhe, some grass. 



Cow vache (/.). 

Omnibus : omnibus (m. ). 

Child enfant (m.). 

Ink encre (/.). 



Cat chat (wi.). 

Mouse souris (/.). 

Bog chien (m.). 

Bitten mordu. 



53. 

Are you ashamed? Avez-vous honte? or etes-vous honteuz? 

1. Avez-vous vu mon frfere dans I'omnibus? 2. Non, mais j'ai vu la 
aoeur de I'ami de Charles. 3. Qui a donn^ des fleurs k I'enfant? 
4. L'encre de Josephine est trfes-mauvaise. 6. Quand avez-vous pris 
Tardoise qui ^tait dans la chambre ? 6. Mon f rfere a pris I'ardoise et 
le cahier, et j'ai pris l'encre et la plume. 7. Avez-vous parl^ k I'homme 
dans I'omnibus ? 8. N'avez-vous pas parl^ k Charles de I'^pingle de sa 
soeur? 9. J'ai vu I'arbre que vous avez achet^ au fils du peintre. 
10. Avez-vous des verres ? 11. Nous en avons. 12. Ei> voulez-vous ? 
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64. 
I am very thirsty J'ai Men toif. 

L The slate, to the slate, of the slate. 

2. The child, to the child, of the child. 

3. The uncle, to the uncle, of the uncle. 

4. The tree, to the tree, of the tree. 

5. The friend, to the friend, of the friend. 

6. The friend (/.), to the friend, of the friend. 

7. Have you spoken to your brother's friend ? 8. We have seen the 
maid-servant's child. 9. Have you sold your knife to Charles's uncle ? 
10. Who has given some fish to the milliner's child? 11. My 'sister's 
pin is very beautifuL 12. Are you afraid? 13. Sit down, young 
ladies. 



Rule XVIII.— Before all plural nouns, nse dcs for of the, from the, 
some ; auac for to the .— 

Les oiseaiiXf the birds. Aux oiseaux, to the birds. 

Des oiseattXf of the birds. Des pommeSf some apples. 



THE VEBBS AVOIR, TO HAVE ; ETBE, TO BE. 



AFFIRM A TIVE. 



nrPIWITIVE. 
Avoir to have. I Etre to be. 



PARTICIPLES. 
PRESENT. 

Ayant having | Jltant being. 

PAST. 

En had. | £te been. 



nmiCATXYE. 



PRESENT. 



J'ai I have. 

Tn as thou hast. 

n or elle a he or she has. 

Kons avons we have. 

Yons avez .you have. 

Us or elles ont..they have. 



Je suis lam. 

Tu es thou art. 

II or elle est he or she is. 

Koos 8ommes...we are. 

Yons etes you are. 

lis w elles sent they are. 
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Xaiea 



Compound of the Present 
.1 have had. I Xai ete . 



.1 have been. 



J^avais I had. 

Tu avals thou hadst. 

n avait he had. 

Koos avions we had. 

Voua aviez you had. 

lis avaient they had. 



IMPERFECT. 

J'etais I was. 

Ta etais thou wast. 

II etait he was. 

Kous ^tions we were. 

Voas etiez you were. 

lis etaient they were. 



Compound of the Imperfect, 
J' avals eu I had had. I «ravaisete I had been. 



J*eu8 1 had. 

Ta eas thou hadst. 

II eut he had. 

Noas e^mes we had. 

Vovs elites you had. 

Us eurent they had. 



p B E T £ 11 1 T. 

Je fus I was. 

Tufas thou wast. 

II fat he was. 

Kotts fames we were. 

Voas fiites you were. 

lis farent they^ were. 



Compound of tlie Preterit. 
J*eas ea I had had. I J'eos ete I had been. 



FUTURE — SIMPLE. 



J'aural I shall have. 

Tu auras thou wilt have. 

II aura..'. he will have. 

Kous aurons we shall have. 

Vous aurez you will have. 

Us auront they will have. 



Je serai I shall be. 

Taseras thou wilt be. 

n sera he will be. 

Kous serous we shall be. 

Voas serez you will be. 



J'aural ea. 



Us seront they will be. 

Compound — Future. 
.1 shall have had. I J'aural ete I shall have been. 



CONDITIONAL PRESENT. 



J'aurais I should have. 

Tu aurais thou wouldst have. 

II auralt he would have. 

Kous aurlon8...we should have. 

Vous aurlez you would have. 

lis auraleut ....they would have. 



Je serais I should be. 

Ta serais thou wouldst be. 

n seralt he would be. 

Nous serious.... we should be. 

Vous serlez you would be. 

Us teraleut they would be. 
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Compound of the Conditional, 
Xauraii en I should have had. | Xaorais et^ . . . I should have been. 



IHFESATiyE. 



Aie have (thou). 

Qa'il ait let him have. 

Ayont let us have. 

Ayes have (you). 

Quails aient.let them have. 



Sois be (thou). 

Qa*il 80it let him be. 

Soyons let us be. 

Soyez be (you). 

Qa'ils soient ...let them Ite. 



SUBJUKCTIVE. 

PRESENT. 



Que j'aie that I may have. 

Que tu ales that thou mayst 

have. 

Qa'il ait that he may have. 

Que nous ayons.that we may have. 
Que Tousayez.. that you may 

have. 
Qa'ilsaient that they may 

have. 



Que je soil that I may be. 

Que ta sois that thou mayst 

be. 

Qu*il soit .that he may be. 

Que nous soyons. . .that we may be. 
Que Tons soyez....that you may 

be. 
Quails Solent that they may 

be. 



Compound of the Present. 
Que j*aie ea....that I may have i Que j*aie ete ...that I may have 



had. 



been. 



IMPERFECT. 



Que J'eusse that I might 

have. 
Qae tu eusses that thou m'tst 

have. 
Qu'ileut that he might 

have. 
Que nous enssions. that we might 

have. 
Qae Tons eassiez..that you might 

have. 
Qa'ils eussent that they might 

have. 



Qaejefusse that I might 

be. 
Qae tu fasses that thou m'tst 

be. 
Qa'il flit that he might 

be. 
Que noasfassions. that we might 

be. 
Que voas fassiez..that you might 

be. 
Qu'ils fassent that they might 

be. 
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Compound of the ImperfeeL 

Que j*6usse en... that I might have | Que j'enne it&.that Imig^t have 

had. I been. 



INTERROGATIVE. 



nrDICATIYE. 

PRESEirr. 



Ai-je? have I? 

Ai-tu?. hast thou? 

A-t-il or elle ?. . . .has he or she ? 

Avons-nous ? have we ? 

Aves-Yoas I have you ? 

Ont-ils or elles 1. . have they ? 



8nis-j6? ami? 

B»-tu? art thou? 

Est-il or elle?.. ..is he or she? 
Sommes-noof I . . .are we ? 

Etes-yoiu? are you? 

Sontril t or elles 1. are they ? 



Ai-je eul. 



Compound of the Present, 
.have I had? | Ai-je et^l 



.have I been? 



Avais-je? had I? 

Avais-ta ? hadst thou ? 

Avait-U? had he? 

Avions-noas ? . . . .had we ? 

Aviez-Yoas ? had you ? 

Avaient-ils ? had they ? 



IMPERFECT. 

£tai8-je! was I? 

£tai8-tu I wast thou ? 

iltait-il! was he? 

£tions-nous I were we ? 

£ties-Ton8 ? were you ? 

Utaient-ils I were they ? 



Compound of the Imperfect 
Avaia-je eu? had I had? | Avais-je ete? had I been? 



PRETERIT. 

Eu8-je! had I? 

Eu8-tu! hadst thou? 

Eut-ill had be? 

ElLmes-nous ? had we ? 

Efttes-vous ? had you ? 

Eurent-iU !. had they ? 



Fus-je! was I? 

Pus-tu! wast thou? 

Pnt-il? was he? 

Fdmes-nons ? were we ? 

E^tes-Yoas ? were you ? 

Fnrent-ils 1 were they ? 



Compound of the Preterit. 
Ettt-jeeu? had I had? | Ens-je^t^? had I been? 
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FUTURE — BIHPLK. 



Aarai-je? shall I have? 

Auras-tu I wUt thou have ? 

Anra-t-ilf will he have? 

Aurons-noas ? . . . .shall we have ? 

Anres-Tous ? will you have ? 

Aoront-ils ? will they have ? 



Serai-Je! shaUIbe? 

Serai-tuf wilt thou be? 

Serart-Uf will he be? 

Serom-noos! shall we be? 

Seret-TOOf ? will you be? 

Seront-ils? will they be? 



Compound — Futu re. 
Aurai-je en ! . ...shall I have had? | Aarai-je ete!.. .shall I have been? 



CONDITIONAL PRESENT. 



Aurais-je! should I have? 

Anrais-tii? wouldst thou have? 

Aarait-il! would he have ? 

Aurions-nous!. should we have? 
Auriez-Tous ? . . . would you have ? 
AiLraie2it-ilsl..would they have? 



Serais-je! should I be? 

Serais-tn? wouldst thou be? 

8erait-il 1 would he be ? 

Serions-nous?.. should we be? 
Series-vousf.... would you be? 
Seraient-ils !... would they be? 



Compound of the CondiHoncU. 
Aorais-je ea?.. should I have had? | Aorais-je et^l.should I have been? 



NEGATIVE FORM. 



Je n*ai pas I have not. 

Je n'avais pas... I had not. 

Je n'anrai pas... I shall not have. 



Je ne snis pas ...I am not. 
Je n'6tais pas ...I was not. 
Je ne serai pas. . .1 shall not be. 



Compounds. 

Je n'ai pas en ... .1 have not had. Je n*ai pas et4 1 have not been. 

Je n' avais pas en. . I had not had. Je n'avais pas ^te. . I had not been. 



INTERROGATIVE NEGATIVE. 



Fai-je pas? have I not? 

Favais-je pas?.. had I not? 
Faurai-je pas?.. shall I not have? 



He snis-Je pas?.. am I not? 
IT^tais-je pas?.. was I not? 
Ne serai-je pas?.. shall I not be ? 



Compounds. 

Fai-je pas en?.. ..have I not had? | ITai-je pas 6t^! ...have I not been? 
Favais-je paseu? had I not had? I ITavais-jepaset^Lhad I not been ? 



24 



FRENCH CLASS-BOOK. 



EXERCISES OK THE YEBB AVOIfi, TO HAVE. 

55. 
Cut your pencil Tallies votre crayon. 

1. J'ai, il a, nous avons, ils ont, vous avez, tu as, elle a, elles ont. 

2. II avait, j'avais, nous avions, ils avsdent, tu avals, elle avait. 

3. J'eus, il eut, nous etlmes, elle eut, vous eiltes, Us eurent. 

4. Tu auras, 11 aura, ils auront, elle aura, ils auront, tu auras. 

5. J'aurais, 11 aurait, lis auraient, elle aurait, ils auralent, tu aurais. 

6. Ayons, ale, ayez. 

7. Que j*aie, que tu ales, que nous ayons, qu'ils aient. 

8. Quails eussent, que vous eussiez, que nous eusslons, ayons. 

9. Ay ant, j*ai, j'avais, eu, j'aurai, j*aurais. 

56. 
How old are you ? Quel Ige avei-vons? 



1. I have. 

2. He has. 

3. She has. 

4. We have. 
6. They have. 

6. You have. 

7. I had {imp, ). 

8. I had {pret. ). 



9. We shall have. 

10. You win have. 

11. They will have. 

12. They would have. 

13. Thou hast. 

14. Thouhadst. 

15. They have. 

16. They had (pre<.). 

57. 



17. She has. 

18. He had (imp.), 

19. Having. 

20. To have. 

21. He has. 

22. Had. 

23. Let us have. 

24. Have (you). 



I am twelve years of age J'ai donze ans. 



J. Je n'ai pan. 

2. II n'a pas. 

3. Al-je? 

4. As-tu? 

5. Nous avons. 

6. Avons-nous? 

7. Je n'avais pas. 

8. Avais-tu? 



9. N'avait-U pas ? 

10. H n'avait pas. 

11. lis avaient. 

12. Avaient-ils. 

13. J'aurai 

14. Je n'aurai pas. 

15. Aurai-je? 

16. N'aurai-je pas ? 

68. 



17. Nous n'aurons pas. 

18. N'aurons-nouspas? 

19. N'ayant pas. 

20. N'ayons pas. 

21. Tu n'auras pas. 

22. Aura-t-il? 

23. Aura-t-elle? 

24. Avoir. 



What o'clock is it by your watch?. . . .. Qnelle henre est-il i votre montret 

1. He has not. 

2. I have not. 

3. Have we? 

4. Have we not ? 
6. They have. 

6. Have they? 

7. I had not 
& Hadlnotr 



9. We had not. 


17. 


Let us have. 


10. You had not. 


18. 


Let us not have. 


11. They had not. 


19. 


To have. 


12. Theyhadnot(/.). 


20. 


Not to have. 


13. I shall not have. 


21. 


Had. 


14. Shall we have? 


22. 


Will he have? 


15. Shall we not have? 


23. 


Has he? 


16. They will not have. 


24. 


Has she not ? 
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59. 

It is twelve o'clock (noon) H est midi 

L I have some fish. 2. We had some meat. 3. He will have some 
wine. 4. Will they have some glasses ? 5. Let us have some books. 
6. Have they any pens? 7. They would have a ruler. 8. That I may 
have an exerdse. 9. They (/.) would have some napkins. 



EXERCISES ON THE VERB ETSE, TO BE. 

60. 
It is twelve o'clock (midnight) II est minoit. 

1. Je suis, il est, ils sont, elles sont, tu es, vous 6tes. 

2. Hs ^taient, il ^tait, elles ^taient, elle ^tait, vous ^tiez. 

3. Je fus, il fut, tu fus, ils furent, vous fdtes, elle fut. 

4. Je serai, tu seras, elle sera, ils seront, il sera, vous serez. 

5. Us seraient, elle serait, nous serious, tu serais, vous seriez. 

6. Sois, soyez, soyons. 

7. Que je sois, qu'elle soit, que nous soyons, qu'ils soient. 

8. Que je fusse, qu'il fftt, que nous fussions, qu'ils fussent. 

61. 
I have a headache... Xai mal 4 la tete. 



1. 


I am. 


9. He was not. 


.17. I should be. 


2. 


Ami? 


10. Waflhe? 


18. Let us be. 


3. 


I was. 


11. Was he not? 


19. Let us not be. 


4. 


Was he? 


12. They were. 


20. I shall not be. 


5. 


We are. 


13. I shall be. 


21. Shall I be? 


6. 


Are you ? 


14. Shall I be? 


22. Shall I not be? 


7. 


I was. 


15. Will he be? 


23. Am I not? 


8. 


I was not. 


16. Will he not be? 


24. Was I not? 




EXE 


RCISES ON BOTH VE 
62. 


BBS. 




I have i 


oothache J'ai mal 


auz dents. 


1. 


I have. 


5. He has. 


9. You have. 


2. 


I am. 


6. He is. 


10. You are. 


3. 


Thou hast 


7. We have. 


11. They have. 


4. 


Thou art. 


8. We are. 


12. They are. 



26 



FRENCH CLASS-BOOK. 



13. I had {imp.). 

14. I was. 

15. He had. 

16. He was. 



17. We had. 

18r We were. 

19. I shall have. 

20. I shall be. 

63. 



21. We shall have. 

22. WeshaUbe. 

23. They will have. 

24. They will be. 



I have sore feet J'ai mal auz pieds. 



1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 



I have not. 
I am not. 
I had not. 
I was not. 
I shall not have. 
I shall not be. 



7. Havel? 

8. Ami? 

9. Had I? 

10. Was I? 

11. Shall I have? 

12. Should I be? 

64. 



13. Should I not have ? 

14. Should I not be? 

15. Had I not? 

16. Was I not? 

17. Have I, or have I not? 

18. Was I, or was I not ? 



I have sore eyes Pai mal auz yenx. 

1. Am I not faithful? 2. Has he any cousins? 3. Were we not 
poor? 4. Let us not be crueL 5. Let us have a glass of wine. 6. Will 
you not be good? 7. They have a desk. 8. We shall have a slate. 
9. We would be friends. 



GRAMMATICAL QUESTIOITS OIT THE PSECEDHTG RULES. 

FOR THE USE OP MONTHLY OR QUARTERLY EXAMINATIONS. 

PAO« 

1. How many genders are there in French ? Name them . 1 

2. How do you form the pliu'al of nouns ? 1 

3. How do you form the feminine of adjectives ? 2 

4. Do adjectives agree with the noun in French ? 3 

5. When do you use l\ instead of ^e, or la? 3 

6. What is the feminine form of adjectives ending in an e mute?. . 4 

7. With what do possessive adjectives agree in French ? 5 

8. When do you use mon, ton, son, instead of ma, ta, saf 5 

9. When do you use en for some, or any f 7 

10. Where do you place the word en in a sentence? 7 

11. How do you usually translate the auxiliary do, or did, in French? 8 

12. Is the sign of the possessive case ('«) used in French ? 10 

13. What do you notice in the use of the prepositions d and det .. 10 

14. When do you translate which or th>at by qui f 12 

15. When do you translate which or that by que ? 12 

16. What form of the adjective do you employ when it qualifies 

nouns of different genders ? 14 
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17. How do you translate of the and to the before a noun masculine 

singular b^^inning with a consonant ? 15 

18. How do you translate of the and to the before a feminine noun 

beginning with a consonant? 17 

19. When the noun, masculine or feminine, b^ns with a vowel, 

how do you translate of the and to the J 18 

20. When do you render o/ f^ by dM, and to <A« by awa; / 19 



POSSESSIVE ADJECTIVES AND PRONOUNS. 

1. The possessive adjectives in French are : — 

MofiC, Fem. Plur, 

Mon ma mes my. 

Ton ta tea thy. 

Son sa 868 his, her, its. 

Notre notre no8 our. 

Votre votre vo8 your. 

Lear jlenr Ienr8 their. 

The words above are always used with a noun, and are never accom- 
panied by the article. 

2. The possessive pronoims, which are not used before a noun, but 
stand for a noun, are the following : — 

Masc, Fem, Masc, Plur, Fem, Plur, 

le mien lamienne Ie8 mien8 Ie8 mienne8....mine. 

le tien la tienne Ie8 tien8 Ie8 tiennes thine. 

le sien Ia8ienne Ie8 8ien8 les siennes his, hers. 

le notre la ndtre les n6tre8 Ie8 nitres ours. 

le votre la v6tre Ie8 votres Ie8 votres yours. 

le lenr la lenr Ie8 lenr8 Ie8 lear8 theirs. 



KuLE XIX.— Thepo8BeB8ive adjective8 and the poB8e8BiYe pronouns 
agree in gender and nnmber with the nonn to which they refer (see 
rule vii., page 5) ; demonstrative adjectives and pronouns follow the 
same rule : — 

EUe a trouvi sa montre, etfai perdu la mienne ; she has found her watch, 
and I have lost mine. 



Box boite(/.). 

Trunk malle (/.). 

Arm-chair . . fauteuil {m. ). 
Chair chaise (/.). 



Watch montre (/.). 

Red rouge. 

Better meilleur {not plus bon). 

Still, yet, again . . encore. 
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EuLE XX.*— The comparative is formed by putting p^tM (more) or 
moins (less) before the adjective : — 

Larger, pltu grand. Not so large, moins grand. 

Obs. — " Not so large " may also be rendered by pas si grand. 

65. 

Don't riin Ife conrez paa. 

1. La malle de votre soeur est plus petite que la mienne. 2. Ma 
montre est plus grande que la sienne. 3. Vos bottines sont meilleures 
que les miennes. 4. Vos soeurs sont-elles plus aimables que les miennes? 
5. La chambre de Charles est plus petite que la mienne, mais la sienne 
est plus jolie que la vdtre et que la mienne. 6. Le chien du boucher 
est plus grand que le mien, mais le mien est meiUeur que le sien. 
7. Vos plumes sont bonnes, mais les ndtres sont bonnes aussi 8. Votre 
sceur est grande, mais elle est moins ahnable que la mienne. 

66. 

You go too fast Vons allez trop yite. 

1. Your box is pretty, but mine is still prettier. 2. Your pens are 
good, but not so good as {qiie) mine. 3. Your brothers are younger 
than mine. 4. Your fork is cleaner than his. 5. The physician's 
daughters are prettier than yours. 6. The painter's sons are not so 
tall as yours. 7. My exercises are difficult, but yours are still more 
difficult than mine. 8. Her bonnet is prettier than thine. 

The demonstrative adjectives in French are : — 

Masc. Sing. Fem. Sing. Plur. 

S%*^^r " *»"~'f °*> •;•; } Cette, this or that. Ces, these or those. 

Cet (before a vowel or h mute) ) 

These words are always used with a noun. 

The demonstrative pronouns, which are not used before, but stand 
for a noun, are — 

Masc. Fem. M. Plur. F. Plur. 

Gelni celle this or that ...cenx celles these or those. 

Celiii-ci...celle-ci...this one cenx-ci ....celles-ci.. these ones. 

Geliu-l(l...celle-li...that one ceoz-la celles-U.. those ones. 

Notice. — 1. When you point out the objects so as to express opposi- 
tion or distinction, you add Hov Ub (here or there) to the pronoun or to 
the noun : — 

Ce livre-ci, this book here. Prenez celui-ci, take this one. 

Ce livre-ldy that book there. Laissez celui-lA, leave that one. 



• In comparatives, the as, or than, following the adjective, is rendered hj qve. 
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Horse cheval (m. ). 

Cow vache(/.) 

Pig cochon (n,). 

Sheep moaton (nu ). 



Fat gra8(wi.), gra8se(/.). 

Dear cher (in.), cMre (/.). 

Fine beau (7/1.), belle (/.). 

Field champ (;a.). 



07. 

Stop Arretez. 

L Ce cheval-1^ est tr^-beau, luais celui-ci eat encore plus beau. 
2. Nous avons vu des moutons dans les chamije. 3. Mon cochon est 
gras, mais le sien est plus gras (^ue le mien. 4. Vouh avez une trbs- 
belle vache, mals la sienne est encore plus belle. 5. Ces moutons-ci 
sont beaux ; ceux-1^ sont moins beaux. 6. Get enfant a perdu sa m^re. 
7. Oil aveZ'Vous trouvd cette ardoise et ce crayon ? 8. Ce pupttre est 
plus grand que le mien. 9. Ces crayons-ci sont bons, mais les vdtres 
sont meilleurs. 10. Cette lettre-ci est pour votre soeur, et celles-lk sont 
pour vos freres. IL N'avez-vous pas vu le jardin de cct homme ? 

68. 

Near the town Prds de la ville. 

1. This fish is good, but that meat is still better. 2. These i>euH are 
not so good as th<jse. 3. This pencil and that pen are better than luine. 
4. Did you receive that present from the jMiinter's daughter? 5. Where 
have yon put those flowers ? 6. I have put those flowers on the table. 
7. This short lesson is more difficult than that one. 8. M3' horse is 
dearer than that one. 

Obs. — As the possessive and demonstrative pronouns can never be 
placed immediately before a noirn, the pupil must carefvdly distinguixh 
between adjectives and pronoims. 



Apple pomme (/. ). 

Cherry cerise (/.). 

Pear poire (/.). 

Apricot abricot (m. ). 



Much ) , 

Many J-bean«onp. 

Enough assez. 

Ripe inAr(w.), mure (/.). 



69. 

Look at your book Eegardez votre livre. 

L Ces pommes-Ut sont meilleures que celles-ci. 2. Ces abricots-ci ne 
sont pas aussi bons que ceux-lk. 3. Votre poire est bonne ; la mienne 
est bonne aussi. 4. Ces poires-lb. ne sont pas assez mures. 5. Avez- 
vous beaucoup d'abricots dans votre jardin ? 6. Did, monsieur ; mais 
ils ne sont pas encore assez mtirs. 7. Cette pomme-lk est plus mure que 
celle-cL 8. Mes cerises sont plus mures et meilleures que les tiennes. 
9. Cette vache-ci est beaucoup plus grasse que celle-lk. 10. N'avez- 
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vous pas achet^ un beau cheval aujourdlim dans la ville ? IL Qu'avez- 
vous vu dans les champs ? 12. Nous avons vu des cochons, des moutons, 
et des vaches. 13. Les vaches ^taient-elles belles ? 14. Oui ; mais les 
moutons ^taient encore beaucoup plus beaux. 

Obs. — Notice that ci and Id may also be used after the nouns as well 
as after the demonstrative pronouns : — 

Ce livi^e-ci est plus beau que celui-U\. 

70. 

Are you tired ? Etes-vons fatigue ! 

1. These pens are much better than those. 2. This one is much 
better than that one. 3. Have you seen the horse which my father 
bought to-day ? 4. Yes ; it is better than mine. 6. My aunt has 
opened these small rooms. 6. Where did you see those men? 7. I 
saw those men in the street. 8. Have you spoken to the x^ostman 
to-day ? — No. 



To be cold avoir froid. 

To be warm. avoir chand. 

To be hungry avoir faim. 

To be thii-sty avoir soif. 

To be right avoir raison. 

To be wrong avoir tort. 

To be afraid. avoir pour. 

To be ashamed. ...avoir honte. 



Very *bien. 

Against contre. 

Towards vera. 

Quite tont-a-fait. 

Too trop. 

Day .jour {m.). 

Week semaine (/.). 

Month mois (m.). 



71. 

He is lazy II est paresseox. 

1. N'avez-vous pas froid? 2. Non; j'ai chaud. 3. Qui a tort? 
4. Charles a j»rt et Henri a raison. 5. Aviez-vous soif ? 6. J'avais 
soif, et maintenant j'ai faim. 7. N'aurez-vous pas peur de cet homme? 
8. J'aurais honte d'avoir peur de cet homme. 9. Josephine a-t-elle 
enoore faim ? 10. Non ; elle a mang^ toute la viande. 11. Qui a soif ? 



72. 

She is lazy Elle est paressense. 

1. Are you not hungry, miss ? 2. No, sir ; but I am very thirsty. 

* Bien, very, is used before the words /aim, chaud, &c., instead of trhs. Be- 
fore an adverb bien means very, mu<^; e.g. , Bien. tard, very late. After an adverb 
it means well; e.g., Assez bien, pretty well. 
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3. You are always wrong. 4. I should be wrong if Charles were right. 
5. We were very cold, and now we are too warm. 6. You are always 
too warm. 7. Is she afraid of her aunt ? 8. I am quite right. 



Rule XXI.— Use the cardinal numbers ixistead of the ordinal *— 

1. In mentioning the day of the month, except the^r^^ (premier) ; 

2. When speaking of Sovereigns, except the first, and sometimes the 

second ; 

3. In quoting chapters, pages, sections, &c., excepting the first. 



January Janvier. 

February fevrier. 

March mars. 

April avril. 

May mai. 

June .jnin. 



July jnUlet. 

August ao^t(7>r. on). 

September septemhre. 

October. ootobre. 

November novembre. 

December decemhre. 



73. 

Listen to me Econtez-moi. 

1. Sommes-nous aujourdTiui le trois juin?t 2. Nous sommeu le six 
aoiit. 3. J*ai vu mon ami le six septembre. 4. Nous avons ^crit Ic 
premier Janvier. 5. A quelle page en 6tes-vous ? 6. Nous en sommes 
k la page soixante. 7. A-t-il vu tout le livre ? 8. II en est k la page 
quatre. 9. Henri quatre f ut un bon rui. 

74. 

Sing Ghantez. 

1. Have you seen your friend on the 6th of September ? 2. Louis 
XrV. was a great king. 3. On the 1st of April I wrote to my 
father. 4. The 15th of August 1870. 5. My father lost his watch on 
the Ist of June. 6. The 9th of May. 



One on, nne 

Two denx. 

Three trois. 

Four. qnatre. 

Five cinq. 



Six six. 

Seven sept. 

Eight huit. 

Nine neuf. 

Ten diz. 



* For full list of numerals see Appendix, page 111. 

t We seldom use the preposition de before months : The 15th of August, le 
quinze aa&t. 
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06«. — In the numerals from five to ten do not pronounce the last oou- 
sonant when the next word begins with a consonant : — 

Neuflivres; say, nQulivrts. 

Do not sing Ne ohantez pas. 

1. Vous avez trois crayons et sept plumes dans votre pupltre. 2. Get 
homme a cinq garQons et deitx filles. 3. N'avez-vous pas achei^ siz 
fourchettes ? 4. Nous avions huit chaises et deux fauteuils. 5. Nous 
avons parl^ k votre oncle le premier du mois. 6. Avez- vous re^ beau- 
coup de lettres ? 7. Nous en avons re^ju quatre le quatre juillet. 

7G. 
Come and play Venez jouer. 

1. I have found seven pens in my desk. 2. Have you not eight 
sisters ? 3. They had five large trees in their garden. 4. The baker ^s 
son has foimd four jiens in your brother's room. 5. The postman has 
brought nine letters for Henry's father. 6. We have learned six pages 
of that book. 7. I have six pencils. 8. We have seven (of them). 



Poor porte (/.). 

Window fenetre (/.). 

Parlour salle (/.). 

Kitchen onisine (/.). 

*There is, there are...il y a. 



Opened oavert. 

Shut ferm4. 

Belongs appartient. 

Belong appartiexment. 

Is there? y a-t-il? 



77. 

Go and play Allez joner. 

1. Y a-t-il des chaises dans la cuisine ? 2. Oui ; il y a trois chaises. 
3. Nous avons six chaises et deux fauteuils dans la saUe. 4. Avez* 
vous fermd la porte de la salle? 5. Old ; et j'ai ouvert la porte de la 
cuisine. 6. A qui appartient ce chien ? 7. II appartient au cousin de 
votre amie. 8. A qui appartiennent ces vaches ? — ^A nous. 

78. 
You are right Vous avez raison. 

1. The month of May is often beautiful. 2. We spoke to our 
sister on the 15th of August. 3. Where is she ? 4. She is in the town. 
5. Has she opened the windows? 6. To whom belongs this fine 
horse ? 7. We have not any ; have you any ? 



FRENCH CLASS-BOOK. 



33 



Eleven 

Twelve..... 
Thirteen... 
Fourteen.. 
Fifteen.... 
Sixteen.... 

Seventeen 

Eighteen.. 
Nineteen.. 
Twenty.... 
Twenty-one.. 
Twenty- two.. 

Thirty 

Thirty-one.... 
Thirty .two... 

Forty. 

Forty-one 

Forty- two . . . . 
Fifty 



onxe. 

dome. 

treise. 

quatone. 

qninie. 

seiie. 

dix-^ept. 

dix-hnit. 

dix-nenf. 

Tingt. 

vingt et on. 

vingt-denx. 

trente. 

trente et on. 

trente-deux. 

qnarante. 

qnarante et an. 

qnarante-deux. 

cinqnante. 



Fifty-one. einqnante et on. 

Fifty-two oinquante-denx. 

Sixty BOixante. 

Sixly-one toixante et an. 

Sixty-two toixante-deax. 

Seventy soixante-dix. 

Seventy-one Boixante et onie. 

Seventy-two toixante-dome. 

Eighty quatre-vingtB. 

Eighty-one , quatre-vingt-un. 

Eighty-two quatre-vingt-deox. 

Ninety ...quatre-vingt-dix. 

Ninety-one quatre-vlngt-onze. 

Ninety-two qnatre-vingt-douze. 

Hundred cent. 

Hundred and one.. cent on. 

Two hundred deux centB. 

Thousand mille. 

One million. un million. 



BuLE XXII. — CardinalB do not take the mark of the plural, ex- 
cept vi7igt and cent, when they are multiplied hy another numher : aB, 

Trois cents chevaux. Quaire-vingU soldats. 

Ohs, — Should another cardinal follow, they would remain invariable, 
like the others : — 

Trois cent cinq chevattx. Qtiatre-vingt'deux soldats. 



Rule XXIII. —In English yon say. Three hundred and twenty; 
in French we do not use the conjunction — e.g.f trois cent vingt — except 
in the following numhers : 21, 31, 41, 51, 61, 71 :— - 

Twenty-one, vingt et un. 

Ohs. 1. — ^From seventeen to ninety-nine connect the parts of a number 
by a hyphen, except when the conjunction et is used. 

Obs. 2. — ^Do not use ten or une before cent or miWc, as you do In 
English ; eg. , one hundred and ten, cent dix ; not un cent dix. 

Hour heure (/.). 

Minute minute (/. ). 

Year an (m.), ann^e (/.). 

Long. longtempB. 



How many? ) ,. 

How much? [combien. 

As. comme. 

Century siecle (m.). 

(320) 
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79. 

Tou are wrong Vons avei tort. 

1. Combien y a-t-il de jours dans le mois de Janvier? 2. H y en a 

trente et nn. 3. Combien y a-t-il de minutes dans une heure ? 4. II 

y en a soixante. 5. Avez-vous rencontr^ beaucoup de moutons? 

6. Nous en avons renoontr^ soixante-quinze. 7. Nous sommes le six 

aodt mil* huit cent soixante-dix. 8. L'an mil huit cent soixante et 

onze. 

80. 

That is it C*est cela. 

L Twenty-nine. 2. Nineteen. 3. Fifty-five. 4. Seventy-seven, 
eighty-eight, ninety-nine. 5. Three himdred, three hundred and 
twenty-two, four hundred and seventy-five. 6. Eight hundred and 
eighty-one, foiu" hundred and seventy-one, three hundred and seventy- 
two. 7. Four thousand three hundred and fifty, eight thousand and 
four. 



Rule XXIV.— Form the ordinal numbers by adding ihne to the 
cardinal : as, trois, troist^me. Except premier and second (first and 
second), f 

06*. L — If the cardinal ends in e, suppress that e before adding i^me; 
eg., quatre, qnAtrUme. 

Obs, 2. — When a g is followed by two or more vowels, put the letter 
u after it : as, cinquUme (the fifth). 

Obs. 3. — For better sound, the / in neuf is changed into v before 
Ume : as, nenvUme (ninth), trente-neut^i^wie (thirty-ninth). 

Obs. 4. — In second, c isr pronoimced as g : second, say se gon. 



Henrietta Henrietta. 

Mary Marie. 

Victoria Victoire. 

John Jean. 

James Jacques. 



Class classe (/.). 

Pupil ellve (m./.). 

Marble bille (/.). 

Top toapie (/.). 

Last dernier. 



81. 

Are you busy ? Etes-vons occnp^ ! 

1. Charles est le troisibme de la classe, et Jean est le premier. 2. La 
petite Marie est la huitibme. 3. Victoire ^tait la neuvi^me, et mainte- 
nant elle est la demifere. 4. Jacques, le fils du boucher, est le sixi^me. 



* In mentioning the Christian era, mille is shortened into mil. 
t See list of ordinals, page 111. 
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et Jean est le septibme. 5. N*avez-vous pas ^crit an m<klecin ? G. Si 
[i/es) ; j*ai dcrit aujourdTmi 



Sunday dimanche. 

Monday Inndi. 

Tuesday xnardi. 

Wednesday mercredi. 

Thursday .jeudi. 

Friday vendredi. 

Saturday samedi. 



Seasons. . . .saisons (/. ). 

Spring printemps (m. ). 

Summer... 4t6 (m.). 
Autumn... antonme (m.). 
Winter . . . .hiver {m. ). 

First premier. 

Second.. ...tecond, deaxidme. 



82. 



I am very busy Je Buis trdi-ocoape. 

1. March is the third month of the year. 2. August is the eighth. 
3. Simday is the first day of the week. 4. Wednesday is the fourth ; 
Saturday is the last. 5. My sister is the first in her class. 6. We 
have seen three himdred soldiers in the town. 7. There are eighty 
streets in this town. 8. How many days are there in a year ? 9. There 
are three hundred and sixty-five (of them). 10. I saw your friend on 
Thursday. 

Oh8.*-'-The following past participles are used, in French, with Sire, to 
be, and not with avovr, to have : as, — 

Je suis alUf I have gone. 
Grone all^. Hemained rest6. 



Come Venn. 

Come back. revenu. 

Gone out sorti. 

Set out parti. 



Become devenn. 

Arrived arriv6. 

Fallen tombe. 

Entered entr^. 



KuLE XXV.— When the pronouns /, thmif he, tJiep, are not followed 
immediately by a verb, translate them as follows: / by moi; tJum 
by toi; he by lui; they by eux or eUes, 

8a 

What has become of your imde? Votre oncle qn'est-il devenn? 

L Qui est rest^ dans la chambre aujourdliui? 2. Moi et lui 3. Qui 
a f erm^ les f en^tres ? est-ce toi ? 4. Non, ce n*est pas moi ; c'est luL 



* Obs. — In general, the compound tenses of verbs expressing motion are cou' 
jugated with the verb €tre. 
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5. Etes-vous rest^ longtemps dans la salle? 6. Nous sommes rest^ 
deux heures. 7. Qui a cass^ les deux verres qui ^taient sur la table de 
la cuisine ? vous ou eux ? 8. Etes-vous tomb^ dans la rue ? 

84. 

I am dressed Je Bills habille. 

1. Have they remained long with you? 2. When did he depart? 
3. What has become of your brother? 4. He has not returned from 
the town yet. 5. Has your little brother fallen ? 6. Yes ; the pocM* boy 
has fallen in the street. 7. How many books have you bought this 
week ? 8. We have bought six (of them). 9. Who has written ? — I and 
he. 10. Who speaks?— They. 



KuLE XXVI. — ^1. Ifonns of measure or quantity require the d^nite 
article before them, instead of the ind^nite, as in English : — 

Three francs a bottle, trois francs la bouteiUe. 

2. Such nouns take no article before the substantive which they 
modify, but simply de : — 

A dozen stamps, une douzaine de timbres, 
A pound of sugar, une livre de sture. 



Litre litre (m.). 

Metre metre (m.). 

Kilogramme. . kilogramme (m. ). 

Basket panier {m. ), corbeille(/. ). 

Decanter. carafe (/.). 

Pair paire (/.). 

Do you sell ? vendez-vous f I sell, je vends. 
Do you pay ? payez-wus f I pay, je paie. 



Pound livre (/.). 

Cup tasse (/.). 

Sugar Sucre (m.). 

Tea the (flu). 

Coffee cafe (m.). 

Butter beurre (m.). 



85. 

Are you ready? Etes-vous pret! 

I am (ready) Je le suis. 

1. Je paie ce drap six francs le mfetre. 2. Combien de livres de sucre 
a-t-il achet^es ? 3. H en a achet^ trois livres, et deux livres de cafd 
4. Ce boucher vend sa viande seize sous la livre. 5. Nous achetons du 
vin h, six francs la bouteiUe. 6. Combien le kilogramme de beurre? 
7. Nous payons deux francs le kilogramme. 8. Le p^re de Josephine 
a achet^ six douzaines de bouteilles de vin, et ce vin n'est pas bon. 
9. En avez-vous bu ? 10. Nous en avons bu deux bouteilles au- 
jourdlim. 
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8& 

Dress younelf Habilles-Yonf. 

L How many pounds of tea have you brought from the town? 
2. I have brought two pounds, and one pound of good coffee. 3» What 
have you bought, Henry ? 4. I have bought four metres of cloth for my 
friend's father. 5. How much have you paid ? 6. I paid for the cloth 
six francs a metre. 7. Has not Josephine brought a basket of flowers ? 
8. Yes, she has brought one. 9. Dress yourself, now, and make haste. 



BuLE XXVII.— When the sentenee it negative, uie no article be- 
fore the noun, bat simply de; 

Also, when there is an adjective before the noun : as,— 

y<m8 Ti'avonspat de pommeSf we have not any apples. 
Ifous awms de hon pain, we hare some good bread. 



Potato pomme-de-terre (/. ). 

Carrot carotte (/.). 

Turnip navet (m.). 

Gloves gants (m.). 

Thimble de (m.). 



Pin epingle (/.). 

Needle aiguille (/.). 

Thread fll (m.). 

Silk 80ie(/.). 

Scissors .... *ciseaux {m, pi. ). 



87. 

Are you sleepy ? Avez-vous sommeil ? 

1. N'avez-vous pas d'aiguilles, Henriette? 2. J'ai de bonnes aiguilles, 
mais je n'ai pas de fii 3. Qu*avez-vous fait de votre sole? 4. Je I'ai 
perdue dans la rue. 5. Charles a de belles carottes dans son jardin. 
6. N'avons-nous pas mang^ de pommes-de-terre ? 7. J'ai achet^ une 
p^re de gants ; lis sont tr^-beaux. 8. Oil est votre d^ ? — Sur la table 
dans la chambre. PrStez-moi le vdtre. 

88. 

Are you at leisure? Avez-Tons le temps! 

L Have you no stamps, father? 2. No, I have not one. 3. Have 
you no wine in the decanter? 4. We have some very good wine, and 
some good beer. 6. Have you bought any gloves ? 6. We have bought 
some good ones. 7. Our baker sells very good bread. 8. Our mother 
has not bought any coffee this week. 9. Are you ready ? 



Ciseau, used in the siD;nilar. means a chisel. 
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Rule XXVIII. *— After all adverbs of quantity, excepting plusienrs 
(several), nse de before the following novn:— 

Mustard moutarde (/.). 



Salt sel (m.). 

Pepper poivre {m,\. 

To take prendre. 

I take .jeprendB. 

Take prenez. 

Little iiioney..pea d'argent 

Much salt beanconp de seL 

More wine pins de vin. 

Less butter. . . .moins de benrre. 
I thank you .. je vons rfr- 

mercie. 



Much, many, plenty, l|^anconp. 

a great deal ) 

Little, few pea. 

Enough assez. 

More plus. 

Less moins. 

Howmuch? ) ,. 

How many? }coinbieii. 

Fewer moins. 

More money pins d'argent. 

Soup soupe (/.). 

Milk lait (m.). 

89. 

I am not at leisure Je n'ai pas le temps. 

L Voulez-vous prendre im peu de soupe? 2. Prenez un peu de 
moutarde avec votre viande. 3. Voulez-vous un peu plus de lait? 
4. Votre ami a moins d'enfants que le ndtre. 6. Avez-vous assez de 
poisson ? 6. Prenez un peu plus de vin. 7. J'en ai assez. 8. Vous avez 
bu moins de vin que de bi^re. 9. Nous n'avons plus d'argent ; en aves- 
vous encore ? 

90. 

Learn it by heart Apprenez-le par coeur. 

L Take a little of this fish ; it is very good. 2. No, I thank you ; 
give me a little meat. 3. Do you take any mustard? 4. Have you 
enough soup? 5. Eliza drinks (hoU) too much milk. 6. Take less 
pepper and more salt. 7. Had you much fruit? 8. Yes, we had 
plenty (heaucmip). 



Too much trop. 

So much ) 

So many r*"^*' 

Ajsmuch ) ^ ^ 

A o «.««„ c autant. 

As many j 



Clioese fromage {m, ). 

Watered arrose. 

Same meme. 

Other autre. 

Viedted. visite. 



91. 



Of course Certainement. 

1. Charles a autant d'amis que moi 2. Combien de plumes avez- 



* £{en, meaning heaucoup, takes de and the article : Tai lien de la peine, I 
have much trouble. 
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Yous perdues ? 3. J'en ai perdu six. i. A-t-il mang^ moinB de pomxnes 
que YOU8? 5. J'ai mang^ plus de pain et de fromage que vous; nuds 
vous avez bu plus de vln que moL 6. Nob lemons sont souvent trop 
difficiles. 7. Louise S beaucoup plus d'argent qu'Henriette ; mais celle- 
ci a beaucoup plus d'amis que celle-lk & Combien d'argent avons- 
nousre^udelui? 

92. 

Sit Btni He booget pai. 

L Have you as many friends as I ? 2. Yes ; and I have more than 
he also. 3, Did you give a little money to that poor man? 4. I had 
not enough money^ and I gave him {lui ai danrU) some bread. 5. How 
many boys have you seen in the room? 6. I saw a dozen of them. 
7. Are there any knives and forks on the table ? 8. There are plenty. 



Bulb XXIX.— The adjective toiU cannot, as in English, be pre- 
ceded by the definite article :— 

The whole town, toute la viUe, 
Notice also the following idioms : — 



Tout lemonde... everybody, every 

one. 
Tons les mois.... every month. 
Tontes les fois...eve)y time. 



Teas les jours every day. 

Teas les mardls ...every Tuesday, 
Teas les samedis . . . every Satur- 
day. 



Tout (wu), toute (/.) ; tons (m. pL), toutes (/. pi), 

93. 

Let me alone Laissei-moi tranquille. 

L Avez-vous donn^ tout votre argent au pauvre ? 2. J'dcris k mon 
ami tons les mercredis. 3. Auriez-vous visits toute la maison si vous 
aviez 4^ avec votre p^re ? 4. Tout le monde aime ce gar^on, il est si 
aimable. 5. Tons les samedis nous recevons {receive) une lettre de 
votre amie. 6. Toutes les filles du ministre sont jeimes et jolies. 
7. Vos gants ne sont pas aussi beaux que les miens. 8. Auriez-vous 
p^rdu toutes vos lettres ? 

94. 

What do you say? Que dites-vous? 

1. That boy speaks to every one. 2. Did you visit your friend every 
day when he was ill ? 3. The whole book is good enough, but the ex- 
ercises are so difficult. 4. Has Josephine watered all her flowers ? 6. I 
have offered to Louisa's little sister all the pears I had. 6. Has she 
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eaten any ? 7. She ate some, but not many. 8. I write to her bjother 
every week. 



Bulb XXX. —1. WhcU^ before a verb, is translated by que : — 
Qtte denumdez-vous t what do you ask for? 

2. Wkatf before a noun, by qud (m.), queUe (f.); quels (m. pi.), 
quelles (f. pL) : — 

Quel cahier avez-vous f what copy-book have you ? 

8. WJuxt, after a preposition (expressed or nnderstood), by quoi: — 
Avec quoi faites-vous cela t what do you do that with ? 

4, Also by qtuyi in exclamatory sentences, such as this: — 
Qvm deplus malheureux que la guerre cvvUel what more unfortunate 



than civil war ! 

Shoemaker ...cordonnier (m.). 

Shoe Soulier (m.). 

Boot bottine (/.). 

Dressmaker... couturiere (/.). 
Dress : robe (/.). 



Made fait. 

Finished fini. 

Coat habit (m. ). 

Clock heure (/.). 

Trousers pan talon (m. sivg.). 



95. 

Go away AUez-vous-en. 

1. Quels livres avez-vous achet^ ? * 2. J'ai achet^ les mSmes livres 
que le fils du m^decin. 3. Quel cordonnier a fait vos bottines ? 4. Le 
mSme qui a fait les vdtres. 6. Quelle couturiere a fait la robe de la 
mfere de Charles ? 6. La meme qui a fait celle de votre soeur. 7. Le 
cordonnier n'a pas fini mes souliers. 8. Quelle le^on avez-vous apprise 
aujourdliui? 9. Vos thbmes sont beaucoup plus difficiles que les 
miens. 

96. 

Where is my cap ? 04 est ma casquette ? 

1. Which decanter have you broken? 2. That which was on the 
table. 3. What milliner made your sister's bonnet? 4. On what 
table have you put my gloves ? 6. At what o'clock did they set out ? 
6. What shoes have you taken ? 7. Of which room have you opened 
the windows? 8. Which gloves have you taken? 9. Those of my 
sister. 

* See note, page 12. 
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KuLE XXXI,— 'Which, followed by o/Cezpretted or luderatood), ii 
tranilated bj— 

Miuc FA Mcuc. Plur, Fern. Plur, 

Leqael laqaelle lesqaels lesquelles which (of). 

Duqael de laqaelle desqaeli desquelles of which. 

Anquel dlaqiielle anzqaeli anxqnelles toiiliich. 

« 

97. 

Don*t do that He faitOB pai oela. 

L De laqueQe de vos sosois parlez-vous? 2. A laquelle de oes jeunes 
personnee aveE-Tous offert un cadeaa? 3. Lequel de ces couteaux 
Yonlez-YotiSy celui-ci on celui-lk ? 4. Duquel de ces gar^ons avez-vous 
parl^ au m^ecin? 5. Aozquels de ces messieurs avez-vous offert du 
vin ? 6. Laquelle de ces jeunes personnes est votre amie ? 7. A laquelle 
avez-vous ^crit? 8. De laquelle avez-vous re^u une lettre ? 9. Auquel 
de ces messieurs appartient ce b&ton ? 

9a 

Do it again Faites-le encore. 

1. To which of those girls have you spoken? 2. From which of them 
have you received those flowers ? 3. To which of these young ladies have 
you given a lesson? 4. Which of these slates will you have? 5. Whith 
of your sisters is the youngest ? 6. Which of your brothers is the best? 

7. From which of these shoemakffls have you bought your boots? 

8. From this one. 



Rule XIXXIL— Which is also translated by lequel, or laqueUcy at 
the end of a sentence : — 

Je ne sais lequd, I do not know which. 



KuLE XXXIII. — ^1. Translate o/ 2(7^ic/^, of whom, whose, hjdont; or 
by duqud, de laqueUe, &c. {dont is preferable). 

2. In interrogative sentences translate whose by d qui :— 

Whose knives are those ? d qm sont ces couteaux f 

99. 

I beg your pardon Je vous demande pardon. 

L ' Un des couteaux qui sont sur la table est h, moi, mais je ne sivis 
lequeL 2. A qui sont ces lettres ? 3. Lequel de ces messieurs est votre 
cousin ? 4. Celui dont le chapeau est sur la chaise. 5. A laquelle de 
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ces jeiined personnes avez-vous parl^ ? 6. A ceUe dont le fr^re est I'ami 
de Louise. 7. A qui sont ces plumes et ces crayons ? 8. An fils du 
m^ecin dont vous avez si bonne opinion. 

100. 

Have you any? En aves-Yoas? 

1. Whose horse is this? 2. Whose books are those? 3. Which hat 
have you taken for yours ? 4. That of the boy whose sister is in the 
room with your mother. 5. Have you bought the house of which you 
spoke ? 6. Which will you have, this one or that one ? 7. I do not 
know which. 8. Which of these yoimg ladies is your sister? — ^This 
one. 



Bracelet bracelet {m. ). 

Ear-rings.... boucles d'oreilles (/.). 
Time-piece.. pendule (/.). 

Clock horloge (/.). 

Setting. coucher. 



Do you see? voyes-vons! 

Tree arbre (m.). 

Sun soleil (nu). 

Moon lune (/.). 

Bising. lever. 



lOL 



We have some Noas en avons. 

1. Qu'avez-vous dit k votre ami? 2. Que voyez-vous dans ce jardin? 
dU Nous voyons de beaux arbres et de belles fleurs. 4. Quelle le^on 
avez-vous apprise aujourdTiui? 6. Quels thfemes avez-vous Merits? 
6. Quoi de plus beau que le lever du soleil ! 7. Quoi de plus beau et 
de plus riche que ces bracelets et ces boucles d'oreilles ! 8. Que vendez- 
vous, monsieur? 9. Avec quoi avez-vous fait cela? 10. De quoi 
I)arlez-vous, messieurs? IL Sur quoi avez-vous ^crit? 

102. 

Wash yourself Lavez-vous. 

1. What more rich than the queen's bracelets ! 2. What have you 
said to my cousin's sister ? 3. What have you written with ? 4. On 
what have you placed your sister's bonnet? 6. On this chair, or on 
that one — I don't know which. 6. What (a) beautiful time-piece Mrs. 
B. has bought! 7. Whose books have you taken? 8. I have taken 
those of the boy whose sister is so ill {mcUade). 



Rule XXXIV.— The definite article, le, la, les, is employed before 
nouns used in a general sense: as,— 

Le fer et Veau sont tr^-utUes, iron and water are very useful. 
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Bulb XXXV.— 1. The prepoiitions in, cU, to, placed before names 
of towns, are rendered by d .— 

j>-Jleetd Paris, he is in Paris. 

2. Before names of countries generally by en :— 
EUe est en France, she is in France. 



£dinbnigh...Edimbonrg (m.). 

London Londres (m. ). 

Spain Espagne (/.). 

England Angleterre (/.). 

Life, living.. vie (/.). 



Bare rare. 

Cheap bon marche. 

Cheaper. . . .meilleur marche. 

Dear cher (m.), chdre (/.). 

Since depnis. 



loa 



Wash yonr hands Laves-vons les mains. 

1. Le Tin est meilleur marche en France qn'en Angleterre. 2. La 
bi^re n'est-elle pas meilleure en Angleterre qu'en France ? 3. La vie 
est-elle anssi ch^re k Edimbonrg qu*k Londres ? 4. Le caf d et le sncre 
sans 6tre n^cessaires sont tr^s-utiles k lliomme. 5. Tont le monde 
aime {likes) I'argent. 6. Les omnibus sont moins nombreux k Edim- 
bonrg quit Londres. 7. La vie n'est pas aussi ch^re ici que dans votre 
viUe. 8. Le fer est plus utile que Tor. 

104 
Wash your face Lavez-vons la figure. 

1, My youngest sister is still in London. 2. When did you meet 
Charles? 3. When I was in Spain. 4. Have you already been to 
France? 5. My sister's dog is too fond of sugar. 6. Bakers are 
much more useful than lawyers. 7. Would he have gone to Glasgow 
if he had had some money ? 8. No ; he would have come with me to 
London. 



BuLE XXXVL — S&me or any must, in French, always be re- 
peated before each noun :— 

Donnez-moi de Vencre, du papier, et des plumes; give me ink, 
paper, and pens. 



Cabinet-maker... ebeniste (i/i.). 

Bookseller librair e (m. ). 

Miss mademoiselle. 

Strawberries fraises (/. ) 

Others autrui. 



He seUs il vend. 

Do you sell ? vendez-vous I 

Do they sell? vend-on? 

At (t. 6. , at the house of ). chez. 
One, people, they on. 
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105. 

Lie down Couchei-voiis. 

1. Que vend-on chez T^picier? 2. Chez T^pider on vend du sncre, 
du caf ^, du poivre, du f romage, &c. 3. Que fait I'db^mste ? 4. H fait 
des tables, des chaises, et des fauteuUs. 5. Oil vend-on du pajner, de 
Tencre, et des plumes ? 6. On trouve tout cela chez le libraire. 
7. Qu'avez-vous vu dans la ville, mademoiselle ? 8. J'ai vu des 
chevaux, des vaches, et des moutons. 9. Oti avez-vous trouv^ ces bdles 
f raises? 

106. 

Where are you going? Od allez-voas? 

1. I like strawberries, and you like oranges. 2. We have received 
some cheese, some wine, some beer, some butter, and some oranges. 
3. What will you have — ^beer or nulk? 4. Her brother, who is (a)* 
cabinet-maker, sells beautiful tables. 5. There are on this table plates, 
cups, and glJEusses. 6. She has offered (to) my friend (/. ), who is also 
hers, gloves and ear-rings. 7. Have you any paper ? 8. I have some. 
9. We have not any. 10. Bring me a slate and a pencil, some ink and 
some paper. IL I had some. 12. I had not any. 13. I shall have 
some. 14. Will you have any ? 



Rule XXXVII. ~1. When the subject of an interrogative sen- 
tence is a noun, it mast be placed before the verb ; and, besides, a 
pronoan must be used after the verb, agreeing in gender and 
number with the noun : as,— 

Have your brothers written? vosfrh'es ont-Us icrit f 

2. When the subject is one of the pronouns ^e, tu^ il, &c., the con- 
struction is the same as in English:— 

Have you written ? avez-vous icrit f 



Peach peche (/.). 

Cherry cerise (/.). 

Handkerchief... mouchoir (m.). 
Neck-tie cravate (/. ). 



Master maitre (m.). 

PupiL eleve (m,). 

Excellent excellent. 

Apricot. abricot (m.). 



107. 

Whence do you come? D'od venez-vous? 

1. Votre pbre a-t-il bu de bonne bifere ? 2. Non ; 11 a bu de trfes-bon 

* Use no article (1) before names of trades or professions : Tl est artiste^ he is 
an artist ; (2) in denoting one's country : Elle est Italienne, she is an Italian. 
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vin. 3. La soeur de votre amie a-t-elle do bonnes pbches? 4. Oui; 
elle en a de bonnes. 6. L'^^ye a-t-il de bonne encre et de bonnes 
{4iiines? 6. Oui; mais il a de tr^-mauvais crayons. 7. Le marchand 
a>i-il de bon drap? 8. Oui; mais son drap est beaucoup trop cher. 

9. La modiste a-t-elle envoy^ le chapeau de mademoiselle votre soeur? 
IOl Non; mais eUe a envoy^ ses gants. 11. Votre ami a-t-il mang^ 
de bons abrioots dans le jardin de votre p^re? 12. Oui; il en a trop 
mangd. 

108. 

Is he at home? Est-il ches ltd? 

L Has Louisa any fine flowers in her garden? 2. Tes, she has 
some. 3. Have your cousins received any letters to-day? 4. They 
have received one from their mother, who is ilL 5. Has the butcher 
any good meat? 6. Tes, he has some very good meat. 7. Has the 
shoemaker any good shoes? 8. Yes, he has some very good shoes and 
very good boots. 9. Have the pupils some red ink in their desks? 

10. ITes, they have some. 11. Has your neighbour any daughters ? 



ntSEOULAS FOSHATIOV OP THE FLUSAL OP VOUHS AHD 

ASJECnVES. 

Rule XXXVIII.— Noans ending in au, eu, ou add an x in the 
plural : — 

Des neveuXf nephews. Des bateatuKf boats. Desjovjoux, playthings. 



Rule XXXIX— Noans and adjectives ending in al and aU change 
(U and ail into atex .' — 

Le chevcUf the horse; les cJievauXj the horses. EgcU,' iga/uXf equaL 

The following take an « in the plural, according to the general 
rule, page 1 : — 



Clon (m.) nail. 

Concou (m.) cuckoo. 

Filon (m.) pickpocket. 

Pou (m.) fooL 

Sou (m.) penny. 

Trou (m.) hole. 

Verrou (m.) bolt. 



Bal (w.) balL 

Carnaval (m.) camivaL 

Detail (m.) detail. 

Eventiul (m.) fan. 

Portail (m.) porch. 

Regal (m.) treat. 

Gouvemail (m.)... rudder. 
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109. 

Lay the cloth tfettez le convert. 

1, N'avez-vous pas de bona couteauz ? 2. Get homme a vendu toutes 
ses vaches et tons ses chevaux. 3. Get homme ne vend-il pas de 
chapeaux? 4. Nous avons vu k Leith beaucoup de bateaux. 5. La 
France a perdu ses meilleurs g^n^raux. 6. Les prindpaux ^^yes de 
cette maison sont trbs-instruits. 7. Les hommes ne sont pas tons 
^gaux m^me dans une r^publique. 8. Soyez caporaux avant d'etre 
mardchaux. 

110. 

Is she at home? Est-elle Chez elle? 

1. We have seen the horses of the generals, and they were very 
beautiful. 2. My brother has seen the boats at Glasgow. 3. My 
nephews have written to-day. 4. Have you not seen my sisters' 
bonnets ? they were on this table. 6. This young lady has beautiful 
hair {pi.). 6. Those animals are very beautifuL Who has bought 
these horses? 7. We have written the principal exercises. 8. My 
BLsters have large blue eyes.* 



EuLE XL.— Nouns and a^ectives ending in s, x, or z do not 
change in the plural :— 

Le neZf the nose ; les nes, the noses. 

Le bos griSf the grey stocking ; les bas gris, the grey stockings. 



Rule XLL— The superlative is formed by putting le, la, les 
before the comparative : — 

Fine, beau; finer, plus beau; the finest, leplus beatt, 

Obs, L — ^After a superlative, in is translated by de: — 

The finest boy in the class, le plus beau garqon de la classe, 

Obs. 2. — He is, she is, it is, and they are, before a superlative, are 

( Des yetLX. 

* An eye un ceil... -{Des odls in ceils-deAxxnf, bull's eye (architectural 

i term). 

( Lea deux. 

The sky le del. . . . < Les dels in dels de lit, bed testers ; dels de tableaux, 

\ skies in pictures. 

r<..»^#.»i,«. ^v«-.7 i -^ietix, ancestors, forefathers, 
tiranaiatnor. ...ateta.... < ... , jm t.L i x 

( Aieuls, grandfathers, or grand-parents. 
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generally translated by c*e«< before a word in the singular, and by ci 
tonty before a word in the plural : — 

C*etit la meilleure detJUUs. Ce sont les meilleures deafiUes, 



Voice. voix(/.). 

Country pays (to.). 

Happy heorenz. 

Unhappy malhenreiiz. 



Newspaper journal (m.). 

Delicious delicieoz. 

Strong fort. 

Weak faible. 



IIL 

Were you at home ? Etiez-voas chez vonst 

1. Votre jardin est tr^-beau; c'est le plus beau des jardins de la 

ville. 2. Prenez cette pk;he ; c'est la meilleure de notre jardin. 3. Vous 

avez yn Josephine ; c'est la meilleure personne de la ville. 4. Louise 

est jolie, mais Charlotte est encore plus jolie ; c'est la plus jolie de nos 

filles. 5. Le vin est bien plus cher dans ce pays-ci qu'en France. 

6. Lequel est le meilleur de ces deux joumaux ? 7. Celui-ci est meilleur 

que celui-lk ; c'est le meilleur de tons nos joumaux. 8. Cette nie-ci 

n*est pas la plus belle de la ville. 9. Ce th^me est moins diificile que 

I'autre. 

112. 

Are they at home? Sont-ils chez enz or chez elles! 

L The man who has brought the flowers is very unhappy ; he is the 

most unhappy man in the town. 2. Mary is the handsomest young 

lady in the schooL 3. She is very weak, even more so than [plus faible 

encore que) Charlotte. 4. This one (/.) is the most amiable of the 

pupils. 5. Your pencils are good, mine are better, but his are the best. 

6. Your brothers are young and clever, they are far {leaucoup) more 

clever than his. 



ADJECTIVES PLACED AFTER VOITir. 

Rule XLIL— The following classei of adjectives are placed after 
the noun : — * 

1. Adjectives of colour, as whUcy red, green, &c. : — 

Un chevcU UanCf a white horse. 

2. Adjectives of nationality (French, English^ &c.) :— 

De la bidre anglaise, English beer. 

The following adjectives generally precede the noan : — 

Grand large. joli pretty. bon good. 

PdU. BmalL beau fine. mauvais bad. 

Jeime young. cher. dear. m^chant wicked. 

Viettx old. haut high. premier. first. 
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8. In general, adjectives having more syllables than their noon:— 
Une femme intelligentef an intelligent woman. 

4. Two or more adjeetives qualifying the same nonn :— 

Un garqan ?iabUe et stvdieuXf a skilful and studious boy. 

Oh8, — Should the adjective precede the noun, do not nse any ajrticle, 
but simply de : as, — 

D<mnez-7noi de honpain {Rule xxvii, page 37). 



Bed.... rouge. 

White, blanc (m. ), blanche (/. ). 

Green., vert. 

Black., noir. 

Grey....gri8. 



Orange orang^. 

Brown brnn. 

Yellow .jaone. 

Yellowish .jaonitre. 

Whitish blanch&tre. 



113. 



Let us amuse ourselves Amusons-nons, 

1. Que voulez-vous, de I'eau froide on de I'eau chaude ? 2. Bonnez- 
nous un peu d'eau chaude, du vin, et du sucre. 3. Votre sceur a achetd 
une belle robe noire. 4. J'ai offert k la sceur de Charles des rubans 
rouges pour son chapeau. 5. Avez-vou3 vu le beau cheval gris que 
mon pfere a achet^? 6. Voulez-vous prendre une tasse de caf^ noir avec 
moi? 7. Non; je prendrai un peu de vin avec du sucre. 

114. 
Give it to me Donnez-le-moL 

1. Louisa is very happy ; she has received a handsome present from 
her brother. 2. Which will you have — red or white ribbons for your 
bonnet ? 3. BCave you seen our roses ? They are the most beautiful 
flowers in our garden. 4. This white horse is strong, but that one is 
still stronger. 5. We find useful books and good newspapers at our 
bookseller's. 6. My sister has given to her friend a beautiful red 
handkerchief. 



At my house ...\ 

At home >chez moi.* 

Home / 

At thy house chez toi. 

At his house chez lui. 

At her house chez elle. 

At our house chez nous. 



At your house... chet vous. 
A*4.i, • V f Chez eux (wi.). 
^**^«"*^^^«ichezelles(/.). 
Are you going ?..allez-you8? 

I go je vais. 

If you please.... .s'il vous plait. 
Thanks merci. 



* Home can also be rendered hj dla maison instead of chez moif chez toi, diez 
lui, &e. 
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115. 

Give it to hixn Bonnei-le-liiL 

1. Oti allez-vous, mon ami ? 2. Je vais chez moi. 3. Avcz-youb ren- 
contre Henri aujourdlmi? 4. Non, il n'est pas chez lui; j'ai parld h 
sa soemr. 5. AUez-vous chez vons, Louise ? 6. Non ; je vais chez Char- 
lotte : i*ai ^ chez Josephine, mais elle n'est pas chez elle. 7. (Ki est- 
elle? 8. Je ne sais pas; elle est sortie avec sa m^re. 9. Nos fr^res 
sont encore chez nous, mais notre scsur est sortie. 

116. 

Give it to her Donnei-le-lui. 

1. Are you going home, Henrietta? 2. Yes ; we have some friends 
at home. 3. Is your father at home? 4. My father is out («or^t), 
but my mother is at home. 5. They came to-day to my house. (V. Have 
you any ink, jiaper, and pens at home ? 7. I go to the bookseller's 
every day. 8. Give him, if you please, a little butter and cheese. 



There is ) 

There are ("X*- 

Therewas K, 

There were | " ^ *^*^^- 

There wiU be. il y anra. 

There would be. ....il y aurait. 
There is not iln*y apas, ftc. 



Is there? ) ^ ... 

Are there?. fy «-*->»» 

Was there? ) .^ ., • 

Were there?.... |y*^"*-'^' 
Will therebe?.....y aura-t-il? 
Would there be ?.y aurait-il? 
Is there not? n'y a-t-il pas? &c. 



Obs. — ^Instead of Uy a, translate there is, there are, by vmci, or voihl, 
when pointing to the thing spoken of : — 

Void un hon livre, there is a good book. 
Void refers to nearer objects, voiUi to more remote ones. 

117. 
I am washing Je me lave. 



Butterfly... papillon (m.). 
Meadow.... prairie (/.). 

Fly .....monche (/.). 

Kitchen ....cuisine (/.). 



Playthings ...joujonx (m.). 

Candle chandelle (/. ). 

Oil huile(/.). 

One finds on trouve. 



1. Y a-t-il encore du vin dans la bouteille ? 2. Y avait-il de Teau 
dans la carafe ? 3. N*y a-t-il pas de beurre sur la table ? 4. Y a-t-il de 
beaux papillons dans la prairie ? 5. N'y aurait-il pas de livres f ran^ais 
chez le libraire ? 6. H y a du vin dans la bouteille. 7. II n'y avait pliis 
d'eau dans la carafe. 8. H y a beaucoup de mouches dans notre cuisine. 
(820) 4 
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9. II y atura de bonnes grammaires fran^aises chez le libraire la semaine 
prochaine ; elles ne sont pas encore arriv^es. 

118. 

Are yon wasliing? Yoiu laves-vooBt 

1. Are there any plates on the table? 2. Will there be any good 
meat? 3. Will there not be any good books at the bookseller's? 
4. There is a beantiful watch ; it belongs to my dear sister. 5. There 
is a strong stick ; it belongs to Charles. 6. Will you have a little fish? 
7. One finds everything at that merchant's. 



Rule XLIII. — He is, she is, it is, and they are, are translated by 
e*est, or ee sont — 

1. When they are followed by a laperlative {see Eule xli, Obs. 2) :— 

(Test le meilleur des fruits, it is the best of fruits. 

2. Before a noon:— 

(Test Charles, it is Charles. (Test un nUdecin, he is a physician. 

8. Before a pronoun : — 



(Test moi it is L 

C^est toi it is thou. 

C^est lui it is he. 

(Test elle it is she. 

(Test nous it is we. 

(Testvous it is you. 

Ce sont eux, dies... At is they. 

C^est edui ^ it is that, the 

(Test celle ....^.. 



\ 

• "liti 

Aim • • ' 



one. 



Est-cemoif is it I? 

Ust-ce toif is it thou? 

Est-ce lui f is it he? 

Est-ceelle? is it she? 

Est-ce rumsf is it we? 

Est-ce vousf is it you? 

Est-ce eux, elles L..M it they? 

Ce sont ceux ) ., ., 

^ ^ „ > they are those. 

Ce sont ceUes ) 



IS mine. 



Ce sont les miens 
Ce sont les miennes 



}they 



are mme. 



Cest le mien 
C^est la mienne. 

119. 

Wash them Lavez^les. 

L Est-ce vous, Henri ? 2. Non ; c'est moi, Charles. 3. Que voulez- 
vous? 4. Ouvrez-moi la porte. 6. Qui est Ik? 6. C'est nous, Jos^ 
phine et Henriette. 7. Oil avez-vous 4t4 ? 8. Nous sommes all^ dans 
la ville ; nous avons port^ des lettres k la poste pour papa. 9. Qui sont 
cc^s dames ? 10. Ce sont mes amies. 11. Avez-vous vu les demoiselles 
B? 12. Oui; elles sont tr^-aimablea ; elles nous ont offert de trbs-belles 
fleurs. 13. Est-ce du fils du m^decin que voua avez re^u une lettre ? 
14. Ce n'est pas une lettre, c'est la note de son p^re. 
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12a 

Where is your sister? Od est votre loearT 

1. Who is this young lady? 2. It is Miss S.— She is best of all 
my friends. 3l Is it yon, Charles, who hare broken my umbrella? 
4. No, it is not L 6. Who is it then {d(me)1 a It is they. 7. Who? 
they ? 8. Josephine and Louisa. 9. Who are those young gentlemen ? 
la They are my brother's friends. IL Who is that tall huiy? 





121. 






At school A pAfiole. 


16. 




L There is. 


8. There will not be. 


I am. 


2. There was. 


9. Is there ? 


16. 


I have. 


3. There are. 


10. Would there be? 


17. 


I shall be. 


4. There were. 


11. Will there be? 


18. 


I shall have. 


5. Were there? 


12. Are there? 


19. 


I should be. 


6. Was there? 


13. Were there not? 


20. 


I should have. 


7. There will be. 


14. Was there not? 


21. 


Let us be. 



GSAHMATICAL aUESTIOHS OH THE RULES {/rem page 27), 

FOB THE USB OF MONTHLY OB QUABTEBLT EXAMINATIONS. 

VAOB 

1. In what do possessive adjectives and pronouns agree with noims? 27 

2l How do you form the comparative? 28 

3. In what instances do you use the cardinal numbers when the 

ordinals are used in English? 31 

4. When do vin^ and cen< take the 9 of the plural ? 33 

5. How do you translate two hundred and fifty, one himdred, 

eighty-two, eighty, one thousand? 33 

6. How do you form the ordinal numbers ? 34 

7. State the four observations referring to the formation of the 

ordinals 34 

8. Name ten past participles which are always used with itre 35 

9. Which article do you use before nouns of measure or quantity? 36 

10. When do you use simply de before the noun ? state the two 

cases 37 

11. What preposition do you use after adverbs of quantity ? 38 

12. What are the different ways of rendering w^f / 40 

13. How do you translate wAicA followed by 0/? 41 

14. How do you translate which at the end of a sentence ?. 41 

15. What are the different ways of translating irAose f 41 
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16. When do you generally use the definite article? 42 

17. How do you translate al, to, in, before names of towns or 

countries? 43 

18. Are sorne and any sometimes understood as in English ? 43 

19. When the subject of an interrogative sentence is a noun, where 

do you place it? 44 

20. How do you form the plural of nouns ending in au or eu / 45 

21. How do you form the plural of those ending inaZ, 8, x, or s /.45, 46 

22. What nouns in ou take an < in the plural ?. 45 

23. How do you form the plural of cief-, ceil, and alevlt. 46 

24. How do you form the superlative of adjectives? 46 

25. What adjectives are always placed after the noun? 47 

26. Name some adjectives which are generally placed before the 

noun 47 

27. When do you translate there is or there are by voici or voild f ... 49 

28. State the cases in which ?te is, she is, it is, are translated by 

c'est, : 50 



Rule XLIV.* — ^Instead of the preterit tense we generally nse the 
past ind^nite : thus, for / wrote we say / Jiave wriMen ; I saw, I have 
seen, &c. 

Ohs, — ^With verbs expressing motion we use the auxiliary &^re {page 
35, Obs.) :— 

I went, je suis aUL He arrived, it est arrivL 

This evening, . . .ce soir. | Why ponrqnoi. 

This morning. . .ce matin. | Because paree que. 

Notice,^Ago (before a noun implying a period of time), ily a. 

A week ago | f } ^ * une semaine. 

^ (ilyalinitjours. 

Afortnightago f il 7 a nne qniMaine. 

I il y a qnin«e jours. 

This day week. d'aujonrd'hni en hnit. 

This day fortnight d'aTgonrd'hui en qninse. 

Yesterday, hier. 

To-morrow domain. 

122. 

Are you pleased with me? Etes-vous content do moi? 

1. Pourquoi ^tes-vous rest^ chez vous hier matin? 2. Faroe que 

• For the use of the preterit, see Appendix, page 128, ExUe cxzxi 



FRENCH CLASS-BOOK. 53 

jMtais malade. 3. Ob ^ez-Tous 11 y a bait joun ? 4. Nous ^tions chez 
notre ami. 6. A-t-il vn la montre qne j 'at donn^ k ma soeur il y a deux 
mois? 6. Serez-vous chez vous d'aujourdliui en quinze? 7. Gette 
pauvre enfant a perdu son p^ il y a quinze jours. 8. Pourquoi n*avez- 
rous pas donn^ 2b mademoiselle votre soeur le bracelet que j'ai envoyd il 
y a buit jouis ? 9. Paice qu'elle ne veut pas accepter votre cadeau. 

123. 

I am pleased ¥ritb you Jo inif content de vons. 

L Have you seen Lomsa ? she arrived this morning with her brother. 
2. Will you be at your friend's house to-morrow week? 3. I shall bo 
at home. 4. The blue dress which your aster has bought is beautiful. 
5. I wrote to my friend's father a week ago. 6. We wrote to our 
father's friend a fortnight ago. 7. I was very ill last Monday. 8. I 
was at Henrietta's two weeks ago. 

124. 

She is angry £lle eit f&chee. 

{See avoir and itrCf pa^e 19.) 

L We are, we have. 2. You are, you have. 3. They will be, they 
will have. 4. Are we? have we? 6. Are you? have you? 6. Will 
you be? will you have? 7. Thou wast, thou hadst. 8. He was, he 
had. 9. Let us be, let us have. 10. Charles and Henry have. 
U. Charles and Henry are. 12. They are, they have. 



Cheerful gai. 

Sad triste. 

Idle paressenz. 

Industrious . . .diligent. 



* Always tonjouri. 

*Often Bouvent. 

*Seldom rarement. 

Sometimes . . . .quelqaefoit. 



125. 

She is sorry Elle est fachee. 

1. Pourquoi votre soeur est-elle si gaie? 2. Parce qu'elle a re^u ime 
visite de son amie. 3. Bobert est-il plus diligent que Charles ? 4 Qui, 
U est beaucoup plus diligent que lui ; Charles est jmresseux. 5. Cast 
le plus paresseux des ^^ves de sa classe. 6. II est i^uni toutes les 
Bemaines. 7. Hier encore il n'a pas su ses le9ons. 8. H ^rit toujours 
tnal ses thbmes. 9. Sa m^re en est toujours d^solde. 10. Est-il sou vent 
Venn chez vous? IL H est venu quelquefois, mais rarement. 

^ Place these adverbs after the verb; and in compound tenses after the auxiliary. 
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126. 

Are yon pleaded with her? Etes-voas content d'elle? 

1. Have you taken his book ? 2. No ; I have taken my own {le mien), 
3. Have you not seen my father's newspaper? 4. Yes; I saw it this 
morning in your brother's room. 5. How much money has he lost? 
6. He lost one hundred francs a fortnight ago. 7. Have you bought 
any books ? 8. Yes ; we bought some. — No ; we did not buy any. 



KuLE XL v.— In simple tenses place the adverb after the verb :— 

II chante bieuy he sings welL 

In compound tenses, between the auxiliary and the participle : — 

H a bien chants, he has sung well. 

Obs. 1. — The adverbs id. Id, hier, demain, ai^ourd'huiy and all ad- 
verbs composed of two or more words, as tout d fait, tout de suite, &c., 
are placed after the past participle : — 

Je Vai vu Id; U est venu ce m/Uin. I saw him there; he came 
this morning. 

Obs, 2. — Tr^-beaucoup is not French ; veri/ much is simply beaticoup, 

Obs, 3. — Kemember that all adverbs of quantity, such as beaucoup, 
plus, moins, tant, auiant, &c., take de before the following noun : — 

Moins de pain, less bread. Auiant d^argent, as much money. 
Plus de soupe, more soup. Beatbcoup de courage, much courage. 

Notice — Plusieurs (several) is not followed by de : — 

Plusieurs gargons, several boys. 

065. 4. — ^The adverb of quantity bien requires the article as well as 
de before the noun : — 

_ _ - , ( beaucoup de fautes, 
Many faults I ^^^^^^^^^^ 



FuU plein. 

Empty vide. 

Purse.... bourse (/.). 

Nosegay bonqnet (m. ). 

Pocket poche (/.). 



Travelled . . ..voyage. 

Slept dormi. 

Danced danse. 

Played jou6. 

Worked travaille. 



127. 

I am angry with her Je snis fache centre elle. 

1. Le fr^re de votre ami est parti hier solr. 2. Pourquoi votre soeur 



FRENCH CLASS-BOOK. 55 

a-t-elle tant i^eur^? 3. EUe a i)erda la belle bague de sa m^re. 

4. N'avez-vous pas offert un bouquet k votre tante il y a huit jou»? 

5. L'enfant a tr^s-bien dormi hier soir. 6. G'est parce que vous avez 

trop jou^ que vous dies malade. 7. Mon fr^re a bien des d^auts. 

8. Nous avons renoontr^ hier plusieurs amis qui allaient {were goinff) 

chez vous. 

128. 

Where are you? Od dtei-vons? 

1. ,Your letter is better written than mine. 2. Did they come here ? 
3. His glass is always empty, and yours always ivH 4. How much 
money have you now in your purse ? 6. I have more money than you. 

6. This young lady has danced very much. 7. She played also very 
welL 8. I sxx>ke, she danced, we played. 9. They went, they read, 
you entered. 10. They saw, we met, you remained. 



Notice these idioms : — 

How old are you ? qttel dye avez-vous f 

I am sixteen, fai seize ans. 

I am older by two years, je suis plus dgi de deux ana. 

129. 

Go and look for it Allez le chercher. 

1. Quel %e a monsieur votre p^re ? 2. II a soixante ans. 3. Et le 
v6tre? 4. Le mien est plus dg^ de quatre ans. 5. Quel Sge avez-vous? 
6. J'aurai dix-huit ans le seize du mois prochain. 7. Mademoiselle 
Totre soeur est-elle plus dg^e que vous ? 8. Qui ; elle a cinq ans plus 
que moi. 

130. 

Go and fetch it Allez le chercher. 

1. How old are you, Charles? 2. I am twelve, sir. 3. And how 
old is your sister? 4. She is two years yoimger than I. 6. Is your 
father old? 6. He is fifty-four. 7. Are you already fifteen years old? 
8. Not yet ; I am fourteen and a half. 



KuLE XLYI.— To express what o'clock it is, use il est for Uie: — 

n est quatre IteureSf it is four. 

Obs. 1. — ^You must always use the word Jieiire (o'clock), which is often 
understood in English : — 

It is ten, U est dix heures. 
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O&a. 2. — It is the reverse with the word mintdey which is always 
used in English, and can be understood in French : — 

Five minutes to four, quatre Tieures moins cinq, or mains cinq miniUes. 

Oba. 3. — ^We always name first the hour which is nearest, using ntoini 
(less) if the hour has not struck yet, or et if the hour is past :-^ 

What time is it by your watch ? quelle heure est-U d voire morUre f 

Ten minutes to eleven, ome Jieures mains dix. 

Half -past ten, dix heures et demie, 

A quarter to eleven, onze heures mmns un quart. 

Ten minutes past two, deux heures et dix minutes, or simply deux 

heures dix. 
Twenty minutes past four, qucUrc heures et vingt minutes, or qtuUre 

heures vingt. 
Twelve at night, minuit. 
Twelve in the day, midi (sometimes they say douze heures). 

Ohs. 4, — Demi, placed before a noun, is invariable: une demi-heure; 
placed after, it agrees in gender with that noun : une heure et demie. 
The adjective nu follows the same rule : nu-pieds (barefoot), pieds nus 
(bare feet). The adjective feu (late, deceased) is also peculiar ; placed 
immediately before the noun it agrees with it : la feue reine, the late 
queen ; but we say feu la reine, there being a word between the adjec- 
tive and the noun, 

131. 

My watch is slow Ha montre retarde. 

1. A quelle heure sont-elles parties? 2. Elles sont parties k onze 
heures vingt cinq. 3. Quelle heure est-il h, {by) votre montre ? 4. II est 
midi cinq. 6. Votre irhre est-il parti avec son ami ? 6. Oui ; ils sont 
partis k trois heures un quart. 7. Le train est arriv^ aujourdliui k 
trois heures et demie. 8. Nous sommes rest^s une demi-heure k la station. 
9. Quel age avez-vous, mon ami ? 

132. 

My watch is fast Ha montre avance. 

1. What o'clock is it now? 2. By my watch it is five minutes to 
twelve (noon). 3. At what o'clock did they (/.) arrive? 4. They 
arrived at half -past eleven. 5. The train arrived at ten minutes past 
eleven. 6. On what table have you put your bonnet ? 7. Where are 
my gloves ? 8. How old is Miss S. ? 9. She is twenty-eight. 



Rule XLVIL— Translate I play, I do play, I amplayingf by the 
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simplo form jt Joite ; T pUtytdf I wot jplaifing, I used to plat/, by jc 
Jouais; IsIuUlplay, I shall hejplaying, "by jejoueraif &o.; the lame for 
every yerb. 



A MODEL OF THE FIBST CONJUGATION, 

ENDING IN -ER. 



DONNER, TO GIVE. 



Intinitive : Sonner, to give. 

Participles : Boanantf giving; Domi^, given. 



PRBSENT. 
I givCf dbc. 

Je doime. 
Tu doim6«. 
II doime. 
Hens donnoTM. 
Yens donnez. 
Bb donneTit. 



PUTUKK. 
I shcUl give, Jkc. 
Je domierat. 
Ta donneroM. 
n donnera. 
K0118 donnerona. 
Yens donneres. 
lis doimeroTi^. 



nmiCATiYE. 

IMPEBFECT. 

I vxu giving, dsc 

Je donnats. 
Ta donnai^. 
n donnatt. 
Hone doxmton«. 
Yons donnte^. 
Us donnaieTi^. 



IMPESATIYE. 

Donne, give {thou), 
Qa*il donne, Ut him give. 
BonnoTi^, lei ua give. 
Bonnes, give {ye), 
Qa*il8 donnen^, Ut them give. 



PRETERIT. 

I gave, Jcc 

Je donnai. 
Ta donnas, 
n donna. 
Koos ^omidmca, 
Yoas djnmdtes. 
Us donn^ren^ 

CONDITIONAL. 

I should give, Jcc 

Je donnerai^. 
Ta donncraij. 
n donnerai^. 
Koas donnmoTi^. 
Yoas donncricz. 
lis donneraten^. 



SUBJUNCTIVE. 

PRESENT. IMPERFECT. 



Thai I may give, <kc. 

Qae je donne. 
Qae ta donned. 
Qa'il donne. 
Qae noas donntoTi^. 
Qae yoas donnies:. 
Qa'ils donnen^. 



That I might give, dsc. 

Qae je donno^se. 
Qae ta donnas«e«. 
Qa'il ^onndt. 
Qae noas doima««ton«. 
Qae voas donncu^tee. 
Qa'ils donna««cn<. 
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To strike. f rapper. 

To abandon abandonner. 

To forget oublier. 

To forgive pardonner . 

To pray prior. 



To shut fermer. 

To lend preter. 

To show montrer. 

To accept accepter. 

To visit visiter. 



If, si; that (cory.), que; with, avec, 

133. 
It is too fast by five minutes Elle avance de cinq minutes. 

1. Charles, vous oublierez vos lemons. 2. Non, je les ai repass^ ce 
matin. 3. lis ne ferment pas la porte. 4. Montrez ce joli ruban ^ 
votre soeur ; elle sera contente. 6. Qui n'a pas visits Paris ? 6. Moi, 
je n'ai pas 4t6 en France. 7. Pourquoi avez-vous pr6t^ de I'argent kce 
m^hant gar^on ? 8. Je vous prie de pardonner k votre soBur. 9. Elle 
a bien pleur^ ce matin ; oubliez sa faute, soyez bon. 

134. 
Wind it up Bemontez-la. 

1. Why should I strike that child ? 2. We have learned our lessons, 
but we have forgotten the rules. 3. Show me your red ribbons. 
4. Have you not shut the door yet ? 5. I shall visit all my friends this 
day week. 6. Grod does not abandon the poor. 7. I would lend you 
some money if I had any. 



PERSONAL PRONOUNS. 

KuLE XLYIIL— Personal pronouns governed by a verb are placed 
before the verb in simple tenses, and before the auxiliary in com- 
pound tenses : — 

II me voity he sees ma H m^a vm, he has seen me. 



Rule XLIX.— When the verb is in the imperative mood {affirma- 
tive), the pronouns come after the verb : — 

Donnez-moi. Donnez-Us-moi, 

The pronouns which are placed before the verb, are : — 

Me me, to me. Nous us, to us. 

Te thee, to thee. Vous you, to you. 

Lui to him, to Jier. Leur them {dative)=^U} them. 

Le him, it. Les them (m.). 

La her, it. Les them(/.). 
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Me mjrself, to myBelf. 

Te thyself, to thyself. 

Se himself, to himself; 

herself, to her- 
self; oneself, to 
oneself. 



To bum bruler. 

To hide eacher. 

To rub out efbcer. 



_ j ourselves, 

"^^-'t to ourselves. 

Voui i yo^elves, 
'*'*"••( to yourselves. 
_^ i themselves, 
I to themselves. 

To ask demander. 

To carry, to take. . . .porter. 
To find trouver. 



136. 



Dinner is ready Le diner est pret. 

L Avez-vous parl^ k mon fr^re? 2. Je lui ai parl^ ce matin. 
3. Pourquoi cachez-vous vos cahiers? • 4. Nous ne les cachons pas. 
5. Qui a re^u les lettres aujourdliui ? 6. La bonne les a revues k huit 
heures et demie. 7. N'avez-vous pas portd le journal k la poste? 
8. Oui; je Tai port^ avec les lettres que vous m'avez donn^es. 9. Quand 
avez-vous brtil^ votre livre? 10. Je I'ai briUd hier. 11. Que me 
demandez-vous? 12. Moi,* je no vous demande rien (Tio^Ai/z^). 13. Ces 
gar^ons se flattent beaucoup trop ; ils sont peu modestes. 14. Je trouve 
que cette jeime personne s'admire beaucoup. 15. Ne m'oubliez pas, 
s'il vous plait. 16. Taisez-vous, mesdemoiselles ; vous parlez trop haut. 

136. 
Have you any milk? Ayez-voas da lait? 

L We would not accept them. 2. You admire yourself too much, 
miss. 3. Do you speak to me, sir? 4. Have you forgotten it again? 
5. Why do you hide yourselves? 6. Because we do not know our 
lessons. 7. Hold your tongue, Charles ; you are always talking. 
8. Show me those books ; are they good ? 9. Give them to me. 



Rule L.— When two or more pronoans are governed by the 
same verb, and are to be placed before it, they stand in the follow- 
ing order :— 
1 
Me 2 



Te.... 

Se 

Nous. 
Vous. 



lies / 



3 

(lui.. 
t leur. 



} 



4 5 

.y...en. 



* Notice this idiom : Moi, je ne, &c. ; Me, I. This repetition of the subject 
is of very frequent use. 
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Examples,— n me les donne, he gives them to me. 
Nous le lui pretons, we lend it to him. 
Je lui en donne, I give him some. 

137. 

We have not any IToas n*en ayons pas. 

1. Je vous ai pretd mes livres, je ne vous lea ai pas donn^ 2. Je 
ne puis (/ cannot) vous donner vos lettres ; le facteur ne me les a x>as 
apxx>rt^. 3. Je vous ai envoyd un journal anglais; ravez-youB re^u? 
4. II ne me les avait pas encore envoy^ ce matin. 5. De quo! parlez- 
vous done? 6. Des livres que mon ami m'avait promis. 7. Je vous 
oJSre mes plus belles f raises ; les acceptez-vous ou ne les acceptez-vous 
X)a8? 8. Us ne m'auraient pas parl^ si le fr^re de votre ami n'avalt 
pas ^t^ avec eux. 9. Vous les donne-t-il, ou ne vous les donrie-t-il pas? 
10. Je vous oflfre \m canif ; I'acceptez-vous ou le refusez-vous ? 

138. 

Give me the loaf Donnez-moi le pain. 

1. I would not lend him my book. 2. I would not lend it to him. 
3. Have you not foi^ven me? 4. Yes, I do foi^ve you- 5. He 
would not have spoken to me if I had not spoken to him. 6. Give 
me these boots, Jane. 7. If you had lent me your pencil I would 
have written my exercises. 8. Lend it to me. 9. No, do not lend it 
him. 



Rule LL— Personal pronouns goyemed by any preposition, except 
to, stand in the same place as in English :— 

H parla aprh mxn, he spoke after me. 
The following are the pronouns used after a preposition : — 

Nous us. 



^Moi me. 

Toi thee. 

*Lui him. 

Elle her. 

r oneself. 
Soi. < himself. 

(itself. 
Moi-mSme . . . .myself. 
Toi-meme thyself. 



Vous you. 

*Eux(m.) them. 

*Elle8(/.) them. 

Soi-meme oneself. 

Nons-memes . . . ourselves. 
Vous-memes . . .yourselves. 



* I, he, they, are also rendered by moi, lui, eux (to. ), elles {/. ), when they are dis- 
junctive pronouns; that is, when they are not joined to a verb: as. Qui parkt 
who speaks? Moi (I), lui (he), eux (they). 
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Lni-mlme. himsell I Eux-memes.... themselves (m.). 

Elle-mSme. hersell. | EUet-mlmes... themselves (/.). 

Avec moif with me. CorUre toi, against thee. 

Sdon lui, according to him. Sans eUeSy without them (/.). 

Pour ioiy for oneself. 



To light allmner. 

To blow. sonffler. 

To talk eauser. 

To threaten menaeer. 



To cut tailler. 

Fire feu (m.). 

Candle chandelle (/. ). 

According to . . . .seloxi. 



Far, by; vers, towards; eontre, against ; sur, on; devant, before; 

aprds, after. 

From day to day I>e jour en jour. 

L De qui parlez-vous? 2. Nous parlons de vous et de lui. 3. Chez 
qui §tes-vous aJl^ ce matin? 4. Pour qui sont les lettres qui notre 
mbre a re^es? 5. Elles sont pour vous ou pour moi. 6. Youlez-vous 
lui demander pour qui elles sont? 7. Est-ce pour vous ou pour lui que 
vous travaillez aujourdliui ? 8. Aujourdliui c'est pour lui, mais 
demain ce sera pour moi 9. J'ai causd de vous avec cette jeune 
personne. 10. Youlez-vous aJlumer le feu? 11. Youlez-vous me prSter 
votre canif pour tailler mon crayon ? 12. Je vous I'ai prdt^ ce matin ; 
oh est-ilmaintenant? 13. De jour en jour. 

140. 

From hand to mouth Au jour le jour. 

1. At what time did you light the fire this morning ? 2. Why don't 
you blow the candle out? 3. According to my opinion, you have not 
known your lessons well enough. 4. We never speak against you ; on 
the contrary, we always speak for you. 5. Is she before you ? 6. No ; 
she is after me. 7. We were not speaking of you ; we were speaking 
of them. 8. Is it {est-ce) for yourself that you have bought this? — No; 
it is for her. 



RuLB LII. — ^In the imperatiye affirmative the pronouns le, la, les, 
are plaeed before the others, and me, to me, thee, to thee, are rendered 
^ moi, toi: — 

Donnez-U-moL Donnez-les-vvous, Donnez-le-leur, dec. 
Bat if the imperative is negative, place them according to Rule L. 
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To relate raconter. 

To thank remercier. 

To think penser. 

From ma de ma part. 

From him, her de sa part. 



In a word en nn mot. 

Grood Inck bonheor (m.). 

Misfortune malhenr (m..). 

Permission permission (/. ). 

To let, to leave . laisser. 



141. 



Whom do you call? Qui appelez-Yons! 

1. Je pense que vous avez laiss^ votre parapluie dans la salle. 

2L Apportez-le-moi, je vous en prie. 3. Voulez-vous me raoontei 

lliistoire de vos malheurs? 4. S'il vous plait, racontez-la-nous. 5. Qae 

pensez-vous de moi? 6. Bemerciez-le de ma part, et aussi de la part de 

mes parents. 7. Si vous le rencontres dans la rue, ne lui en parlez paa. 

8. Donnez-le-moi ; ne le lui donnez pas. 9. Je vous prSte mes boudes 

d'oreilles, Louise ; mais ne les perdez pas. 10. II ne nous a pas accord^ 

la permission de le visiter. 11. J'ai re^u son cadeau; je Ten remerde 

beaucoup. 

142. 

Call upon him Passez chez lui. 

1. He thinks I have left my stick in the room. 2. Will you bring it 
to me ? 3. Why did you threaten him ? 4. Lend it me ; do not give 
it to him. 6. Have you not yet received them ? 6. I thank you very 
much. 



Rule LIII. — ^For the sake of euphony, the verbs ending in ger 

take an e after the g before the vowels a and o [see Appendix^ page 

130):— 

Nou8 mangeons. H mangea. 



KtJLB LIY. — In verbs in cer, to pronounce the c like an s, we place 
under it a cedilla before the vowels a, o, u : — 

Menaga, say menassa, Jtegu, say re-sib. Plagons, say plasaons. 

To eat manger. 

To place placer. 

To protect proteger. 



To oblige obliger. 

To announce annoncer. 

To pronoimce prononcer. 



Pay attention... faites attention. 

To disturb, ... ) ,, 

To trouble }dwanger. 

Besides en ontre. 

Otherwise antr ement. 

Almost presque. 



143. 



What is your name? Comment vous appelez-vons! 

L Ce gar^on-lk corrigeait toujours ses fautes. 2. Nous Taimions 
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bien ; il nous prot^eait presque toujours. 3. Pour donner au c la pro- 
nonciation d'un «, nous pla^oni une c^dille desBoiui, devant lea voyelles 
0,0, tL i. Si nous d^rangeons mademoLaelle voire sceur, elle ne sera 
pas contente de nous. & Oh pla^a-t-il les yerres? 6. II lea pla^a 
avec la bontdUe sor la tabl& 7. Ne nous d^rangeonH pas ; trayaiUons, 
oonigeoiis nos thbmes, pronon9oxi8 bien les mots. 8. II mangeait 
quand nous sommes entr^ 

144. 

My name is John Je m'appelle Jean. 

L Let MB not eat now; it is only half-past ten. 2. He was correcting 
my exercises when my father came. 3. He placed me ; he disturbed 
OS. 4 We protect you; do not be afraid. 5. We oblige our friends 
with pleasure. 6. She used to correct my letters formerly. 7. We do 
not threaten you; we oblige you. 8. I used to pronounce that word 
badly {mal). 

BuLE LY.— Verbs ending in per,* as payer, employer, change the 
y into % before e mnte : — 

Je pate. Nous emplcieront. 



Bulb LYI.— Verbs haying an e mute before the last syllable in 
the inflnitiye, change e into h when the following syllable is to be 
mate {see Appendix, page 134) : — 

Mener, je tnhie. Oder, U gUe. Promener, U ae promhiera. 



BuLE LVII.— Instead of patting a graye accent, we doable the 
I and the t in the yerbs ending in ekr, as appeler; and eter, as 
Jeter {see Appendix, page 133) : — 

Appeler, fappelle, Jeter, je jetterai. 

The yerbs geler, pder, acheter, follow Bale lyi. :— 

77 acMte, H gde. 



To take out for ) 
awalk jpromener. 

To take, to lead . . .mener. 

To call appeler. 

To employ employer. 

To pay. payer. 

To bend ployer. 



To freeze geler. 

To sow semer. 

To guess deyiner. 

To skate patiner. 

Skates patins (m. pi.). 

She is well ) „ ... 

dressed.. }«"«««t^^«^°»"«- 



* Many authors, howeyer, keep the y before an e mute in the verbs ending in 
ay«r, and in the verb s'aaseoir. 
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145. 

Have you a good appetite? Aves-vous bon app«tit! 

1. Comment vons appelez-vons ? 2. Je m'appelle Bobert S. La 
bomie prombnera les enf ants oe soir. 4. Combien d'onvriera (loorinuA) 
employ ez-vous maintenant? 5. J 'en emjiloie deux cents, et quelqne* 
fois deux cent vingt 6. Oti achetez-vous vos plumes? Elles soot 
meilleures que les miennes. 7. Je les acb^ chez le libraire. 8. II 
gelera cette nuit, et nous patinerons demain. 9. Avez-Tous achet^ 
des x>atins ? 10. Les miens sont cass^ IL Gr^le-t-il fort (Jubrd) ce matin? 
12. Non ; mais il a geld fort la nuit pass^ 13. Comment appeles- 
vous cette enfant ? * — EUe s'appelle Louise. 



IBBEOULAB VEBBS-FISST CONJUOATIOIT. 

Envoter, to send ; Renvoter, to send back. 

Irr^fularities, 

FiUure : J'envcrrai, enyerras, enverra ; envcrrcMW, enverrc2, enYerrofit 
Conditional: J^enverrais, enverraw, enYerrait; enyerrions, eayerriezt 

enyerraient, (It is regular in all other tenses.) 
Itenvoyer is conjugated in the same manner. 

Alleb, to go. 

Participles: Allant, aM6. 

Present : Je vais, vas, va ; aliens, allez, vont. — Compound : Je suis alld 

Imperfect: J'allais, &c. — Compound: J'dtais all& 

Preterit: J'allai, alias, alia; all4mes, allsttes, all^rent. — Compound: Je 
fus alld. 

Future : J'irai, &c. — Compound : Je serai aUd. 

Conditional : J'irais, &c. — Compound : Je serais alld. 

Imperative : Va,t qu'il aille ; aliens, allez, qu'ils aillent. 

Svlif, pres. : Que j 'aille, allies, aille; allions, alliez, aillent. — Com- 
pound : Que je sois alld. 

jSu^'. imp. Que j'allasse, allasses, alldt ; aUassions, sdlassiez, allassent. — 
Compound : Que je fusse alld 

* Enfant (child) is of both genders ; but, used in the plural, it is always mascu- 
line. Thus a mother will say : Totts mes enfanta aont morts, all my children 
are dead ; even though her children were daughters. 

t Before the words en and y you write vas — 6.g., Vas-y, go there — for the sake 
of euphony. 
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S'en Alleb, to go away. 

ParticipUs : S'en allant, s'en 6tre all^, aJl^ (/.). 

Present : Je m'en vais, tu t^en vas, il s'en va ; nous nocw en allons, toius 

Tons en allez, lis s'en vont. — Compound : Je m'en Buis aJl^ 
Tmperfeet : Je m'en allais, &a — Compotmd : Je m'en ^tais alld. 
Preterit : Je m'en allai, ftc. — Compownd : Je m'en fas all^ 
Future : Je m'en irai, &c. — Compound : Je m'en serai all^. 
CondiHonal : Je m'en irais, &a — Compound : Je m'en serais alld. 
ImperaUve: Va-t-en, qu'il s'en aille; allons-noiis-en, allez-vous-en, 

qn'ils s'en aillent. 
SuJl^, pree, : Qne je m'en aille, &c. — Compound : Que je m'en sois alld. 
Sulif, imp, : Que je m'en aUasse, &a — Compound : Que je m'en fusse alld. 

Obi. — ^The verb aUer forms several idioms : — 

1. To ride, aUer A cheval. To go on foot, cUUr d pied. 

To drive, aUer en voiture. To go to meet, cUler au deiunt de. 
To sail, aUer en bateau. To go to and fro, aUer et venir. 

2. It means ixifit, to euU, to become : — 

Cet Tidbit ne vous va pas, that coat does not fit you. 

3. It is used in speaking of the health (familiarly) :— 

Comment aUez-vcus t how do you do ? 
Comment va voire sceur f how is yom: sister ? 
(Very famUiaHy) Comment fa va-t-U f how goes it with you? 

4. To express an action about to be done : — 

Je vais Scrire, 1 am going to write immediately ; or, I am about 

to write. 

146. 

Do you dine out ? Dlnes-vons en ville ? 

1. J'irai k Londres la semaane prochaine. 2. Allez-vous ^rire h. votre 
ami? 3. Nous allions sortir quand vous Stes entrd. 4. Je m'en vais; 
je n'ai pas le temps de rester. 6. Comment vont vos frferes ? 6. Com- 
ment allez-vous aujourd'hui? 7. Je vais assez bien, je vous remercie. 
8. Irez-vous It cheval ou en voiture? 9. Nous irons en bateau. 
10. Pourquoi n'irions-nous pas au devant de notre pfere ? 11. AUons- 
nous-en ; je suis fatigud ce soir. 12. J'allais vous dcrire lorsque votre 
ami est arrivd. 13. Comment va votre frfere ? 14. II va mieux main- 
tenant. 

To go out sortir. 

To set out partir 

Late tard. 

Later plot tard. 

(320) T) 



Early de bonne heure. 

Soon tot, bientdt. 

Sooner plus tot. 

Rather platot. 
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147. 

I dine at home Je dine chei moL 

1. Are you not going to write to your sisters? 2. Where were 
you going when I met you? 3. Let us go away. — ^Be off! (o/fe- 
votts-en). 4. He arrived later than his brother. 6. We arrived earif 
in Edinburgh. — It was five minutes to twelve. 6. How are you to-day? 
— I am better than I was yesterday, thank you- 7. You will ride, 
and I shall drive ; the ladies will sail, and we shall go to meet them. 



Nobody, no one...ne..personn6. 

Nothing ne..rien. 

Only ne..qa6. 

Not ne..pas. 

Not at all ne.. point. 



No more ne..plas. 

Neither, nor ne..ni..ni. 

Nowhere. ne..nnllepart 

ne..nnl. 

ne..aacim. 



No, none \ 



In the phrases given above, the verb comes between the two parts of 
negative. 

BULE IjYlll.—Ne pas, ne point, Tie plus, ne jamais, ne Hen, are not 
separated when the verb is in the infinitive present : — 

Ne pas voir, not to see. 

Ohs, 1. — Tout (everything) and rien (nothing) are placed between the 
auxiliary verb and the past participle :— 

n a tout lu, he has drunk all. II iCa rien dit, he has said nothing. 

Obs, 2. — Personne (nobody) is placed after the past participle : — 
Novs n'avons vu personne, we have seen nobody. 

148. 

Help yourself Servez-vous. 

1. Votre maltre est-il content ? 2. II n'est jamais content. 3. Avez- 
vous vu Henri dans la ville? 4. Je n'ai vu personne. 6. Que 
disiez-vous h, cet enfant? 6. Je ne lui parlais pas. 7. Votre cousin 
a-t-il 4t6 k Londres cette ann^e ? 8. Non, il n'y a pas ^t^. 9. Avez- 
vous beaucoup d'argent dans votre bourse ? 10. Je n'en ai plus ; je Tai 
tout d^pens^. 11. Nous ne serous pas prets {ready) avant une demi- 
heure. 12. N'avez-vous vu personne dans le salon ? 13. Nous avons 
vu plusieurs personnes qui causaient avec vos parents. 



Rule LIX.— In answer to a qnestion, we cannot say, as in Eng- 
lish, je suis, I am ; or fai, I have : — 

Av&s-vous du pain ? have you any bread ? — Oui, j'en. ai ; yes, I have 

(some). 
Etes-vous contents ? are you satisfied ? — Nous le sommes, we are (so). 
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149. 
I have plenty J'en ai snffiBamment. 

L Are yon pleased with {du) the book I lent you ? — I am. 2. Have you 
any wine ? — ^We have. 3. Are you Louisa's brothers ? — ^We are. 4. Is 
he the good doctor's son? — ^No, he is not. 5. Have you any nustakes 
ifauUs) in your ^ercise? — ^We have. 6. That boy has eaten every- 
thing ; he has left nothing for us. 7. I hoi>e you have not spent all 
your money. 8. I have spent everything ; I have nothing more. 



BuLE LX.— We have seen [page 52) that agOf implying a period of 
time, is rendered hyUya. 

It is ia also rendered hjUya when used to indicate the distance 
from one place to another:— 

Ily a quatre cents milles d^Edimhourg a LoiidrcSy it is four hundred 
miles from Edinburgh to London. 

150. 
Another small slice Encore one petite tranche. 

1. How far (qtieUe distance) is it from Edinburgh to London? 2. It 
is twenty-four miles from Calais to Boulogne. 3. It is six miles from 
Dalkeith to Edinburgh. 4. Did you go on foot? — Yes; I am so 
tired! 5. Why did you not ride? 6. We lent our horse to one 
of our friends. 7. Have you spoken to no one? 8. We were in 
Birmingham three weeks ago. 9. This day week we shall no longer be 
here. 



SECOND CONJUGATION, ENDING IN -IR, 



PUNIE, TO PUNISH. 



Translate / punish, I do punish, I am punishing, by je punts ; I 
punished, I vms punishing, I used to punish, hy jepunissais, &c. {see Rule 
xlvii, page 66). 

Infinitive : Puntr, to punish, 

Participles : Vxadssant, punishing ; Vvmi, punished. 



68 



FRENCH CLASS-BOOK. 



PRESENT. 

Je panM. 
TapanM. 
Ilpimt^. 
Honi pimtMon«. 
Vons pnniMez. 
Bs "j^Tinissent. 

FUTURE. 
I shall punish, d-c. 
Je pnnirai. 
Ta puntro^. 
n pnnira. 
IToos pnntron^. 
Vous pnntre-sr. 
Bs pnnircm^. 



IMPERATIVE. 

Fani^, punish (thou), 
Qn'il pimm6, ^£ himpunish. 
"PimisaoTia, let iis punish, 
Vjiiiissez, punish {ye). 
Qn*il8 T^xmissentf let them 
punish. 



To hate hair.* 

To act agfir. 

To fill, to fulfil.. .remplir. 

To obey obeir. 

To disobey desobHr. 

To blush rongir. 

To choose choisir. 

To dirty salir. 



HTDICATIVE. 

IMPERFECT. 

I VX18 punishing f Jsc. 

Je pnntMaM. 
TapontMaw. 
BpnntMat^ 
Hens 'punissions. 
VooB pimissiez. 
Ha pxmissaient. 



PRETERIT. 

I punished, dec 

Je pnnw. 
TapiiBtff. 
Bpnnii. 
Nohb piin(»tca. 
Yona panto. 
Bs pnntfen^. 

CONDITIONAL. 

I ^wuld puniih, Ac 

Je pnntratA. 
Ta puntrais. 
B pantrat^ 
Hoas paninoTM. 
Voos pantries. 
Bs jfVJiiraient. 



SXTBJUNCTIVE. 

PRESENT. IMPERFECT. 



Thai Imaypanishydbc. 

Qae je panme. 
Qae ta panmea. 
Qa'il panme. 
Que uoas ponmioTis. 
Qae voos ^^nissiez, 
Qa'ils panmen^. 



Qae je poniMe. 
Qae ta pwiisses, 
Qa'il pxaiit, 
Qae noas pani««um«. 
Qae yeas pontsdiez. 
Qa*il8 panw^en^ 



To warn avertir. 

To betray trahir. 

To be punished for. . .Stre pnni de. 

To have a cold etre enrhnme. 

Severely seTerement 

TT ^ f cependant. 
However, yet j ponrtant. 

Thus, so ainsi. 

151. 



What do you want? Qae desirez-vons? 

1. Punissez-vous souvent les enf ants du m^decin ? 2. Si vous d^so- 

* The verb hair, to hate, is regular ; only it takes the diaeresis over the i 
throughout all the conjugation, excepting je hais, tu hais, il haU (indicative 
present), and hais (imperative). 
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^^^issez k voire madtre voiis serez punis. 3. Fonrquoi ayez-yous trahi 
V08 amis ? 4. J'aime k voir {to see) un enfant rougir. 5. Le fr^e de 
v'otre voisin a sail tons ses livres et ses cahiers. 6. Ce gar9on n*a jamais 
d^b^i ^ ses parents; il est estimd de tout le monde. 7. Jeanne, rem- 
plissez les verres de ces messieurs; ils ont encore soil. 8. Yotre 
jeune soeur n'est-elle pas souvent punie kl'^cole? 9. Tr^-rarement; 
^Ile travaille bien, elle ^tudie ses lemons, et elle ob^it toujours k sa 
oiattresse. 10. Nous choisissions ime jolie bague pour notre m^re lora- 
4^'elle est entr^. 11. Maintenant il est bien puni de sa paresse. 

162. 

What do you want? Que vons fkut-il? 

1. They are punishing. 2. They are striking. 3. They are punished. 
^« They are struck. 6. They do not punish. 6. They do not strike. 

7. Are you not punishing? 8. Are you not striking? 9. Are you not 
Pimished? 10. Are you not struck? 11. Does he not punish? 
12. Does he not strike? 13. They have been punished severely, 
li Have you not a cold? 15. She has not filled the glasses. 16. Which 
o^ these -peachea have you chosen ? 

163. 

Neither ITi Tun ni Tautre. 

(For the place of the pronouns, see Bides xlviii.-lii., page 58.) 

L Why are you blushing? 2. She has betrayed me. 3. Have you 
not chosen it (/.) yourself? 4. She works, yet she is often punished. 
5. They will finish their exercises to-day. 6. Have they not finished 
them ? 7. No ; they are very difficult : they will finish them to-morrow. 

8. You have not acted well ; the master will punish you. 



To claim redamer. 

To frighten eff^ayer . 

To admire admirer. 

A prize nn prix. 

To let, leave . . ..laisser. 



A needle nne aiguille. 

A needle-case... nn etui. 

Scissors des ciseanz. 

To wipe essuyer. 

To show montrer. 



154. 

What do you ask for? Que demandes-vous ? 

{See Bides xlvlii.-li) 

1. Si elle vous apporte quelque chose, acceptez-le. 2. Montrez-nous 
le bel dtui que vous lui avez offert. 3. Pourquoi I'a-t-eUe refus^? 
4. Offrez-le-lui encore. 6. Je le lui ai offert plusieurs fois. 6. Si vous 
ne me les donnez pas, donnez-les-lui. 7. Dfes que votre frfere sera 
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arriv^ k Edimbonrg, amenez-le-moi 8. Si vous lui avez promis cette 
bagne, pourquoi ne la lui donnez-vous pas ? 

155. 
Whom do you ask for? Qui demandei-TOUs! 

L I give. 2. I give you. 3. I give it you. 4. Do I give? 5. Do 

I give it? 6. Do I give it you? 7. I do not give. 8. I do not give 

it. 9. I do not give it you. 10. You will give it to me, will you not 

(n'eat-ce pas) ? 

156. 

Which will you have? Lequel Tonlei-Toas! 

1. We give. 2. We give them. 3. We give them to you. 4. We 
do not give them. 5. We do not give them to you. 6. Let us give. 
7. Let us give them. 8. Let us give them to them. 9. You give them 
to me, don't you {n^est-ce pa8)1 



THIRD CONJUGATION, ENDING IN -OIR. 



RECEVOIR, TO RECEIVE. 



Infinitive : Bec6votr, to receive. 

Participles : "B^cevant, receiving; rejtt, received. 



PRESENT. 

I receive, d-c. 

Jere^ois. 
Ta re^ois. 
n lei^t. 
Kons reeevons. 
Vous recevez. 
Us re^verU. 

FUTURE. 

I shall receive, Jbc. 

Je recevrai. 
Ta tecevras. 
II lecevra. 
Nous lecevrons. 
Vous recevrez. 
JX recevront. 



INDICATIVE. 

IMPERFECT. 

I toas receiving, tfc. 

Je recevais. 
Ta recevais. 
n recevait. 
Koas recevions. 
Voos receviez. 
Us recevaient. 



PRETERIT. 

I received, <ke. 

Jere^. 
Ta reeus. 
nre^. 
Koos re^mes. 
Youare^tUes. 
Ilsre^ttrent 

CONDITIONAL. 

I should receive, Jsc. 

Je recevrais. 
Ta recevrais. 
Hrecevradt. 
Koas rwevrions. 
Voos reccmej. 
Us recevraient. 
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IMFERATIVE. 

e^ois, receive (^um). 
a*il re^oive, let him receive, 
eceootM, Ut us receive, 
ecevez, receive (yc). 
n'ils rt^vent, lei them re- 
ceive. 



PRESENT. 
Tlud I may receive,d:c. 

Qae je re^ve. 
Que tn TW^ves. 
Qu'il TB^oive. 
Que nous recevuma. 
One vons receviez. 



sxjBjxTircnvE. 

IMFERFEOT. 
Thai I might receive, Jkc 

Que tn re^ueses. 
Qu'il re^. 
Qae nous Tet^useUms. 
Que vons ref^ussiez. 
Qu'ils rectMM^. 



Qn'ils re^oi/vent. 

Coiytigate in the same manner: Percevoir; apercevoir; concevoir; 
fivoir; d^evoir; redevoir. 



FOUETH CONJUGATION, ENDING IN -RE. 



RENDRE, TO GIVE BACK. 



Infinitive : "SLemdre, to give hack. 

Participles : Bendanf, giving hack; Rendu, given hack. 



PRESENT. 

I give hax^f dkc. 

Je rencU. 
TarencU. 
Ilrend. 
Honsrendfm^. 
Vons render, 
lis rend^n^. 



nrsicATivE. 

IMPERFECT. 

I was giving bade, dkc. 

Je rendaM. 
Tn rendai«. 
n rendat^. 
Kens rendions. 
Vons rendie^:. 
lis rendaient. 



PRETERIT. 

I gave ba^, dkc. 

Je renditf. 
Tn rendu, 
n rendi^. 
Kens TCRdtmcs. 
Vons rendi^«. 
Us rendirent. 



FUTURE. 

I ahaU give ba^k, d-c. 

Je rendrai. 
Tn rendros. 
n rendra. 
Nons remdrons. 
Vons rendre^;. 
Us rendnmt. 



CONDITIONAL. 
/ should give back, die. 
Je xevArais. 
Tn rendrai^. 
n Tendrait. 
Kons renArUnxs. 
Vons rendms. 
Us xemdraient. 
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TirPERATIVE. 

RencU, give {thou) back. 
Qa'il rend6, let him give 

back. 
SendoTi^, let ta give ba4;k. 
Bender, give [ye) back. 
Qn*il8 renden^, let them 

give back. 



suBJuiarcnvE. 

PRESENT. IMPXBFECK. 



That I may give biick,d;c. 

Que je rende. 
Que ta render. 
Qn'il rende. 
Q^ noQS rendtoTU. 
Que Tons rendte^. 
Qn'ils rendent 



ThatJmighi give haek,Ig>A 

Que je rendtMe. 
Que ta renAisset, 
Qn'il rendtt. 
Que nous lendisnons. 
Que vons rendissiez. 
Qa'ils readissent 



To expect ) _ _ 

To wait (for) }atteiidre. 

To hear. ) ^ , 

To learn jenteiidre. 

To hear it said. entendre dire. 

To lose perdre. 

To correspond. correspondre. 

To answer r^pondre. 



To selL vendre. 

To pretend pretendre. 

Since. depnis. 

^^^y«***^^^i station (/.). 

Train' train (w.). 

Late en retard. 

Ticket billet. 



157. 



Whom do you speak to ? A qui parlez-Tons ? 

1. Nous attendons notre p^re k la gare depuis deux heures. 2. Vous 
attendrez encore longtemps ; nous avons entendu dire que le train est 
en retard de trois heures. 3. Si nous allons ce soir au concert nous y 
entendrons de bonne musique. 4. Avez-vous entendu Carlotta Patti? 
5. Nous I'avons entendue I'ann^ demi^re. 6. Nous correspondions 
souvent avec eux, mais nous ne correspondons plus. 7. Vous dtea bien 
en retard, mademoiselle; il y a ime heure que nous vous attendons. 
8. Qu'entendez-vous ? 9. J'entends ma sceur qui chante un duo avec 
Louise. 10. Vous ne m'avez pas encore r^pondu ; quand me r^pondrez- 
vous done ? 



Angry T**'*®* 

To learn ) 

To hear |apprendre. 

Line ligne (/.). 



To be able ponvoir. 

Been able pn. 

Known sn. 

Mamma maman. 

Long {adv. ) . . . .longtemps. 



168. 



What are you looking for ? Que cliercliez-TonB ! 

1. I am sorry to have waited so long. 2. Why is she so angry 



with 



you 



? 3. I hear that the enemy has been beaten. 4. I 
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^*^wered him in a few {quelques) lines. 5. I remain, dear mamma, 
^o^ affectionate daughter. 6. Have you not been able to learn your 

*^S8ons? 7. I b^ your pardon, I knew them. 8. What are you 

*Ooldiig for? — ^I am looking for my keys. 

159. 
Whom do you seek ? Qui cherchei-TOiis ? 

1. Je ne vous attendrai pas avant demain soir. 2. Je perds toujours 
quand nous jouons an whist. 3. Combien avez-vous perdu hier soir ? 
4. Je n'ai pas perdu beaucoup. 5. Qu'avez-vous entendu dire dans la 
vine? 6. Quand notre ami m'^crira je vous enverrai sa lettre. 7. Ne 
loi r^pondez pas avant que je vous parle. 8. Nous sommes arrives k 
Londres par le dernier train; nous ^tions vingt minutes en retard. 
9. Que vend cet homme? 10. II vend du papier, des joumaux, et do 
Tencre ; iL vend aussi de bonnes plumes et d'excellents crayons. 

160. 
Give me some Donnez-m'en. 

{MtUes xlviii.-l.) 

L We were waiting for you. 2. They were not expecting you. 
3. Was he expecting me ? 4. No ; but he expected them. 5. I have 
heard it said in the town. 6. Will you sell ? 7. Will you sell them ? 
8. Will you sell them to me ? 9. Yes, sir, I will sell them to you. 

161. 
Give him some Donnez-lai-en. 

1. You are not expecting. 2. You are not corresponding. 3. You 
do not corresjwnd. 4. Have you corresponded? 5. Have you not 
expected ? 6. Have you not answered ? 7. I shall expect you. 
8. We shall correspond with her. 9. You shall answer him. 10. Will 
you answer him? 11. Would you not wait for me? 12. She would 
not hear us. 



PRONOMINAL VERBS. 



RxTLB LXI.— A verb conjugated with two pronouns of the same 
penon is called reflective or pronominal, and is conjugated with 
^ in French. 
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SE LAVER, TO WASH ONESELF. 



SIMPLE AND COMPOUND TENSES, 



PARTICIPLES. 



Washing oneself. 
Se ItkYant. 



Having vxuihed oneself. 
S'etantlav^-e (/.).* 



nmiCATIVE. 

PRESENT. 



I wa^h myself, *^c- 
Je me lava. 

Tu te laves, 

II 86 lava. 

Kou8 nOTU ItLVons. 
VOUS TOUB IsLVez. 
Hb Be ItLVent. 



I washed myself. 

Je me Ivrais, &c. 



I washed myself. 
Je me lavai, &c. 



I shall VHish myself. 
Je me lavcrai, &c. 



IMPERFECT. 



PRETERIT. 



FUTURE. 



I have wa>shed myse^, dkc. 

Je me snis lav^ 

Tu t'es lav^. 

n B'est lav^ 

NouB nouB sommes lav^.. 

VouB TouB etes lav^. 

Hb Be Bont lav^. 



I had washed myself. 
Je m'^taie lav^, &c. 



I had washed myself. 

Je me faB lav^, &c. 



J shall have washed myself. 

Je me Berai lav^, &c. 



CONDITIONAL. 
J should wash myself. I J should have washed myself. 

Je me laveraM^ &c. I Je me serais lav^, &c. 



mPERATIYE. 

Lave-toi, wa^h thyself. 

Qu'il se lave, ^< ^m i^os^ himself. 

Lavon^-nouB, let us vxish ourselves. 

LaTez-Tons, tva^h yourselves. 

Qa'ils se IsiVent, let them wash themselves. 



* The past participle of a pronominal verb agrees with its object when that 
object precedes it: Nous nous sommes lavds, we have washed ourselves. Nous 



nous sommes lavi Us m/iins, we have washed our hands. Here the object, 
mmns," is placed after the participle, which remains unchanged. 



Us 
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sxjBjxTircnvE. 



PRESENT. 



That I may wash myself. 
Que je me lave, &c. 



ITuU I might vxuh myself. 
Que je me l&Yosset &c. 



That I may have toashed myself. 
Que je me ■oil laT<$, &c 



IMPERFECT. 

j That I might have toashed mywlf. 
I Que je me fusee laTd, &c. 



To flatter oneself se flatter. 

To hide oneself. se cacher. 

To admire oneself s'admirer. 

To amuse oneself. s'amuser. 

To be* se porter. 

To call oneself B*appeler. 



To dress 8*liabiller. 

To undress se desliabiller. 

To go to bed se conclier. 

To get up se lever. 

To surrender se rendre. 

To betray oneself... se trahir. 



162. 

Go to bed Allez-vous couclier. 

1. Nous nous amusons tou jours tr^-bien quand nous allons chez 
vous. % Mon pbre ne se porte pas bien depuis quelques jours. 3. En 
rougissant elle s'est trahie. 4. A quelle heure vous habillez-vous le 
matin? 5. Ces demoiselles s'admirent trop; elles sont trbs-vaines. 
6. Nous ne nous levons pas souvent avant le soleil. 7. Comment 
a'appelle votre ami? — H s'appelle Jacques. 8. Et votre frfere, 
comment B*appelle-t-il ? — H s'appelle Jean. 9. Pourquoi vous cachez- 
vous ? 10. Voe soeurs se sont-elles bien amusdes hier soir ? IL Elles 
86 sont trop amus^es; aujourdliui elles ne se portent pas assez bien 
pour fdler \k T^cole. 

163. 

What is his name? Comment s*appelle-t-il? 

1. What is your name ?t 2. My name is Charles. 3. How is your 
father? 4. He was well yesterday; but to-day he is ilL 6. That boy 
always hides himself. 6. At what time do you get up? 7. We get up 
at six in summer. 8. Did you enjoy yourself at the ball? 9. Very 
much. 10. Let us go to bed. 

164. 

Do you enjoy yourself? Vous amusez-TOUs! 

1. Elle s'amuse. 2. Elle ne s^amuse pas. 3. Je me flatteraL 
4. Je ne me flatterai pas. 6. S'amuse-t-elle ? 6. Ne s*amuse-t-elle 
pas? 7. MTiabillerai-je? 8. Ne mTiabillerai-je pas ? 



• With reference to health. 



t Comment vous appelez-votia ? 
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165. 

How do you do? Comment Tons portei-TooB? 

L I am welL 2. I am not welL 3. Am I not well? 4. Is he not 
well? 5. I was not welL 6. Shall I be well? 7. Should we not be 
well ? 8. I am not well at all (du UnU). 

166. 

Have you hurt yourself ? Vons Stes-vons fait mal ? 

L Comment s'appelle cette demoiselle? 2. Vous amusez-vous un 
peu? 3. lis se sont rendus. 4. Cachons-nous. 5. Levez-vous, il est 
huit heures et demie. 6. Je ne me Ibve jamais avant neuf heures. 
7. Pourquoi vous cachez-vous ? 8. Je me levais souvent avant vous. 



FSOKOtfnrAL VERB. 

NEGATIVE FORM. 



I do not flatter myself. i I have not flattered myself. 

Je ne me flatte pas, &c. I Je ne me uxda pas flatte, &c. 



INTERROGATIVE FORM. 

Do I flatter myself. I Have I flattered myself t 

He flatte-je ? &c. I He sniB-je flatte ? &c. 



INTERROGATIVE NEGATIVE FORM. 

Do I not flatter my self f I Have I not flattered myself f 

Ne me flatte-je pas! &c. I Ne me aois-je pas flatte, && 



EXESCISE8 ON THE COHPOUND TENSES OF 
FSONOHINAL VEBBS. 

167. 

Je me sals lave I have washed myself. 

L I have dressed. 2. We have not dressed. 3. Have I admired 
myself? 4. Have you not flattered yourself? 6. He has gone to bed. 
6. We have not gone to bed. 7. Have you gone to bed ? 8. Have they 
not surrendered ? 
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168. 

Try it on Ef sayes-le. 

1 s'^tait flstt^. 2. S'^tait-il flatty? 3. Ne s'^tait-il pas flatty? 
ae se serait pas flatty 5. £lle s'est trop amus^. 6. EUes se 
anop amus^es. 7. Se sont-iLs amus^? 8. Ne se sont-elles pas 
s ? 9. EUes se sont cach^. 

169. 
Get up ! LeTei-Toas ! 

le has gone away. 2. He had gone away. 3. He will have gone 
4. They would have gone away. 6. We have betrayed our- 
6. Had we betrayed ourselves? 7. Will he have betrayed 

i? 8. WiU she not have betrayed herself ? 



COVJUOATEI) WITH ONE FBOVOUK. 

To reproach oneself with it. 

le le reproche.— Je me le snis reproche.— Je ne me le snis pai 

reproche. 

170. 
We go on horseback None allons d cheval. 

1 se le reproche. 2. II ne se le reproche pas. 3. Nous nous le 
38 reprochd 4. Nous le sommes-nous reproche ? 5. Je ne me 
( pas reproche. 6. Tu ne te I'es pas reproche. 7. Ne nous le 
38-nous pas reproche ? 

171. 
They go on foot Us vent i pied. 

shall have dressed. 2. He will not have dressed. 3. Shall we 
indressed? 4. Will they have undressed ? 5. That I may have 
)d mjrself. 6. That he might have enjoyed himself. 7. Has he 
rell ? 8. Have they not been well ? 

172. 

They drive lis vont en Toitore. 

Te trouvez-vous pas que ces jeimes gens s'amusent trop ? 2. Pour- 
^ous flattez-vous tant? 3. Levez-vous, monsieur. 4. Couchez- 
5. Allez-vous-en. 6. Comment se porte-t-il? 7. Comment se 
it-elles? 8. Habillez-vous. 9. Cache-toi 
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173. 

Are you well ? Vous porteB-Tons bien ? 

1. Is she not well? 2. She is not welL 3. She was not well* 
4. They will not be welL 6. They would not be welL 6. Are yovL 
well ? 7. Are you not well? 8. Were you not well? 9. Will you not 
be well ? 10. Would you not be well ? 



174. 

A year ago... H y a nxL an. 

{Rule ix.) SomCf any, of it, of them, some of them, dsc, en. 

1. Ne parliez-vous pas de ces messieurs ? 2. Oui, nous en pajrlions. 
3. N'avez-vous pas mang^ de mes fraises ? 4. Nous en avons mang^. 

6. En avez-vous laiss^ pour moi ? 6. Nous en avons laiss^ ; nous n'en 

avons mang^ que quelques-unes. 7. En voulez-vous encore ? 8. Non, 

nous vous remercions; nous en avons assez. 9. Avez-vous achate 

de bons livres chez ce libraire ? 10. Nous en avons achet^ d'excellents. 

11. Votre boucher a-t-il de bonne viande ? 12. II en a de tr^-bonne. 

13. Avez-vous une plume? 14. J'en ai une. 16. Avez-vous des plumes? 

16. Nous en avons. 

175. 

Call upon her, him Fassez chez elle, loi. 

1. I have some. 2. I have not any. 3. Have you any ? 4. We 
have some. 6. Will you have any? 6. I will have some {yen veui^. 

7. I will not have any. 8. Are you speaking of it? 9. We were 
speaking of it. 10. We were not speaking of it. 



Rule LXII. — Neither... nor are translated by ni...ni, and the verb 
is preceded by ne :— 

Je n'aiTne ni Pierre ni PavtZ, I like neither Peter nor PauL 

Together. . .ensemble. 
Towards ...vers, envers. 

Then ensnite. 

At once .... sur-le-champ. 



Behaved... agi. 

Against. . . .centre. 

_ - f avant {time). 

Before... I ^^^^^(^^^j 



Neither the one nor the other [ ^\ J'^ ^ ^>^*^®- _ 

( N 1 les nns ni lea antres. 

176. 

Call upon me Fassez chez moi. 

1. Have you met your friend and mine ? 2. I have met neither of 
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^^m. 3. Do not place yourself before me. 4. Did he arrive before 
^^U? 5. That young lady is always very well dressed. 6. How do 
yo\i do this morning? 7. Gro at once, otherwise you will meet neither 
^Qe one nor the other. 8. She spoke against everybody, and then she 
^ent away; she behaved very badly {mal). 



RECAPITULATION. 

177. 

Come, let us go Allons, partoni. 

{On Rvlea vii.-xii.) 

1. The father is tall; but the mother is still taller. 2. Louis has 
loBt his pen, and his sister has lost her book. 3. Have they not taken 
my plate? 4. Where is my slate? 6. We have not any; have you 
any? — Give us some. 6. Did he speak? — He spoke of his friend's 
dog. 7. We have writtoi to our brothers and sisters. 

178. 

He is mistaken H se trompe. 

(On Bules xiii.-xx.) 

1. The book which is on my desk, and which you have seen, is useful. 

^ Your father and mother are satisfied with {de) you. 3. I lent my 

Snunmar to the painter*s son. 4. We sent some money to the milliner's 

^tighter. 5. Who gave that knife to the child ? 6. I have met your 

sister's Mends (/.) and mine. 7. Are your flowers prettier than his? 

179. 

How slow you are ! Que Toas Stes lent ! 

{On JRules xxi.-xxviii.) 

!• I saw him on the 15th of April. — We speak of Henry IV. 
2» How many were they? — Three hundred and two. 3. I am the 
*^> and you are the ninth. 4. Who is there ? — I ; he. 5. We pay 
for this wine five francs a bottle. — Sixpence a pint. 6. We have no 
fnends when we have no more money. 7. Take a little more milk. 

180. 

How awkward you are ! Que vous etes gauche ! 

{On Utiles xxix.-xxxvi.) 

1 Were there many people ? — The whole town was there. 2. What 
Dooks have you bought ? 3. To which of these ladies did you speak ? 



4 
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4. I do not know which. 6. Hare yoa let the home of which yon 
spoke to me? 6, What have 3roa learned to<day ? 7. Ckdd and tStva 
are precious. 8. One finds at the grocer's, coffee, sugar, pepper, 

mustard, &a 

181. 

Walk faster Karehei plm vite. 

(On Biiles xxxvii-zliii) 

1. Did the children know their lesaons ? 2, We have chosen 
Rcveral jewels. 3. I am very fond of animals. 4. It is not certain 
that we shall always be happy. 5. Eliza is the prettiest in the class. 
6. Buy a few red ribbons for my sister's bonnet 7. I like English beer. 
8. We have some good apples in our garden. 9. Who is there?— It 
is L 



GRAMMATICAL QUESTIOVS OV THE BULES {from page 52). 

FOB MONTHLY OB QUABTEBLT EXAMINATIONS. 



Ml 



1. What tense is generally used instead of the preterit tense? 52 

2. Where do you place adverbs? 54 

3. Name the adverbs which are placed after the past participle 

{Ohs. 1) 54 

4. What preposition do you iise after adverbs of quantity 

(065.3)? 54 

5. How do you express the time in French {e,g. , what o'clock is it) ? 55 

6. What do you know about the adjectives demi and nu (06». 4)?. 56 

7. How do you translate / sing, I do sing, I am singmg t 56 

8. Where do you place personal pronoims (whrai not in the 

nominative)? 58 

9. In using the imperative mood where do you place them ? 58 

10. Where do you place them when they are governed by any 

preposition (except A)?. 60 

11. Give the order in which pronoims stand when there are several 

in a sentence 59 

12. How do they stand in the imperative mood (affirmative) ?. 61 

13. What do you know about the verbs ending in ger t, 62 

14. What do you know about the verbs ending in cer f, 62 

16. What do you know about the verbs ending in per t. 63 

16. What do you know about the verbs ending in eler and eter /..... 63 

17. What do you know about those having an e mute before the 

last syllable? 63 
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18. What do you know about ne pas, ne jamais , &c., placed before 

an infinitive? „ 66 

19. What do yon know about tout, rien, personnel. {Obs. 1, 2) 66 

20. What are pronominal verbs? 73 

2L With what does the past participle of a pronominal verb agree, 

and when? 1\ 

22. How do you translate neitA^r... nor/ 78 



PASSIVE VERBS. 

KuLE LXIIL A pasnTO Terb is the past partieipla of an active 
▼erb coBJngated in all its tenies with the Terb Hrej to be. 

Ohs. 1. — The past participle agrees in gender and number with the 
noun or pronoim to which it refers : — 

lis sont estinUs. Mes sceurs sont punks. 

Obs. 2. — Passive verbs are followed by par or by de. By par, when 
the verb denotes an action in which the body, or the body and the 
mind both are concerned : — 

J^ai iU battupar mon maiire, I was beaten by iny master. 

By de, when the mind only is concerned : — 

II est ainU de tout le monde, he is loved by everybody. 



ETRE L0U6, TO BE PRAISED. 
SIMPLE AND COMPOUND TENSES, 



PAETICIPLES. 



Being praised. 

Etant lone. 



Having been praised. 

Ayant ete lone. 



INDICATIVE. 

PRESENT. 



J am praised, d-c. 

Je snis lon^. 
Tn es lone, 
n est lone. 
Nona Bommes lones. 
Vona dtes lonee. 
Us sont lones. 



/ have been praised, d-c. 

J'ai ete lone. 
Tn as ete loue. 
n a ete loue. 
Nons avons ete loues. 
Vons avea ete lones. 
Us ont ete lones. 



(320) 
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IMPERFECT. 



/ was praised. 

J'^taifl loue, &c. 



I was praised. 

Je fas loue, &c. 



I shall be praised. 

Je serai lone, &c. 



I should he praised. 

Je serais lone, &c. 



PRETERIT. 



FUTURE. 



I had been praised. 
J'ETais htie lone, &c. 



I had been praised. 

J*eas ^te lone, &c. 



/ shaXl have been praised. 
J'aurai ^te lone, &c. 



CONDITIONAL. 



/ should have been praised. 
J'aurais ht^ lou^, &c 



IMPERATIVE. 

Sois lone, be praised. 
Qn'il Boit lone, let him be praised. 
Soyons loues, let its be praised. 
Soyez lon^s, be (i/e) praised. . 
Qa'ils Boient loues, let them be praised. 



SUBJUNCTIVE. 

PRESENT. 



That I may be praised. 
Que je sols loue, &c. 



That I might be praised. 

Que je fuBse lone, &c. 



That I may have been praised. 
Que j*aie hte loue, &c. 



IMPERFECT. 



That I might have been praised. 

Que j'eusse ete loue, &c. 



Hated hiut. 

Rewarded. . .recompense. 
Learned instruit. 

Tired fatigue. 



Blessed beni. 

Satisfied. .... satisfait. 

Vexed contraries. 

Chosen choisi. 

By par. 

Of de. 



182. 



Is it a year ago? Y a-t-il un an? 

1. Ces jeunes gens sont assez instruits. 2. Elle est iSu:h6e contre 
vous. 3. Pourquoi Emilie est-elle si contrari^e ? 4. Si nous travaillonB 
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bien nous serons r^compens^ 6. Si vous ne voulez pas me le pr^r 
je m'en passerai (I shall do without). 6. N'dtes-vous pas fatigu^, 
mademoiselle? — Je le snis (J am m>). 7. Madame, votre tante n'est pas 
trbt-satisfaite de vous. 8. Cette famille est b^e du del (heawen), 

183. 

So much the better... tant mienz ; so much the worse... tant pif. 

1. She is never satisfied. 2. Are your exercises finished ? 3. Yes. 
— So much the better; you will be praised by your master. 4. Those 
flowers have been chosen by your sister. 5. Is not your mother tired 
this cycling? 6. I shall do without your penclL 7. Charles has 
been punished. — So much the worse for him ; his lessons were not 
learned. 8. I am tired; is she tired? are they not tired? 9. She is 
sorry ; is she sorry? are they not angry? (/.) 



UNIPERSONAL VERBS. 

Rule LXIV.— ^Unipersonal Terbs are those which are only ased in 
the third person singnlar of their tenaes : — 

H semhle, it seems. II pkut, it rains. 

Some take avai/r in their compound tenses, as :— 

n a geUf it has frozen. II a plu, it has rained. 

Others take itre, as :— 

n est arrivif it has happened. U est r^mlti, the result has been. 

They are inflected according to the conjugation to which they be- 
long. 



It rains il pleut. 

It snows il neige. 

It hails. ilgr^le. 

It thunders il tonne. 

It freezes 11 gdle. 

It thaws. il dfegdle. 

It happens. 11 arrive. 



Hewillgetu8edtoit.il s*y fera. 

It becomes ilconvient. 

It appears 11 parait. 

It seems 11 semble. 

There is K 

There are |ilya. 

It is necessary U fant. 

It matters Ulmporte. 

It is a pity. Uestf&chenz. 



184. 

What is he? Qu'est-U? 

1. It snows. 2. Does it rain ? 3. Does it not rain ? 4. Was it not 
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raining this morning? 5. There were more than {de)* a hundred pe^ 
sons in the house. 6. Did it freeze hist night ? 7. It has thundered 
this week. 8. Will it freeze to-morrow ? 9. It matters much. 10. It 
is necessary to write to her. 

185. 

He is a physician H est m^decin. 

1. There arrived some Mends whom we did not expect. 2. See if it 
rains. 3. It is not raining ; but it will rain soon. 4. It does not 
become you to contradict me. 5. Does it freeze? 6. It seems, on the 
contrary, that it thaws. 7. Is it necessary to go with you ? 



FALLOIR,t TO BE NECESSARY. 



SIMPLE AND COMPOUND TENSES. 



It is necessary. 
II faut. 



It was necessary. 

n fallait. 



It was necessary. 
II fallut. 



It will he necessary. 
U faudra. 



nTDICATIVE. 

PRESENT. 



IMPERFECT. 



PRETERIT. 



FUTURE. 



It hoA teen necessary. 

IlafaUn. 



It had been necessary. 
n avait fedliu 



It had been necessary. 
U eut fallu. 



It will have been necessary. 
U aura falliu 



CONDITIONAL. 
It would be necessary. I It would have been necessary. 

nfaudrait. I H aurait fallu. 



{No Imperative.) 



* More than, before a numeral, is expressed bf phu de. 
t FaMoir hnplies the idea of necessity, obligation, want : II me faut de Vargenit 
I am in need of money. 
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SUBJUVCnVE. 

PBESENT. 



Hud it may he neeetaary. 
Qa'il faille. 



TtuU U may Jiave been necessary. 
au'il ait fUla. 



IMFEBFECT. 
Thai it mif^ be necessary. | That it might have been necessary. 

aa'il faU&t I Qa'il e&t faUa. 



After the verb faUoir we generally put que followed by a sub- 

janctive : — 

Ufaut que faille, I must go. Ilfaut que tu icriveSy you must write. 

However, it can be followed by an infinitive, by placing a pronoun 
before it :— 

^l ne faut icrire, I must write. II nous faut icrire, we must write. 
U te faut icrire, thou must write. II vous faut icrire, you must write. 
U hi faut Scrire, he must write, i 
n hi faut icnre, she must write. F^ ^«*»*/««< ^re, they must write. 

JlmefaUait Icrire, I had to write, or, I was obliged to write. &c. 



To inqtiire about . . . 8*infonner. 

Bargain mareh^ (m.). 

Patience patience (/. ). 

Strength force (/.). 



Here it is le voici. 

Here they are lei voiei. 

There they are lei voili. 

There you are vous voili. 



186. 



What do you call that? Comment appelez-voni celaf 

1. I must speak to him. 2. You must work better, gentlemen. 
3. Children must obey their parents. 4. Was it necessary to make 
that bargain ? 5. I want a good English grammar ; will you lend me 
yours? 6. How much do you want? 7. I want twelve shillings. 
8. Here they are. 

187. 
That is called On appelle csla, or cela I'appelle. 

1. I inquired about him. 2. Where is my new hat? — Here it is. 
3. You must have more patience. 4. Charles is a good fellow, is he 
i»ot [n'est-ce pas) ? 5. They must have more strength ; they are still too 
young. 6. Does it not lighten ? 7. It happened that I was with him. 
8. You will come, will you not {n*est-ce pas) ? 
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Rule LXY.— 1. Translate how long by dqmis quand with the present 
tense, if the action or state is stiU continuing : — 

Depuia qnand est-U indisposi f how long has he been unwdl? 

2. By combien de temps with the componnd of the present, if the 
action or state is past .— 

Combien de temps ites-vous resU avec lui t how long did you stay 
with him? 

3. By combien de temps with the f atore, if the action or state is 

future : — 

Comhien de temps resteront-Hs id f how long will they stay here? 

188. 
I know him by sight Je le connais de vne. 

1. Combien de temps resterez-vous k Paris? 2. J'y resterai pro* 
bablement deux mois. 3. Combien de temps est-il rest^ chez vous? 
4. n est rest^ vingt minutes. 5. Depuis quand dtes-vous k Edimbourg? 
6. J'y suis depuis six mois. 7. Y avez-vous beaucoup d'amis ? 8. Je 
n'y connais personne. 9. Depuis quand dtes-vous chez Monsieur B. ? 
10. J*y suis depuis huit jours. 

189. 
To do without him (her, it, &c.) S*en passer. 

1. How long has Henry been here? 2. How long have you been 
here? 3. How long shall you stay at Mrs. R.*s? 4. How long will 
they stay in London ? 5. How long were you in Paris ? 6. How long 
was he in Spain {Espagne)^ 7. How long did he stay with them (/.)? 
8. Have you any money? 9. No ; we shall do without it. 10. So much 
the better. 



Rule LXYI.— Proper names do not take the mark of the plnral as 
in English :— 

The two Johnsons, les deux Johnson, 

Except, 1, When meaning certain royal families : as,~ 
Les Stuarts, les Bourbons, les Tudors. 

2. When they are used as common nonns :— 

La France aeu ses Cisars (that is to say, men like Caesar). 
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EuLE LXYIL— When /or meani during translate it hj pendant, or 
leave it understood :— 



She has been unwell for two days, die a iU malade deuxj&urs, or 
pendarU deux jour 8, 



Rule LXVIIL— When to means in order to, translate it hjpmir .— - 
We go ta school to learn, noiu aUons d Vicole pour apprendre. 

190. 

What gentleman is that ? Qni est ce monsienr ! 

1. He has worked for ten hours without eating. 2. Was he not very 
hungry ? 3. Where are the Dicksons ? — I have not seen them to-day. 
4. We have not had many Nelsons in France. 5. Will the Bourbons 
ascend the throne of France again ? 6. She goes to France to learn the 
French language. 7. Do it to oblige me. 8. I have been ill for three 
months. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



Rule LXIX.— The snbjnnctive mood is used after verbs expressing 
(1) vnah, (2) fea/r, (8) commandj or (4) doubt : — 

1. Je dSsire qu^U vienney I wish that he should come. 

2. Je Grains qu'U ne UymJbe, I fear lest he should fall. 

3. Je veux quHl obHsse, I will have him obey. 

4. Je doute qu'il mche sa le^on, I doubt whether he knows his lesson. 



Rule LXX.— The snbjnnctive is also used after an interrogative or 
after a negative verb :— 

1. Pensez-vous qtCil disc la viritd 1 do you think he speaks the truth ? 

2. Je ne pense pas qu'il ait rhissi, I do not think he has succeeded. 



Rule LXXI.— The snbjnnctive is nsed after a nnipersonal verb: *— 

H est Juste que Louise soit punie, it is just that Louisa should be 

punished. 
JXfaut que vous veniez mne voir, you must come and see me. 

* II semble, il paratt, il rSsulte, and some other unipersonal verbs, acconi' 
panied by an indirect regimen of persons, follow this nile when used negatively or 
interrogatively. Otherwise, in the affirmative, they govern the indicative : II me 
»emble que vous avez raison, it seems to me that yon are right 
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KuLE LXXIL— The mbjunotive is alBo nsed after tSie eolg1ln^ 
tions, quai que, quoique, afin que, de crainte que, pownm que^ de peur qtiif 
avant qiie, axid que, used for one of the above ezpreuions : — 

Qttoi que vous disieZf whatever you say. 

Afn que vous le tachiez, in order that you may know it. 

191. 

What is it? Qu'eit-ee que e'ett? 

1. H faut que vous alliez en ville ce soir. 2. Ne faut-il pas que j'^crive 
h mes parents? 3. Pensez-vous qu'il pleuve ce soir? 4. Je crains que 
sa conduite ne lui fasse tort. 5. Je souhaite que vous puissiez 6tre plus 
hein-eux que moi. 6. Venez ici, que je vous punisse comme vous le 
m^ritez. 7. II faut que ma soeur ait ses boucles d'oreilles ce soir. 
8. Est-il n^essaire que nous allions k T^cole aujourdliui? 9. H est 
possible que nous vous visitions d'aujourdTiui en huit. 10. H oonvient 
que vous ob^issiez ponctuellement k vos parents. 



It is good il est bon. 

It is right il est juste. 

It is time il est temps. 

It is essential... il est essentia. 
It is possible.... il se pent. 
It is sufficient. . .il stiffit. 



It is prox>er .... ) il convient. 

It is becoming j ilesteonvenable. 

Dog chien. 

Proper, clean, ) 



. propre. 

own 



To work travailler. 

192. 

He speaks broken French H ecorche le fran^ais. 

1. It is necessary that they should be here at twelve. 2. It is time 
that they should arrive. 3. Is it possible that you should have been 
only one month in France ! 4. My brother has been two years in 
Paris, and he speaks broken French. 5. It is essential that one should 
work. 6. Must your father have this manuscript to-day ? Is it proper 
that she should be alone with you ? 



Exception to Rule Ixxi. — The following unipersonal verbs, imply- 
ing certainty, govern the indicative : — 

It is true 11 est vraL 



It appears il parai t. 

It is sure il est siir. 

It is certain il est certain. 

It follows il s'ensuit. 

Also, — 

H me semble it seems to me. 

II te semble it seems to thee. 

II lui semble it seems to him. 



It is evident ....il est Evident. 

It is obvious il est clair. 

It follows il resnlte. 



n nous semble... it seems to us. 
n vons semble... it seems to you. 
n lent semble ...it seems to them. 
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193. 
What do yon say? Qa'est-ce que voni ditesf 

1. n est vrai qti'il n'eet pas toujotirs exact dans ses paiements. 2. II 

me semble que voas 6tes malade ; voxis Stes tr^pale. 3. H est clalr 

que vons avez ndson. 4. H est certain que Charles a souvent tort. 

5. Est-il Trai qne vous ltd avez ^crit? 6. H est vrai que j'ai sommeil, 

xnais je ne veux pas encore me concher. 7. H est d^d^ que nous 

n'aurons pas cong^ demain. 8. H vous semble que j^ai tort, mais vous 

vouB tixHnpes. 

194. 

How old do you take him to be? duel kgt lui doimes-voni? 

1. It is sure that he will not come. 2. It is certain that you are 
right. 3. It appears that you will be severely punished. 4. It is 
evident that this book is too easy for them. 5. It seems to you that 
these sentences are difficult. 6. It is obvious that this chapter is not 
the easiest. 7. It seems to me that the exercises are long enough. 



Bulb LXXIIL*— The anhjimotive mood is used after a relative 
pronoun, and the adverb oii, when they are preceded by a superUUive, 
or by le seulf peu, ftc. : — 

Le cMen est le sent animal dont la jidMiU soit d Vipreuve, the dog is 
the only animal whose fidelity may be proved. 

193. 

He was bom with a silver spoon in his mouth II est n6 coifEb. 

{Rules lxix.-lxxiii.) 

1. Is it possible that she should still be your friend ? 2. It is neces- 
sary that my sister should write to him. 3. Is it indispensable that 
you should be jwesent ? 4. This letter must be sent to him this after- 
noon. 6. Is it possible that you have spent so much money for that 
man? 6. It is essential that you should speak {dire) the truth. 7. Al- 
though I am right, you are not quite wrong. 

196. 

They are cock-and-bull stories Ce sont des coq-i-rane. 

{Exceptions to Ride Ixxi.) 
1. It seems to me that Mr. B. is sick. 2. It is certain that we shall 

* However, if the preceding verb expresses a thing which is positive, which 
cannot be contested, the indicative then is nsed : Le cheval est le plus noble 
cminaX que Vhomtne a soumia, the horse is the noblest animal which man has 
tamed. 



# 
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go to the play to-night. 3. It is indisputable that you are in want of 
money. 4. To write, I must have pax>er, ink, and pen. 5. It is time 
for you to go {sufy'. or inf.), otherwise you will be late. 6. It follows 
that the news is not certain. 7. It is sure to rain to-morrow. 8. It ib 
certain that they have provoked me. 9. That man has won £100,000 ; 
he was bom with a sUver spoon in his mouth. 



Rule LXXIV. — After the verbs craindref avoir pew, empkher; 
alio after de peur que, de crainte que, d. moins que, the subjanetive is 
used, and ne is placed before the following verb :— 

Emptchezy. >. Prevent him from coming. 

A moins I , J Lest he should come. 

Depeur > ^ ^ «« "^"^ S For fear he should come. 
Je drains ^ ^ I fear that he may come. 

But if these verbs are nsed interrogatively or negatively, the ne 
is left out: — 

Je ne crains paa \ , . . ( I do not fear that he will come. 

Craignez-wma ] ^^ wenne. \ p^ y^^ ^^^ ^y^^ j^^ ^^^^ ^^^ j 



ON THE USE OF THE TEKSES OF THE SUBJUNCTIVE. 

The tense of the subjunctive depends on the tense of the verb of the 
principal clause. 

Rule LXXV.*— After the present and fature, use the present of 
the snbjanctive or the componnd of the present :— 

Teadge \ qu^iJ vienne, or ( I insist that he should come. 



>r (1 
t,tl 



JTexigerai ) qiCU soU venu, \ I shall insist that he should come. 



Rule LXXYI.— After the imperfect, the preterit, the conditional, 
and their componnd tenses, use the imperfect of the snbjonotivei or 
its compound tense:— 

tfexigeais -. ,1 insisted that he should come. 

J avals exigi iqu'U vint, or J I had insisted that he should come. 
J^exigerais | qu^UfHt venu, j I would insist that he should come. 
Taurais exvgi^ ^ I would have insisted, &c. 

* Other rules might have been added, but these will be found sufficient 
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197. 
When you please Qnand il vous plaira. 

1. Je ne crois pas que vous ayez fini — Je ne croyais pas que vous 
euasiez fini 2. Je veux que vous chantiez. — Je voudrais que vous 
chantassiez. 3. Je souhaite qu'il vienne. — Je souhaitai qu*il vlnt. 4. Ma 
m^re craint que vous ne soyez malade. — Ma m^re craignait que vous 
ne fussiez malade. 5. G'est le plus beau tableau que j'aie jamais vu. — 
C'^tait le plus beau tableau que j'eusse jamais vu. 6. Elle travallle 
beaucoup, bien qu'elle soit encore jeune. — Elle travalllait beaucoup, 
bien qu'elle iti encore jeune. 7. II est bon que vous sachiez toujours 
bien vos le9ons. — ^11 serait bon que vous les sussiez toujours bien. 

198. 
If you like it Bile coenr vous en dit 

1. It is necessary that I should go. — It would be necessary that I 
should go. 2. It is the best song I have heard. — It was the best song 
I had heard. 3. Do you believe they are good enough ? — Did you be- 
lieve' they were good enough ? 4. Although he is ill, he works much. — 
Although he was ill, he worked much. 



IDIOMATIC TENSES. 



I have just written, &e. 

Je viens d'^crire. 
Tu viens d'ecrire. 
n vient d'ecrire. 
Kons Tenons d'ecrire. 
Vous venez d'ecrire. 
lis viennent d'ecrire. 



IhadjtLst loritten, die. 

Je venais d'ecrire. 
Ta venais d'ecrire. 
n venait d'ecrire. 
Koas venions d'ecrire. 
Yens venies d'ecrire. 
lis venaient d'ecrire. 



I am to write, Ac 

Je dels ^ire. 
Ta dels ^crire. 
n doit ecrire. 
Hons devons ecrire. 
Yens deves Ecrire. 
lis doivent Ecrire. 



J VH18 to write, <kc. 

Je devais ecrire. 
Tu devais ecrire. 
n devait ecrire. 
Nous devions Ecrire. 
Yons deviez ecrire. 
lis devaient Ecrire. 
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I am, going to torite, Jbc. 

Je vais icrire. 
Tayas^crire. 
n va ^rire. 
Hons allons 6crire. 
Vons alles 6crire. 
lis vont ^crire. 

I ought to torite, dbc. 

Je devrais ecrire. 
Ta devrais Ecrire. 
n deyrait Ecrire. 
Nons devrions 6crire. 
Vons devries ecrire. 
lis devraient 6crire. 



I vxia going to wriie^ Ac. 

J'allais ecrire. 
Ta allais Ecrire. 
n allait icrire. 
Hons alliens Ecrire. 
Yens allies 6crire. 
Us allaient Ecrire. 

I ougM to hoot wriiUn, Ac 

J'anrais df^ ecrire. 
Ta aorais df^ Ecrire. 
n aorait d& ecrire. 
Hons aorions d& Ecrire. 
Voos aories d^ Ecrire. 
lis aoraient d& ecrire. 



N.B. 



I ?Mve been obliged to write; I surely must have written. 
Tax da icrire. 
Ta as d^ Ecrire. 
n a d& 6crire. 
Noos avons da Ecrire. 
Vons avez d^ ecrire. 
lis ont da ecrire. 

-Any verb can be conjugated in the same manner. 



109. 
What do you mean? Qae voolez-voas dire! 

1. I have just fallen. 2. I have just spoken. 3. I liaye just said. 
4. He had just fallen. 5. He had just spoken. 6. He had just said. 
7. I am going to sleep. 8. I am going to finish. 9. I am going to 
punish. 10. We were going to sleep. 11. We were going to finish. 
12. We were going to punish. 13. You ought to sing. 14. She ought 
to dance. 15. They ought to have believed. 16. We were gcMmg to 
buy. 17. They are not going to selL 18. I ought to have written. 

200. 
Woe to you! Ualheor a vous ! 

1. I have just written to you. 2. We had just sjwken to that man's 
daughter. 3. You ought to have spoken to me sooner. 4. Are they 
going to write? 5. Ought they not to write? 6. They ought not to 
speak to them. 7. What was I to write ? 8. You had just fallen when 
he fell. 
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201. 
I beg to inform you J'ai Phonneur de voni informer. 

L Qu'allait-il faire quand vous etes entr^ chez liii? 2. H allait 
dessiner, je orois, car il prenait sa palette et sea pinceaux. 3. Oil devez- 
vous passer yob vacanoes ? 4. Je n'en sais rien encore. Mes parents 
d^sirent que je les passe chez nous, mais je ne m'en soucie gubre. 
5. J'aimerais mieuz faire un petit voyage. 6. Vous devriez aller passer 
quelques semaines en Suisse. 7. Ccla me plairait assez, mais il me 
manque im compagnon de voyage. 

202. 
The question is II s'agit de. 

1. What were you going to do when I arrived ? 2. I was going to 
read the newspaper : I was looking for it everywhere. 3. When are 
you to set out for Germany ? 4. We are to set out next week, if the 
weather be favourable. 5. If it be not, we are to wait ; for you know 
that my mother is always very unwell during the passage. 6. Do you 
intend to remain long in Germany? 7. We are to remain three months, 
I believe. 

203. 

I know it thoroughly Je le sais 4 fond. 

1. Veniez-vous de vous promener quand je vous ai rencontrd? 
2. Non ; je venais de voir un de mes amis que je n'avais visitd depuis 
longtemps. 3. Est-ce Tami dont vous m'avez si souvent parld ? 4. Lui- 
m^e ; il est revenu de Londres depuis deux mois ; et conmie il est 
indispose, je suis all^ passer quelques heures avec lui II m*a beaucoup 
parld des curiosity de Londres, et je hMe maintenant d'y aller. 

204. 
Do! Je voas enprie! 

L Had Charles been working when you spoke to him ? 2. No ; he 
had just visited one of his friends who is unwell. 3. Is it the young man 
who had a situation in London ? 4. Yes ; he came home last week to 
visit his parents, and he has been unwell ever since. 5. What is the 
matter with him ? 6. I do not know, but he suffers a great deal 
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FORMAnoN or 

We hare five Primitive Tenses, which serve to form all the 

Indicative Praenif 



The Ir\finitive Present 
forms — 

1. The futnre, by chang- 
ing r, oir, re. Into rai. 
Ex. — Donner, donnerai ; 
finir, Jinirai; recevoir, re- 
eevrai; rire, rirai. 

2. The conditional, chang- 
ing r, oir, re, into row. 
Ex. — Rire, rirais, &c. 



The Present Participle 
forms — 

1. The plnral of the in- 
dicative present, changing 
ant into ons,ez,ent. Ex. — 
Donnant; donnons,donnez, 
donnent. 

2. The imperfect, ant 
into ais. Ex. — Disant, 
disais; vayant, voyais. 

3. The subjunctive pre- 
sent, ant into e, es, e, ions, 
iez,ent. Ex. — Li8ant;li8e, 
lises, lise, lisions, &c 



The Past PartvApU 
forms — 

All the oompoond tenses, 
by means of the anziliaita 
avoir and itre. 



THE nUEUSaULAB 

Verbs with an astesrisk are 



T ^.^_ 




Indicative. 


Infinitive. 


Participlks. 


Present. 


Imperfid. 


*Aller, to go 


allant, all6 


je vais ' 


aUais 


•S'en aller, to go away 


s'en allant, s'en 6tre all6 


je m'en vais * 




Envoyer, to send 


envoyant, envoyS 


j'envoie 


envoyais 


Acqaerir, to acquire 


acqadrant, acquis 


j'acquiers* 


acqu^rais 


Assaillir, to assault 


assaillant, assailli 


j'assaille 


assaillais 


Bouillir, to boil 


bouillant, bouilli 


je bous 


bonillais 


Conqnerir, to conquer 


conqu6rant, conquis 


je conquiers 


oonqutods 


Courir, to run 


courant, couru 


jecours 


oouraia 


Caeillir, to gather 


cueillant, cueilH 


je cueUle 


cueillais 


Dormir, to sleep 


dormant, dormi 


jedors 


dormais 


*lIourir, to die 


mourant, mort 


je meurs ^ 


mounds 


Offirir, to offer 


offrant, offert 


j'offre 


ofBrais 


Ouvrir, to open 


ouvxant, ouvert 


j'ouvre 


ouvrais 


*Partir, to set out 


partant, parti 


jepars 


partais 


*Sortir, to go out 


sortant, sorti 


je sors 


sortais 


Tenir, to hold 


tenant, tenu 


jetiens'" 


tenais 


♦Venir, to come 


venant, venu 


je viens 


venais 


VStir, to clothe 


vfitant, v§tu 


je vfits 


v«tais 


S'asseoir, to sit down 


s'asseyant, assis 


je m'assieds 


asseyais 


Devoir, to owe 


devant, d(i 


jedois" 


deyais 


Monvoir, to move 


mouvant, mu 


je mens ^' 


mouvais 



^ Je vais, vas, va ; aliens, allez, vont. ^ Va, allons, allez. ^ Que j'aille, ailles. 
aliens, vous vous en allez, ils s'en vont. ^ Vort-en, allons-nous-en, allez-vons-en. 
acqui6res, acquidre ; acqvdrions, acqu4riez, acqnidrent. ^ Je meurs, meurs, meuct ; 
meurent. ^^ Je tiens, tiens, tient ; tenons, tenez, tiennent. " Que je tienne, tieniM<f 
note, page 63. ** Je dois, dois, doit ; devons, devez, doivent. ^^ Que je doive, 
meurent. ^' Que je meuve, meuvea, meuve •, mouvioiis, niouviez, meuvent. 



F&BNCH CLASS-BOOK. 



95 



E TENSIS. 



-namely, Infinitive Present, Participle Present, Participle Pant, 
the Preterit 



e Present Indicaiive tomia— 
e imperative, by dropping the pro- 
M je, turns, votu. 

e second person is always similar to 
irst person singular of the indicative 
int — Ex. : je donne, donne — but, 
ie sake of enphony, we add an « to 
ten the verb ends with a vowel be- 
en or y. Ex. — Donne8-en, retour" 



The Preterit Tense forms — 

The imperfect of the subjunctive, by 
changing ai into asse in the first con- 
jugation, and by adding se in the others. 
Ex. — Je donnai, queje donruuse; je Itis, 
queje Ituse; je regus, queje regusee. 



ElBS. 

ugated with itre. 



Indicativk 


Ihpera- 

TIVK. 


SUBJUNCTIVK. 


terU. 


Future. 


Conditional. 


Present. 


Imperffct. 




irai 


iraia 


va^ 


qu Yaille ^ 


allasse 


mallai 


jem'enirai 


je m'en irais 


va-t-en' 


queje m'en aille 


que j e m'en allasse 


rai 


eaverrai 


envcrraw 


envoie 


envoie 


envoyasse 


a 


OfCquerrai 


CLcquerrais 


acquiers 


OLcqaibre' 


acquisse 


Ob 


assaillirai 


assaillirais 


assaille 


assaille 


assaillisse 


lis 


bouillirai 


bouillirais 


bous 


bouille 


bouillisso 


lis 


conquerrai 


conquerrais 


conquiers 


conquidre 


conquisse 


LS 


courrat 


courrais 


cours 


coure 


courusse 


is 


cueillerai 


cueilleraw 


eueille 


eueille 


cueillissc 


is 


dorm irai 


dormirais 


dors 


dorme 


dormisse 


US 


mourrai 


Tnourraia 


meurs 


metire" 


mourusso 




oflfrirai 


offrirais 


off re 


oflfro 


offrisse 


s 


ouvrirai 


ouvrirais 


ouvro 


Guvre 


Guvrisse 


i 


partirai 


partirais 


pars 


parte 


partisse 


t 


sortirai 


sortirais 


Bors 


sorte 


sortisse 




tiendrai 


tiendraiH 


tiens 


tienne^^ 


tinsse 




viendrai 


viendrais 


viens 


vienne 


vinsse 




vetirai 


vetiraifl 


v6ts 


v6te 


vfitisse 




( asseyerai 
I assUrai 


asseyerais ) 
dssiirais ) 


assieds-toi'^ 


asseye, asseie^' 


assisse 




devrai 


devrais 


dots 


doive*' 


dusse 




mouvrai 


mouvrais 


meua 


inewre" 


musse 



; allions, allies, aillent. * Je m'en vais, tu t'en vas, il s'en va ; nous nous en 
Maulers, acquiers, acquiert ; acqu6rons, acqu6rez, acqui&rent. ^ Que j'acqui&re, 
"ons, mourez, meurent. ° Que je meure, meures, meuru ; mourions, mouriez, 
e ; tendons, teniez^ tiennent. ^^ Assieds^toi, asseyons-nous, asseyez-vous. " Sec 
IS, doive ; devions, deviez, doivent. '" Je mens, meus. meut ; mouvons, mouvez, 
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IBBBOUL0 



ISFINITIVB, 


Pakticiplbs. 


Imdioaxivx. 


Prtsent. 


Imp«rf9d. 


PouTVOir, to provide 


pourvoyant, pourvu 


je pourvois 


poorvoyais 


Ponvoir, to be able 


pouvant, pu 


jepeoxorpuiB' 


poavais 


rrevoir, to foresee 


prfivoyant, pr6va 


je prfivois 


prtvojais 


Savour, to know 


sach&nt, su 


jesais' 


savais 


Valoir, to be worth 


valant, valu 


jevauz^ 


valais 


Voir, to see 


voyant, vu 


jevolB 


Toyais 


Vouloir, to be willing 


voulant, voolu 


je veux' 


Yoolais 


Absoudre, to absolve 


absolvant, absous-te (/.) 


j'absouB 


absolvais 


Boire, to drink 


buvant, bu 


je bois" 


buvais 


Condore, to conclude 


concluant, conclu 


je conclus 


concloaii 


Conduire, to lead 


conduisant, conduit 


je conduis 


condnisiis 


Connaitre, to know 


connaissant, connu 


je connais 


connaisBsis 


Condre, to sew 


cousant, cousu 


jecouB 


cousais 


Craindre, to fear 


craiguant, craint 


je crains 




Croire, to believe 


croyant, cru 


je crois 


croyais 


Croitre, to grow 


croissant, crd 


je crots 


croissais 


Dire, to say, to tell 


disant, dit 


jedis^' 


disais 


llcrire, to write 


6crivant, 6crit 


j'Gcris 


torivais 


Faire) to do, to make 


faisant, fait 


jefais^' 


faisais 


liirO) to read 


lisant, lu 


jelis 


lisais 


Mettre, to put 


mettant, mis 


jeinets 


mettais 


Moudre, to grind 


moulant, moulu 


je mouds 


moulais 


Naitre, to be bom 


naissant, n6 


je nais 




Kaire, to injure 


nuisant, nui 


je nuis 


nuisais 


Plaire, to please 


plaisant, plu 


je plais 


plaisais 


Prendre, to take 


prenant, pris 


je prends'-' 


prenais 


Besoadre, to resolve 


rCaolvant, rCsolu ' ' 


je rgsoua 


r^solvais 


Sire, to laugh 


riant, ri 


je ris 


rials 


Snffire, to suffice 


suffisant, suffl 


je soffis 


sofBsais 


Soivre, to follow 


suivant, suivi 


je suis 


soivais 


Vaincre, to conquer 


vainquant, vaincu 


je values 


vainqnais 



DEFECnVS 



Infinitive. 



Clore, to close 
Dechoir, to decay 
£cheoir,tobedue 

Colore, to hatch 

Gesir, to lie 
Onlr, to hear 
Seoir, to be-> 

come, to fit j 
Seoir, to be ) 

situated / 



Participles. 



closant, clo6-e 
d6chu 
6ch6ant, 6chu 



gisaut. 



6clos-e 



oul 



jseyant, 
s6ant, sis-e, *" 



Indicative. 



Present. 



clos, clos, clOt, 

dCchois, d5chois, d^choit, d6choyons, ddchoyez, d6choient 
6choit, 

6clot, ficloflent 

git," gisons, glses, gisent 



sicd. 



silent 



* Je peux or puis, i)eux, pent ; pouvons, pouvez, peuvent. * Je sais, sais, salt ; a»toB«» 

• Que jo vaille, vailles, vaille ; valions, valiez, vaillent. " Je veux, veux, teit; 

• Je bois, bois, boit ; buvons, buvez, boivent. • Que je boive, boives, boive ; buvi0**y 
Jaites, font. " Je prends, prends, prend; prenons, preuez, prennent. " Que Je !»«•'■"' 
lies), a formula generally used on the tombs. ** Only the participles are used: B*-" 
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^A^(eimtimied). 



Ihdioatxvm. 


Impxra- 

TTVM. 


SUBJUMOTIVK. 


it 


Future 


CondUianaL 

poonfoiraia 
pourraie 


Preetnt 

ponnroie 
puiue 
prfiyoie 
■ache 


Imperfect. 


1 


ponrvoini 
pourrai 

aaurai 


ponrroia 
{none) 
pHrois 
taehe* 


ponrvnsse 
pnsse 
prfivisse 
susse 




yrevovnns 
muraie 




voMdrai 


vaudraia 


▼anz 


vaiUe'^ 


▼alnsae 




vwrrai 


weamiB 


▼ois 


▼oie 


visae 




voudrai 


voudraia 


veuiUez 


veuiUe'' 


Youlnsae 


•) 


abtondrai 


abaoadraia 


abaona 


abaolve 


(moim) 




boirai 


boiraia 


boia 


boive* 


bnsse 


1 


eoncliirai 


eoDoliiraiB 


oondna 


oonclue 


oonclnsse 


dt 


oondnlrai 


condnirais 


oondnia 


eondnlse 


condnisisae 




oonnattrai 


ooxmattrais 


connais 


connaiaae 


oonnnsae 




eondrai 


oondraia 


cona 


conae 


consisse 


1 


endndrai 
croind 


oraindraia 
eroirais 


craioa 
crois 


craigne 
croie 


craignisse 
cmsse 




croltrai 


oroltrais 


crola 


croisae 


crtlsse 




dirai 


dirais 


dis 


diae 


dlsse 




terirai 


terirais 


6cri8 


derive 


gcrivisae 




feral 


feralB 


fais 


fasae 


flsse 




lirai 


lirais 


lis 


Use 


lusse 




mettrai 


mettrais 


mets 


mette 


misse 




mondrai 


moudrais 


mouds 


monle 


moulnsse 




naltrai 


naltrais 


naia 


naiaae 


naquisse 




nuirai 


nuiraifl 


nois 


nniae 


nuisisae 




plairai 

prendrai 

rSaondrai 


plairais 

prendrais 

rteoudrais 


plaia 

prends 

rgsoTUi 


plaise 

prenne^' 

resolve 


plnsse 
prisse 
resolusse 




rind 


rirais 


ris 


rie 


risse 




■nfflrai 


■uflirais 


sofl^ 


snfdse 


suflOsae 




sniyrai 


snivrais 


suis 


snive 


snivisse 


1 


▼aincrai 


vaincraia 


vainca 


vainqne 


vainquisse 



3a 














Indicative. 


Imfsr- 

ATIVE. 


Subjunctive. 


rfect. 


Preterit 


Future. 


Conditional. 


Present. 


Imperfect. 


1 

Ui. 

t 
eni 


• • 

d6cihxiB,to 
dchns, &c 

• • 


dorai, Ac 
d6cherrai,&c 
teherrai, &c. 
( 6clora 
( gcloront 


clorais, &c. 
dteherrais, Ao. 
6cherraiB, ice. 
dclorait 
gdoraient 


clos,&c 


close, &0. 
d6choie, &o. 

• • 

qn'il6close) 
6closent ) 


• • 

d6chn8se,&c 
6ehu8se, &c. 

• • 


• • 

onis, Ac 

• • 


• • 

• • 

si^ra 
siSront 


* • 

• • 

sigrait 
sidraieni 




• • 

• • 

qu'il 8i6e ) 
si6ent ) 


• • 

onlsse, &c. 

• • 


• 


• • 


• • 


■ • 




• • 


• • 



aavent. ' Saehe, sachons, saebez. * Je vaux, vanx, vaut ; valons, valez, valent. 
B^ vonlez, veulent. ^ Que je veniUe, veuilles, veuille ; voulions, vouliez, venillent. 
boivent. ^* Je dis, dis, ^t ; disons, dites, disent. " Je fais, fais, fait ; faisons, 
a, prenne; prenions, preniez, prennent. ^* Rdsoln €md rdsons. " Ci-gtt, Ac (here 
vison aiee Boulevard Bonne-Nouvelle, a house situated, Ac. 
0) 7 



APPENDIX. 



THE ABTIOLE. 

Bulb LXXYII.— Speakmg of things in a general lenae, we oia 
the definite article, U, la, Ut, before the noon :— 

X«/er e«t uti^, iron is useful. 
LethietU eafiy tea and coffee. 
LetJUwrs et Usfruita, flowers and fruits. 



Bulk LXXVIIL->Before names of eonntries, rivers, mountains, 
fte., we nse the definite article ;— 

La France et VAngUUrrt tont aJUUeB, France and England are allied. 
Lt Bhiny the Rhine. LeB Alpes, the Alps. 
La Bourgogne, Burgundy. 



Bulb LXXIX.— No article is nsed before names of countries in 
Europe when they are preceded by a verb of residence or motion :— 

Venir de FrcmcCf to come from France. 
Alter en Ecosse, to go to Scotland. 
Demewrer en Italie, to live in Italy. 



Bulb TiXXX.—Ho article is nsed before names of trades and pro- 
fusions; or before words expressing one's native country .— 

II est artiste, he is an artist. 

Mle est modiste, she is a milliner. 

EUe est Anglaise, she is an Englishwoman. 



( 
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KuLE LXXXI. —Before words denoting weigMs and meatures, ase 
le, la, les, and not the indefinite article as in Englisli :~ 

Quatre francs la boiUeille, four francs a bottle. 



KuLE LXXXIL— ITo article is used after what in an exelamatton:— 
Quel maUieur J what a misf ortane 1 



KuLB LXXXIIL— The indefinite article precedes the words demi 
and td, telle, t {such), and does not follow them as in English :~ 

Une demirlivre, half a pound. Une UUe ehoae, such a thing. 



KuLE LXXXIY.— ITo article is used after adverbs of quantity* or 
eollectiYe noons : — 

Peu (TJiommes, few men. 

Moins d'argent, less money. 

Une foule de soldats, a crowd of soldiers. 



KuLE LXXXY.— ITo article is used when the noun is preceded by 
an adjectiTC, or when the sentence is negatiTO :— 

JN'ous awns de bonnes pommes, we have good apples. 
Jt^otu n'avon^ pas de livres, we have no books. 

But it is used when a modifying word or expression follows i— 

Je ne vousferai point des reproches frivoles, I will not cast frivolous 
reproaches on you. 

205. 

I rely upon you Je compte sur yous. 

L Should you like to live in Paris now ? — No ; certainly not. 2. Have 
you been long in Scotland? — Only six months. Z, Hits not your aunt 
returned from Spain? 4. Do you prefer Spanish to French wines? 
5. Should you go and live in Italy if you were rich? — No; the 
climate is too warm in that country. 6. Is your father still in Borne? 
— I do not think so ; I believe he has left Home to visit Vienna. 

* Bien, when equal to htaacfrnp^ takes de and the article : R a bien de Veaprit, 
he has much wit. 
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206. 

I agree to it J^eoueni. 

L How mnch a 3rard did yon pay for this cloth? 2. We bought 
three yards of it, at four shillings a yard. 3. Is this lady a milliner? 
i. What a beantiful ring my sister's friend has bought I 5. I shall go 
to see yoa in half an hoar, if my work be done? 6. Are you coming 
from London? 7. Did yon not tell me that Mr. G. is an Englishman? 

207. 

She is down-stairs Elle est en baa. 

L People say that you have not been able to pay your debts. 2. What 

a falsehood I I do not owe a single shilling. 3. A crowd of children were 

running after him. 4. Give me a little more butter. 5. Have you 

ever heard of such a thing ? 6. That man makes £800 a year,* and yet 

he has no money I 7. Will you take a little salt with your meat? — 

S. Thank you. 

208. 

Go up-stairs Allez en haut. 

L Were you not going to send for the police if he had not gone away? 

2. This young lady is pretty, but she has no taste ; see what a dress I 

3. Have you any coffee? — Some coffee! yes, and some good coffee I 

4. What were you going to say to him ? 5. I ought not to have spoken 
to him. d. Did you not visit Germany and Italy last year? — I did. 

209. 

He repents it H s'en mord les doigts. 

L Mon sang bout quand j'entends parler cet homme. 2. Youlez- 
vous me vendre ces p^hes? je vous les achate h, trois francs le cent. 

3. Comment pouvez-vous offrir un prix x)areil ! elles sent presque toutes 
g&t^es. 4 Je n'en donnerais pas deux francs. 5. Voyez done quel 
magnlfique manchon cette dame vient d'acheter ! 6. Ne sortirons-nous 
pas tout k llieure? 7. Quand vous voudrez ; je suis pr§t. 

210. 

He had a narrow escape H Pa ^ohappe belle. 

L How many times a week do you go out? 2. He has squandered 
all his money; now he repents it. 3. Has the water boiled, Jane? 

4, Yea, w^ftHimi ; I shall bring it to you in a few minutes. 5. How much 
a bottle did you pay for this brandy ? 6. We have not bought it ; it was 
given to us (i.e., one has given it to us). 7. You ought to go out. 

* Before time we use par for the English o: £200 o year, 200 livres par an. 
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211. 

Tou speak in vain Yonfl aves bean parler. 

L In what country does your uncle live? 2. He lived in England 
formerly, but now he lives in Scotland. 3. Did you ever cross the 
Atlantic? 4. No ; I should not like to do so (2e) ; I am not a good 
sailor. 5. The wind has blown the candle out, and I cannot see in the 
least.* 6. My parents will send me to Germany next year. 7. Have 
your sisters arrived? 8. Not yet; they will remain a few months in 
Italy. 

212.t 
I have a very bad cold J'ai un gros rhume. 

L Who si>eaks English here? — I. 2. Who wishes to go to the 
theatre? — They. 3. Why will you not go with them ? 4. Who arrived 
first? — ^He and she. 5. Is she not more intelligent than he? 6. Whom 
will you invite ? — Him and his brother. 7. Who insulted you ? — ^He 
and his cousin. 

213. 

She is very awkward EUe est tres-gauche. 

L Tou ought to write oftener. 2. She ought not to have sung. 
3. Gome, I am going. 4. She used to bring some good cakes. 5. That 
servant is very awkward; she breaks everything. 6. I cannot go 
to see you, for I have a bad cold. 7. Tour brother went out this 
morning at ten o'clock ; he came back at eleven, and he has just gone 
out again. 



6BAMI!!LA.TICAL QUESTIOITS. 



BOU 



1. What article do you use when speaking of things in a general 

sense? 77 

2. What article do you use before names of countries, rivers, 

moimtains? 78 

3. When must you not use any article before names of countries? 79 

4. Do you put an article before names of professions and trades ?. . . 80 

5. How do you translate sentences such as, Fourpence a pint. Two 

shillings a bottle? 81 

6. Do you translate the Ei^lish article a after wJiat exclamatory? 82 

7. With reference to the article, what peculiarity is there with 

the words half and sucht 83 

* Je n'y voia goutte. t See note, page 60. 



APPENDIX. 103 



•UI.B 



S. Do yon put an article after adverbs of quantity and oollectiye 

nouns? 84 

^* Whem an adjective precedes the noun, or when the sentence is 

negative, do you use an article?. 85 

*^ How do you translate a in such sentences as, Five shillings a 

week, £200 ayear? * 



THE SUBSTANTIVE. 

Bulb LXXXVI.— Proper names are invariable in form, ezoept 
^lien you speak of certain royal families, or when you use them as 
^K^mmon nouns (see Rule Ixvi, page 86) : — 

Les deux JoJuuon, the two Johnsons. Les StwarU, the Stuarts. 
La France aeutea Ciaars et ses Pompies, France has had her Caesars 
and her Pompeys. 



Bulb LXXXVIL— Common nouns of foreign origin are in- 
variable : — 

De$ amen, amens. De$ credo, credos. 

lixeept those which a firequent use has almost rendered French :— 
Des duos, duets. JDe^ hravos, bravos. 



Rule LXXXVIII.— 1. In compound nouns, formed of two nouns, 
both parts may take the plural form :— 

Des c?ufa-lieux, chief towns. 

2. In those formed with an adjective and a noun both parts may 
also take the plural :— 

De$ baases-cours, poultry-yards. 

8. If two nouns are joined by a preposition the first alone takes 

the plural : — 

Des ch^s-d'oeuvre, masterpieces. 

Excqf>Hon8. — Des tite-d-tite (confidential conversations), des coq-d-Vdne 
(cock and bull stories), des pied-d-terre (temporary lodging). 

4. Uniiifieoted words, as verbs, prepositions, ftc, suifer no change :— 
Des pour-boire, gratuities. Des on-dit, reports. 

* See note, page 101. 
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Rule LXXXTX.— Pat de between the name of a thing and tbfi 
name of the inbetanee of which it is made : — 

A gold chain, um chaine d*or. A silver watch, une montre d^argtnt 



Rule XO. —Put d between two nonna, when the qnaliiying nom 
expresses the means by which an object is moved, or denotes the use, 
fitness, or purpose of the principal noun : — 

Un bateau h, vapeur, a steamboat. Un rerre h, rtn, a wlne-glaaa. 



Rule XCL — Collective noons are either preceded by le, la, or by 
un, une. 

1. When preceded by le, la, the following verb, or the adjective, 
agrees with the collective, which is called general : — 

Lafoule d* en f ants suivait en silence, the crowd of children was fol- 
lowing in silence. 

2. Preceded by un, une, the verb or adjective agrees with the noun 
following the collective, and that collective is called partitive .— 

Une fovle eT^n/ants-suivaient en silence (the verb agreeing witii 
enfants), a crowd of children were following in silence. 

214. 
They are mere reports Ce sont des on-dit. 

(Rides Ixxxix., xc.) 

L Have you not lost your silver chain? 2. We crossed the iron 
bridge. 3. Why will you not put on your velvet coat? 4. I should 
like to have a coimtry-house. 5. Tell Jane to bring the wine-glasses. 

6. Allow [permettez) me to take [conduire) you to the dining-room. 

7. Put the tea-spoons on the side-board. 8. We came by the steam- 
boat. 



To run over parcoorir. 

To come up, to hasten, accourir. 

To have recourse reconrir. 

To tell a lie. mentir. 



To lull, to send to sleep, endormir. 

To help oneself | 

To make use of ] " ■®'^- 

To fall asleep. s'endormir. 



215. 

Help! Auseconrs! 

1. Help yourselves, gentlemen, if you please. 2. If I cannot do it, 
I shall have recourse to you. 3. A crowd of boys were running about 
in those fields. 4. What colour did you make use of to paint the sky? 
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{. We ran over the battle-field. 6. The dear little girl fell asleep in 
Qy anns. 7. Do you hear the wind? 8. Yes ; it lulls me to sleep. 

216. 

Stop thief ! AuYoleur! 

L I do not like that young person ; she nurses herself too much. 
. She fancies she is always unwelL 3, What was the subject of their 
onrersation ? 4. Oh, nothing ; it was nothing but cock and bull stories. 
. I hope you will never tell a lie. 6. Are you not hungry ? 7. No ; 
ut we are very thirsty. 8. He speaks broken English, although he 
as been several years here. 



HuLE XGIL— Engliih substantiveB and adjectives which have the 
sllowing endinfl^ in Engliih remain the same in French : able, ace, 
de, <U, ade, ance, ant, ence, ent^ ge, ice. He, ine, ion, ude, vie : — 

Promenade, capable, absence, courage, reptile, servitude, ridicule, <kc. 



Rule XCIIL— English substantives and adjectives having the fol- 
owing endings change their termination in the following manner :— 

Engliih. French. 

aoy into atie aristocracy, aristocratic, 

■ ary aire military, militaire, 

ancy ance constancy, Constance, 

ency ence decency, dicence. 

ic iqne comic, comique. 

our eur favour, favewr. 

ory oire victory, victoire. 

ous euz victorious, t^fort^iu^ 

ical ique comical, comique. 

ive if active, ocfi/. 



OEITDEB. 

KuLB XOIV.— ITouns of the following terminations are almost 
ill feminine : ale, ole, tUe, ure, ^re, eur, rre, lie, ie, U, ie, v£, ion, be, ce, 
k, fe, ne, pe, se, te, ti, ve, he, ion : — 

Parole, pa/rure, favtwr, terre, patiie, dictie, passion, beauti, paresse. 

Vonns not having these terminations are almost all mascnline :— 
Cheval, cafi, canif. 
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(According to its author,* the preceding rule holds good in ninety- 
nine cases out of a hiindred.) 



KuLE XCV.— The following nouns have their feminine more or 
less regular : — 

Unesclave a slave nne esclaye. 

Un artiste an artist une artiste. 

Un &ne an ass une ilnesse. 

Un bouc a he-goat une chdyre. 

Un baron a baron. une baronne. 

Un comte a count. une oomtesse. 

Un h6te. a host une h6tes8e. 

Un Suisse a Swiss. une Suissesse. 

Un traitre a traitor une traitresse. 

Unjumeau a.twin une jumelle. 

Un epoux a husband une epouse. 

Un compagnon a companion une compagne. 

Un danseur f. a dancer une danseuse. 

Un buveurf. a drinker. une buveuse. 

Un chanteur t a singer cantatrice and chanteuse. 

Un joueurf. a player une jouense. 

Un acteur an actor une actrice. 

Un accusateur an accuser une acousatrice. 

Un canard a duck une cane. 

Un mouton a sheep une brebis. 

Un perroquet a parrot une perruche. 

Unloup a wolf une louve. 

Un singe a monkey. une guenon. 

Un mulct a mule une mule. 



AU masculine. 

Un chamcau...a cameL 

Un castor a beaver. 

Un cygne a swan. 

Un saumon ... .a salmon. 
Un elephant... an elephant. 
Un hibou an owL 



All feminine. 

Une girafe a giraffe. 

Une souris a mouse. 

Une liirondelle....a swallow. 

Une tortne a tortoise. 

Une perdriz a partridge. 

Une baleine a whale. 



To diqjdnguish the sex we add the words rndZe or femeUe. 



* "French Qende^ ConqneTed," by M. AlbitSs. 
t These come from a present participle. 
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OSAKMATICAL QUESTIOVS. 



•uta 



1. When do proper names yaxy in form ? 86 

2. What is the general rule about noons of foreign origin? 87 

S. When a oomponnd noon Is formed of two noims joined by a 

preposition how are the jMurte inflected? 88 

4. In what case do 3roa put de between two nounB, one depending 

on the other? 89 

5. When do yon use din compounds? 90 

6. What do you know about the collective nouns ? 91 



To run courir. 

To obtain obtenir. 

To incur encourir. 

To boil bouiUir. 

To die monrir. 

To open ouTrir. 



To cover couvrlr. 

To suffer. soaffirir. 

Toiiold tenir. 

To abstain. s*abstenir. 

To retain retenir. 

To sustain. sontenir. 



217. 

It is the same to me Cela m'est egal. 

L We have run over the whole town to find you. 2. They would 
incur the displeasure of the king. 3. Where were you running when 
we met you ? 4. Boil * that fish again. 5. We would open the door 
if we had the key. 6. I will never suffer such a thing. 7. When did 
he die? 8. All his relations are dead. 9. You must abstain from 

drinking. 

218. 

Is it far from here? T a-t-il loin d*ici! 

1. When will you send me those jewels? 2. Gro away; I cannot 
hear you now, 3. Where will you go next summer? 4. You should 
not retain other people's property. 5. Open your eyes. 6. All his chil- 
dren died very yoimg. 7. What do you hold in your hand? 8. He 
came to see if you had done [i.e., finished) with his books. 



To owe devoir. 

To perceive aperoeYOlr. 

To see again revoir. 

To know savoir.f 



To be willing. . . . . vouloir . 

To be able pouvoir. 

To sit s'asseoir. 

To foresee pr^voir . 



* When bouiUir has a noun or a pronoun for its object we use /aire: fatten 
bowiUir eette viande. 

t SavoW is used for pouvoir when it means ''to know how:" I can dance, 
je »aia doaiser. 



108 FBENCH CLASS-BOOK. 

219. 

The two o'clock train Le train de deux henres. 

L He and jova brother know the whole afifair. 2. Can. your brother 
draw better than I ? 3. When will you be able to do as much? 4 Ton 
are going away, and I know not when toe shail aee each other agatn.* 
5. Set the child in the arm-chair. 6. How much did you owe tills 
man ? 7. We saw him with (de) our own eyes. 

220.t 

Have you been long here? T a-t-il longtemps que Tons etes ici! 

L What am I to do? 2. You ought to have written sooner. 3. He 
ought to have perceived you. 4. He was going to boil the fish when 
we arrived. 6. He is going to retain you. 6. What were you going 
to say? 7. I had just written to you when the postman brought me 
your kind letter. 8. What is he going to begin now? 

221. 

To put by for evil days Carder une poire pour la soil 

1. Have you perceived the two Jacksons? they were before us in 
George's Street. 2. We owe you many thanks for your kindneRH. 
3. Will you buy a gold chain for me? 4. Mother has a new coffee- 
milL 5. When shall we see you again? 6. A crowd of children sat 
on the grass. 7. The pictures are really (some) masterpieces. 

222. 

I beg you to Je votts prie de. 

1. We saw two splendid rainbows this afternoon. 2. If you are not 
able to do it well, do not try it. 3. I foresee many troubles for these 
young people. 4. Why should we not sit down with them ? 5. It is 
not true; they are mere reports. 6. The water boils at last; let us 
drink tea. Don't forget the silver spoons. 7. Is it far from Edin- 
burgh to London ? 8. It is, I think, 400 miles. 



THE ADJECTIVE. 

QENEBAL BULK 



EuLB XCVI.— The feminine of adjectives is formed by adding 

an«.— 

Orandj grande. 

* Nous rums reverrons. t See pages 91, 02. 
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AdJoctiTM ending with an e mate do not ohange :- 

AimabU, aimable. 



Bulb XO VjI.— A^jeetiYes ending in m, a, en, on, et, eil, ten, 
doable the Uet consonant and take an e .■— 

Bon, bonne, Bcu, basse, Ancien, ancienne. 

Bat eomplet, discret, inqmet, secret, repUt, follow the general role, 

taking a grave aeoent :— 

Compute, 



Bulb XGVIIL— Adjectiyes ending in / change / into ve 

Actif, active, Neuf, neuve. 



Bulb XOIX.— Adjectives ending in x change x into se : — 
ffeurcux, heureuse, Jaloux, jalouse. 



Bule 0.— Words in eur, coming ftom a present participle, change 
eur into euse : — 

Trompeur, trompeuse. 

Those in ieur, not derived from a verb, change teur into trice: — 

Acteur, actrice. 



Bulb CI. ^Adjectives in irieur take an e .* — 

Supirieur, supirieure. 

Also magewr, meiUeur, minev/r. 

The foUowing are irregular : — 

Blanc, blanche. Tore, torque. Gonvemeur, g^ouvemante. 

FranC) franche. Grec, grecque. Serviteor, servante. 

SeC) sdche. Frais, fraiche. Bean, bel,* belle. 

PabliC) publiqne. Long, longae. Nonvean, nonvel, nouvelle. 

Cadnci caduqae. Favori, favorite. Yienz, vieil, vieille. 

Fanz, fimsse. Malln, maligna. Fon, fol, folle. 

Doox, donee. Benin, benigne. Hon, mol, molle. 

* The second form of the masooline is used before a vowel or an A. mute : Un 
helhomme. 
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Rule OIL— GomparatiTet of equality are formed by putting au$n 
before the ac^eotiTe; oomparatives of superiority, by putting j^^tif; 
comparatives of inferiority, by patting moins or pas ai, 

Tbe coigonction as or than after the adjeetiYe is rendered by gtue. 

The following are irregular : — 

ADJECTIVES. 



PoiUive. 

Bon good. 

Manvais bad. 

PeUt Utile. 



Comparative. 

Meillenr better. 

Pire {also pins manvais)... worse, 
Hoindre {also pins petit) . . .less. 



ADVERBS. 



PaHHve. 

Bien. welL 

Mai badly. 

Pen. little. 



Cimpa/ratios. 

Hienx better. 

Pis {also pins mal) worse. 

Moins less. 



For the agreement of adjectives with nouns, see Kule xiv., page 14. 



Rule GUI. — Adjectives denoting shape, colour, country, are 
placed after the noun they quality :— 

Une table carrie, a square table. 
Un rvham, rouge, a red ribbon. 
Un livre anglais, an English book. 



Rule CIY.— Adjectives followed in English by vnthy of, fr<ym, are 
followed by de :— 

Je suis nUcontent de vous, I am dissatisfied with you. 

Voire thhne est plein defavles, your exercise is full of mistakes. 



Rule CV.— Adjectives which denote aptness, fitness, readiness, 
are followed by d.— 

H est propre d tout, he is fit for everything. 



Rule CYL— After a comparative, than is translated }}j que de 
before an infinitive, and by que ne before a verb in the indicative :— 

Mieux voMt souffrir le mal que de le faire (Florian), better suffer evil 

than do it. 
H est plus instruit queje ne lepensais, he is more learned than I 

thought. 
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Ill 



BvLB U V JLL— A4ieetiYes used adverbially remain like the matcn- 
line singular : — 

Ces Iwrti eoitetU tHutt^ these books cost mnch. 
OtMfUwn mnitnt bon, these flowers are sweet-smelling. 

For the place of the adjectives, see Rules xlii., &c, and ciiL 



} 



Bulb OVIlX--flome acyeetiTes 
nonn aecording as they are placed 

Un grand homme, a great man. 
Uh hon homme means often a 

simple man. 
Uh homme bra/ve, a brave man. 
Uh honnSte homm^, an honest man. 
Des honnttes gen*, honest people. 
Un Tpcmvrt homme, a man without ) 

genius. ) 

Une tage-femme, a midwife. 
Un tevl homme, a single man. 
Un galant homme, an honourable 



impart a different meaning to the 
before or after it : — 

Un homme grand, a tall man. 

Un homme bon, a good man. 

Un brave homme, an honest man. 
Un Jwmme honnite, a polite man. 
Dee gens honnites, polite people. 

Un homme pauvre, a poor man. 

Une femm^e sage, a prudent woman. 
Un homm£ seul, a man alone. 
Un homme galant, a man attentive 
to the ladies. 



THE KUHEBAL ASJECTIVES. 



OABDINAL NUMBBBS. 

L Un. 
2. Deux, 
a Trois. 
4 Qnatre. 

5. Cinq. 

6. Six {say sisse). 

7. Sept. 
& Hidt. 
9. ITenf. 

10. Diz {say disse). 
IL Qnze. 

12. Bonze. 

13. Treize. 

14. Qnatorze. 

15. Qninze. 

16. Seize. 

17. Dix-sept. 

18. Biz-hnit {say diz). 

19. Biz-nenf («a2/ diz). 



ORDINAL NUMBEBS. 

Ist. Premier. 

2nd. Second or denxidme. 

3rd. Troisidme. 

4th. Qoatrieme. 

5th. Cinqnidme. 

6th. Sizidme. 

7th. Septieme. 

8th. Hoitidme. 

9th. ITeuvieme. 

10th. Dizidme. 

11th. Onzidme. 

12tli. Boazidme. 

13th. Treizieme. 

llth. Qnatorzidme. 

15th. Qninzidme. 

16th. Seizidme. 

17th. Biz-septidme. 

18th. Biz-hoitidme. 

19th. Biz-nenvieme. 
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20. Yingt. 

21. l^ngtetiin. 

22. 'Vmgt-denz. 
30. Trente. 

3L Trente etnn. 
32. Trente-denx. 

40. Qaarante. 

41. Qaarante et nn. 

42. Qnarante-denz. 

50. Cinqnante. 

51. CSinqnante et on. 

52. Cinqoante-denz. 

60. SoixanteC^a^^Boissante). 
6L Soizante et nn. 
62. Soizante-denx. 

70. Soizante-diz. 

71. Soizante et onze. 

72. Soizante-donze. 

80. Qnatre-vingts. 

81. Qoatre-Tingt-on. 

82. Qnatre-vingt-deoz. 

90. Qoatre-vingt-diz. 

91. Qnatre-vingt-onze. 

92. Qnatre-vingt-donze. 

100. Cent. 

101. Cent an. 

102. Cent denz. 
200. Deaz cents. 
300. Trois cents. 

1000. MiUe. 
1,000,000. Million. 



20th. Tiagtidme. 

21st Yingt et nnidme. 

22nd.Yingt-deazidme. 

30fch. Trentihne. 

Slst. Trente et nnidme. 

32nd. Trente-dBiuddme. 

40th. Qoarantidme. 

41st. Qaarante et nnidme. 

42nd.Qiiarante-dsnzidnie. 

50th. Cinqnantiffepa. 

51st. Cinqnante et nnidme. 

5^d. Cinqaante-deozidnie. 

60th. Soizantidme. 

61st. Soizante et anidme. 

62nd. Soizante-denzidme. 

70th. Soizante^^izidme. 

71st. Soizante et onzidme. 

72nd. Soizante-doozidme. 

80th. Qaatre-vingtidme. 

81st. Qaatre-yingt-onidme. 

82nd.Qaatre-vingt-denzidme. 

90th. Qnatre-vingt-dizidme. 

91st. Qaatre-yingt-onzidnie. 

92nd. Qaatre-vingt-dooiidme. 
100th. Centieme. 
101st. Cent-onidme. 
102nd. Cent-denzidme. 
200th. Beoz centidme. 
300th. Trois centidme. 
1000th. Millidme. 
1,000,000th. MiUionitme. 



BuLE CIX— Adjectives of dimension, snch as ?iavi, long, Uurgt, are 
placed before the noun of measore :— 

Un mwr haut de dix pieds, a wall ten feet high. 

The following constraction is also ased :— 

Uh rrmr de dix pieda de haiU (or de kmUeur). 

Obs. — Also the following : — 

Ce mur a dix pieda de haut, that wall is ten feet high. 
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OSAKMATICAL QUESTIOITS. 



Mt'f.S 



die femiiiine gender formed in atljectives? 90 

yoa fovm the feminine of those ending in on, ft, ten, 

eUf 97 

those ending in / or in a; /. 98, 99 

ihoee in eur derived from a present participle? 100 

yoa form the feminine of those ending in teur and in 

; 100,101 

yoa form the different comparatives ? 102 

IjectiveB and adverbs have the comparative irregular? * 
> you know about the adjectives followed by tnthf off 

mh '. 104 

re the different ways of translating than after com- 

ivee? 106 

adjectives used as adverbs agree?. 107 

yon write mille when you speak of years? {see vote)... t 



dire. 

'. lire. 

e 6orire. 

prendre. 

mettre. 



To understand comprendre. 

To learn, to hear...apprendre. 

To follow suivre. 

To do, to make....faire. 

To promise promettre. 



223. 

He is a good fellow Celt an bon enfant. 

irou say that this girl is inattentive ? 2. She will put on a 
3. We shall read modem after we have read ancient history. 
old we not follow our master's advice ? 5. Have you learned 
by heart ? 6. Do not promise, if you do not intend to keep 
ment. 7. Have you a headache ? 



faire makes the following idioms : — 

id. it is cold. 

lad it is warm. 

▼ent...it is windy. 

it it is dark. 

ir. it is daylight. 

le it is muddy. 

HZ. it is mild. 

i it is dry. 



_,..,. f it is fine 

^'"*^«*^ i weather. 

n fait mauvais |^* ^^^^ 

( weather. 

n fait des eclairs it lightens. 

Ilfaitdelapoassidre.it is dusty. 

II fait bon itispleasant. 

Ilfaitdabroaillard..it is foggy. 



page 110. 

iking of yean write mil: L'an mU huii eetU ioixante et onxe. 

8 
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Fairele dif&cile to be dainty. 

Faire la sonrde oreille to pretend to be deaf. 

Faire nne eonrse to go out on bunne8& 

Faire naofrage to be shipwrecked. 

Faire faiUite to fail 

Faire un tour ) 

' Faire nne promenade } to take a walk. 

224. 

He is a bad fellow Cest nn maaTais siget. 

L What shall we take for breakfast? 2. If you speak too fast, 
I shall not be able to understand you. 3. Was it not very windy last 
week? 4. Several boats have been cast on the shore {jeUs A la e6te). 

6. Those flowers smell very well {bon). 6. Did you take white or red 
stuff? 7. How {que) warm it is this evening! 8. I write well, but 
you write still better. 9. My brother is better than he. 

225. 

To come to blows En Tenir auz prises. 

L Are you not satisfied with your dancing-master ? 2. We are tired 
of him. 3. Is it not {ne vaut-U pas) better to laugh than to cry as you 
do (comme vous le faites) ? 4. That girl is very deceitf uL 5. He is out 
on business. 6. Those merchants have failed. 7. How mild it is this 
morning ! — one might think we were in spring. 

226. 

Turn him out ! Mettez-le i la porte! 

1. Those pupils are inclined to idleness. 2. Have you not learned the 
Greek language ? 3. Why should I get up so early — it is not daylight 
yet ? 4. Eat it ; do not be so dainty. 5. His brothers and sisters are 
dissatisfied with him. 6. She is the ninth, and you are the tenth. 

7. Those books cost very dear. 



To conquer. vainer e . 

To live vivre. 

To resolve resoudre. 

To absolve absoudre. 

To correspond... correspondre. 



To belong appartenir. 

To know oonnaitre. 

To hear entendre. 

To conceive eonoeroif . 

To perceive apereevoir. 



I want a hat il me faut un chapeau. 

My brother wants a hat il faut un chapeau i mon fthre. 
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227. 

I am not in funds Lei eftoz lont batiei. 

L If we tiy {etaaper), we shall conquer all these difficulties. 2. What 
has he resolved upon? will he come, or will he not?* 3. Does your 
sister want a new dress ? 4. We were unable to conquer her resistance ; 
we never saw such an obstinate person. 5. Do you still correspond 
with that lady ? 6. I did not hear what you said. 

228. 

Look out^of the window Begardes par la fenetre. 

1. Those children run too fast ; I cannot follow them. 2. Would you 

tell them not to run so? 3. What do you want? 4. I want some 

money. 5. I am not in funds. 6. The violet \b not so beautiful as the 

rose. 7. Take your round hat; we shall take a walk. 8. Where shall 

we go? 

229. 

I am exhausted Je n'en poll plus. 

1. If you ask him about that business, you will never know the 
truth. 2. Do you not x)erceive a sail yonder {Id-has) ? 3. No ; it is too 
foggy ; one cannot see beyond {au ddd de) a hundred yards. 4. Your 
brother improves {faU dea progrh) ; I am quite satisfied with him. 
6. Look out of the window ; do you see him coming ? 6. On seeing 
me she remained quite {touU'Y) stupified. 

230. 

He is well off II est d son aise. 

L What have you resolved upon ? 2. Will you not hear him at last ? 
3. My sister wants a new dress. 4. Where are you running so fast, 
my children? 5. She was exhausted. 6. We shall never know the 
whole truth. 7. Are they well off? 8. The year 1871. 



To believe eroire. 

To grow eroitre. 

To be bom naitre. 

To grind mondre. 



To lead condnire. 

To subscribe. ...lousorire. 
To transcribe... tranicrire. 
To satisfy. satisfaire. 



231. 

To play the truant Faire recole baissonniere. 

1. Do you know that town? 2. I only know a few streets. 3. He 

* Repeat the verb. 

t T<aU, meaning quiie, entirely, varies, forihe sake of euphony, before an adjec- 
tive or past participle feminine beginning with a consonant or h aspirate. 
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has transcribed several passages from Cicero. 4. Will you not sub- 
scribe for that engraving? 5. His brothers and sisters were indis- 
posed three months ago. 6. Those trees have grown much since I saw 
them. 7. They are mere reports ; do not believe them. 

232. 

By the by ! Apropos! 

1. I believe only what I see. 2. I thought I heard cries. 3. She 
thought she was doing welL 4. You have a bad cold. 6. Are 
your hands warm ? 6. These roses smell good. 7. How long have you 
lived in Scotland ? 8. Where were you bom ? — In Glasgow. 



THE PRONOUN. 



FEBSONAL FBONOUNS. 

For the place of the personal pronoims, see pages 58-61. 



MODELS OF CONSTRUCTION. 



NEGATIVE. 

JVoM* ne lui avons pas ^cHt. 
Vous ne lui avez pas icrit. 
Mon phre ne lui a pas icrit. 



INTERROGATIVE NEGATIVE. 

JVe lui avons-nous paa icrit? 
Ne lui avez-vous pas icrit ? 
Mon pire ne lui a-t-U pas icrit t 



When two pronouns are to be placed before the verb, they stand 
thus : Me le, mela, meles; te le, te la, teles; nous le, notis la, nous Us; 
vous le, vous la, vous les ; le lui, la lui; le leur, la leur, &c. 

In the imperative affirmative they are placed after the verb : — 
Donnez-le-moi, give it to me (Rule lii.). 

For the place of y and en, see Rule 1. , page 69, and page 7. 



Rule CX. — It and so, Bometimes expressed, and often Ymderstood 
in English, are translated by le, la, les, when they refer to a nonn:— 

Etes-vous sa fille? are you his daughter ? 
Je la suis, 1 am. 

By le, when they refer to an adjective :— 

Etes-vous contents f are you satisfied? 
Nous le sommes, we are. 



APPENDIX. 117 

P088S88IVE PSOVOUirS. 

Bulb CXL— 1. Afine, tkmet Am, &o., mod with to hty In the lenie of 
to hdong^ aro oxpressed, in French, by d. moi^ dtoif d lui, &e.: — 

Ce livre est d, moi^ this book ia mine, 

2. The fonn, mpf(Uher% hit ntier% are rendered by d monp6re, d 
aaaoeur, 

8. A anuin qf mine^ a hook of hiSf by un de mea coutinSf un de tea 
Iwres. 



Rule CXIL— When the sonte clearly points oat the poiieiior, we 
nae the definite article instead of the possessive adjective : — 

•Tai mal d la tite^ I have a pain in my head. 

Sefleetive verbs are also often used thus :— 

EUe se lave lea mmna^ she washes her hands. 
Je me auia coup4 le doigty I have cut my finger. 



BEMOKSTKATIVE PEOKOUNS. 

EcTLE CXIII.— Ce quiy as snbject, and ce que^ as object, are used in 
the sense of whatf that which: — 

Ce qui me plaits what pleases me. 
Ce que vovs ditesy what you say. 

For the translation of this, thatt these, those, see page 28. 

He is, she is, it is, and they are, are translated by c'est, or ee awit 
(see Kule xliii.) — 

1. Before a superlative :— 

C^est le meiUeur gar^on de la viUe, he is the best boy in the towiij 

2. Before a nonn :-- 

C^est Charles, it is Charles. 

8. Before a prononn :— 

C^est mol, c^est elle, ce sent eux, 
C^eat celui, ce stmt ceux. 
C^eat le mien, c^eat la aienne. 
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Bulb CXIV,— This and that are translated by ceci, cela, when 
pointing to an object not named,— 

Prenez ceci ou cda, take this or that; 

or referring to an^idea expressed, or about to be expressed, — 

Cela eat possible, that is poBsible. 



To fear craindre. 

To pity plaindre. 

To join, to unite joindre. 

To paint peindre. 



To sew condre. 

To unsew deeoadre. 

To introduce. . .introduire (^tJbeeon- 
To destroy detroire. [dniro). 



233. 



What is the matter? De qnoi 8*agit-il? 

1. The overflowing of the rivers destroyed the crops. 2. I was intro- 
duced to that family. 3. That girl will sew well. 4. We do not fear 
him. 5. Do you not pity that poor man's child? 6. They are always 
complaining. 7. If it is not well sewn, you will have to unsew it. 8. I 
met a countryman of mine. 

234. 
Will you sit down? Vonlez-vous vous asseoir! 

1. Let us unite our efforts, and we shall succeed. 2. They have de- 
stroyed everjrthing in the room. 3. What you say is true, yet I can 
hardly believe it. 4. We shall conquer, or we shall die. 5. How will 
you paint it ? 6. He has sore eyes. 7. They have not washed their 
hands yet. 8. My sister wants a new bonnet. 

235. 

It is the same to me Cela nicest egal. 

{Rule cxil.) 

1. You will cut your thumb. 2. A cannon-ball carried off his leg at 
Waterloo. 3. She has a headeuihe. 4. I think I shall have tooth- 
a(9ie to-morrow. 6. I have hurt my hand. 6. Wash your hands be- 
fore you sit at table. 7. What have you in your hand? 8. My sister 
cannot walk ; she has sore feet. 

236. 

I have just written Je viens d'ecrire* 

{RvZes 3tlui., cxiii., c^tiv.) 

1. Will you take this, I shall take that. 2. What I fear is to dis- 
please you. 3. That which sustains me in my misfortune is hope. 
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ir What you say is true. 5. What is true is not always pleasant to 
hear. 6. It Ib you who have restored tranquillity in our minds. 7. It 
was the Egyptians who first studied the stars. 

237. 

I had just written Je yonais d'eerire. 

{Pages S^^h) 

1. I do not fear him. 2. He does not fear me. 3. Does he not pity 
you? 4. When would you paint them? 5. Send them to me. 6. Send 
it to her. 7. No ; do not send it to her, send it to me. 8. You must 
unsew it. 9. Why have you destroyed them? 10. Give him some, or 
rather do not give him any. 

238. 

I have to write Je dois ecrire. 

{Rule ex.) 

1. Are you the son of that woman ? — I am. 2. Are you his sister ? 
— I am not. 3. Is your sister married? — She is. 4. Are your 
brothers married? — They are. 6. Are the young ladies ready? — ^They 
are. 6. They have never been so good to us as they are now. 7. Is 
Caroline rich ? — She is not (so). 8. Take care. 

239. 

I am going to write Je vaif ^rire. 

{Idioms.) 

L They are mere reports. 2. Charles is really a good fellow. 3. You 
ipeak in vain; he will never do it. 4. I have a bad cold this morning. 
5. She is very awkward, is she not {n^est-ce pas) ? 6. My hands are 
cold. 7. He repents. 8, You n\u»e yourself too much, miss. 9. He 
will arrive by the two o'clock train. 10. Always put something by for 
evil days. 11. They will siu^ly come to blows (en venvr aux mains.). 



RELATIVE FBONOinsrS. 

The relative pronouns who, whichf that, are rendered by qui and que 
{RuUim.), 



Rule CXV.— TTAom is translated by qui when it means whaA 
person: — 

Je sais qui vous avez vu, I know whom you have seen. 
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JBemark. — An adjective, or a cardinal nmnber, cannot serve as an 
antecedent to a relative pronoun : do not say, Itou8 iUoni deux qui 
itaient ; say, qui itiont. 

Kemember that the relative pronoun^ whom, that, which, can never 
be understood as in English ; qtie must always be expressed : — 

La lettre que vous avez icrite, the letter you have ivritten. 
Je crois que vous avez tort, I think you are wrong. 



nSTDEPINITE PBOHOUKS. 

The indefinite pronouns are : — 

On one, people, we, they, it. 

Qalconqae whoever, whosoever. 

Quelqa'on anybody, somebody, any one, some one. 

Chacan(m.),cliaoane (/.)... every one, each one, each. 

Antral others, other people. 

Personne no one, nobody, anyone, &a 

Ftmrantre J 

Les ons les autres f ,, , ., 

Tf««* i)..»4..^ } ^Ji® another, each other. 

Lanerautre i ' 

Les unes les autres ; 

L'unetTaatre ^ 

Les uns et les autres.... f , ^, „ 

L'une et I'antre ( ^^^' *^® ^^'^^ *"^ *^® ***^®^- 

Les ones et les autres... ; 



KuLE CXVI.— TFc, you, they, people, used indefinitely are rendered 
by (m, and <m must be repeated before each verb : — 

On le dit, people say so. 



HuLE CXVIL — After et, si, ou, qui, que, quoi, for the sake of 
euphony we put V before on, unless the following word begins with 
an^.- — 

Ft Von voit, and they see. Si Von dit, if they say. 

Si on luiparle, if they speak to him. Qu^on leur donne, let us jjive th^n. 



BuLE CX VIII. —The English passive voice is almost always ren- 
dered by an active voice, with on as nominative : — 

It is said, V(m dit. I have been beaten, on inCa batttk 
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Bemark, — On is masculine sing^ular, unless it b quite evident that a 
female is spoken ol The words referring to it can also bo put in the 
plural, if the sense clearly indicates several persons. 

On est heureuse d*itre mhrtf a woman is happy to become a mother. 
Onn*ett igaux que dans la tombe, it \a only in the tomb that we are 
equaL 

INDEFINITE PRONOMINAL ADJECTIVEa 

BuLE CXIX. — Chaque and chacun mean each: chaque in always 
followed by a nonn, and cha^!un nerer : — 

Chaque livre, each book. Dix francs chaain, ten francs each. 



Rule CXX.— 1. Quelque, meaning some, agrees with the noun :— 
Quelques difficuUis, some difficulties. 

Also when meaning whatever, and placed before the noon :~ 

Quelques efforts que vousfassiez, whatever efforts you make. 

2. Followed by a verb, it is written in two words :— 
Quelles que soient vos qtuzlitis, whatever your qualities may be. 

8. Followed by an adjective, or by a cardinal number, it remains 
invariable, and means however, or about, or some : — 

Qudque hahUes qu'Us soient, however clever they may be. 
Qudque trois cents hommes, about, or some, three hundred men. 

Rule CXXI. — Nul, aucun, pas un (none, no one), take iu before the 
following verb :— 

Pa^ un n^a parli, not one has spoken. 



240. 
I ought to write Je devrais ecrire. 

{Rule cxv.) 

1. The gentleman whom you have seen is my best friend. 2. Who 

told you that ? 3. Whom do you call ? 4. The letter you have written 

was not very polite. 5. I think he is right ; but I am not sure of it. 

6. The x)erson who told you this did not speak {dire) the truth. 7. Are 

you to speak ? 

241. 

I ought to have written J'anrais d4 ecrire. 

{Utile cxvi.) 
L They say and think that the news is true. 2. They praise. 
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threaten, caress him ; but all in vain. 3. What do people {on) say in the 
town ? 4. They say that the battle was lost. 5. We have been told 
that an accident has happened (orrit^). 6. She is not liked. 7. Why 
is she not liked ? 8. It {on) is not said why. 

242. 

I was to write Je devais ecrire. 

1. Where are the jpena which you bought last week? 2. The men 

who work hard are almost sure to succeed in everything. 3. Here 

every one (on) is equal. 4. You wiU cut your finger. 5. The book she 

is reading is mine. 6. Give it to them. 7. Send them to me. 8. What 

is the matter ? 

243, 

You ought to have Yons anries d4. 

1. You ought to have spoken to him. 2. Are you going to tell him? 
3. I was going to tell him when you came. 4. He ought to have 
spoken. 5. I have just painted a landscape. 6. We have just re- 
ceived it. 7. He ought not to speak so. 8. Is he going to accept? 
9. No ; he is going to refuse. 

244. 

I long to set out Je br^le de partir. 

1. No reason can justify his bad conduct. 2. Whatever your views 
may be, he will not yield. 3. However well written those books may 
be, they have little success. 4. Every truth is not pleasant to say. 

6. She was quite* vexed. 6. Bring me about thi*ee himdred oranges. 

7. They received five shillings each. 8. We must love one another. 

246. 

Try it again Betoamez k la charge. 

1. We know nobody in that street. 2. The pupils often excite one 
another. 3. I should take them both, if I were you. 4. A good heart 
rejoices in the happiness of others. 5. They speak ill of each other. 
6. Do you know any of these ladies? 7. My sisters were quite sur- 
prised to see you again. 



GRAMMATICAL QUESTIOKS. 



»vu 



1. How do you translate it and so when they refer to an ad- 
jective? 110 

* See note, page 115. 
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BULB 



yniea do you use Uie definite article instead of the pofleeBsive 

adjectiye? 112 

^ When do you translate what by ce qui, when by ce que t 113 

i When do you translate he it, the is, U is, by c*est t state the 

different cases 113 

& When do you translate this and that by ceci, cela f 114 

61 When do you translate wAom by gut /. 116 

7. Can the relatiye pronouns that and which he understood as in 

English? 116 

S, What are the different meanings of the pronoun on t. 116 

9. When do you make use of the euphonic letter I before it ? 117 

10. Of what gender is o» / 118 

11. Can it be feminine, or even plural ? 118 

12. What difference do you make between chaque and chacun U... 1 19 

13. What do you know about 9U€2gtf€ /. 120 

li. What do you observe about nvl, aucun, pas unf, 121 



THE VERB. 



GENERAL RULE. 

RuLS CXXIL—A verb agrees in number and person with iti 
•ulgeet:— 

Ifous prenons, we take. Prene2-v(ms t do you take ? 

Viennent-ils t do they come ? 



RuLB CXXin.— A verb having more than one subject is put in 
the plural ; and if the subjects are of different persons it will agree 
with the first person rather than with the second, and with the 
lecond rather than with the third :— 

Jjui et mot, nous dvons icrit, he and I have written. 
Vous et lui avezfait votre devoir; or, Vous et lui, vous a/vezfait, Ac, 
you and he have done your duty. 



Rule CXXIV.— When two singular subjects are joined by ou, 
the verb is put in the singular : — 

Marie ou Louise viendra, Mary or Louisa will come. 

Should the subjects be of different persons, the verb would be in the 
plural : — 

Vous ou votre soswr icrirez, you or your sister will write. 



124 FRENCH CLASS-BOOK. 

Bulk CXXV.— When the lubjecta are joined by commef de mime 
que, ainsi que, the verb agrees with the first :— 

Vtnfer, comme le del, prouve un Dieu juste et bon ; hell, as well as 
heaven, manifests a God just and good. 



KuLE CXXVI.— When the subjects are synonymoos the verb 
agrees with the last; also when we wish to dwell more on the last 
subject than upon the others : — 

Sa aimpliciU, sa nmveU rurus amuse; her simplicity, her artlessness 

amuses us. 
Le fer, le bandeau, la Jlamme est prite ; the iron, the bandage, the 

fire is ready. 



BuLE .CXXVIL— When a verb has two objects, one direct and 
the other indirect, the shorter one comes first : — 

Le Uopard vanta la beautS des toshes de sa peau, the leopard extolled 
the beauty of the spots of its skin. 

If the objects are of equal length, the direct dfyect is always placed 
first: — 

•Tai vu le chapeau de soie de votre soeur, I have seen your sister's 
silk bonnet. 



Rule CXXVIIL— Passive verbs are governed by de when th» 
verb expresses an action in which the mind alone is concerned : — 

II est aimS de tout le monde, he is loved by every one. 

Bypa/r when the bodily faculties participate in the action : — 
H fut battu par son ennemi, he was beaten by his enemy. 



A LIST OP VERBS GOVERNING THE INFINITIVE WITHOUT A 

PREPOSITION 

( JVhether a preposition he used in English or not). 



Affirmer to affirm. 

Aimer mieux . . . to prefer. 

Aller to go. 

Apercevoir.!....to perceive. 

Assurer to assert. 

Avouer to confess. 



Compter to intend. 

Croire to believe. 

Daigner. . . : to deign. 

Declarer to declare. 

Desirer. to wish. 

Devoir to owe. 
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Scouter tolistexL 

Entendre to hear. 

Enyoyer to send. 

Esperer to hope. 

Eaire to do, to cause. 

Falloir to be necessary. 

Laisser to leave, to allow. 

■ener to take. 

Ficr to deny. 

Observer to observe. 

Oser to dare. 

Ooir to hear. 

Penser. to think. 

Fonvoir to be able. 



Prfeftrer to prefer. 

Pretendre to pretend, 

Seconnaitre....to acknowledge. 

Begarder to look at. 

Savoir to know. 

Sembler to seem. 

Sentir to feel. 

S'imag^ner to fancy. 

Sonhaiter to wish. 

Temoigner to testify. 

Yaloir mieaz...to be better. 

Venir to come. 

Voir to see. 

Vonloir to be willing. 



VERBS KEQXJIRINO A BEFORE THE FOLLOWING INFINITIVE. 



Aboutir ft to 

Accoatmner i. . . .to 

Aimer A. to 

Apprendre A..... to 

Aspirer A to 

Aatoriser i to 

Avoir A .to 

Chercher ft to 

Commencer A . . .to 
CrOndamner A... to 

Consentir A to 

Continaer A to 

Contribuer A.... to 

Colter A to 

Decider A to 

Determiner A... to 

Disposer A. to 

Donner A to 

Employer a to 

Ezceller A to 



tend to. 

get accustomed 

like. [to. 

learn to. 

aspire to. 

authorize. 

have to. 

seek to. 

begin to. 

condemn. 

consent to. 

continue. 

contribute. 

cost. 

decide to. 

persuade. 

prepare. 

give to. 

employ. 

excel in. 



Exciter A to 

Exercer a to 

Exhorter a to 

Forcer a to 

Ckigner a to 

Inviter i to 

Renssir ft to 

S'abaisser d to 

S'amnser a to 

S'appreter A to 

S'attendre A to 

Se determiner a. . .to 

Se disposer a to 

Se preparer a to 

Seresigner a to 

Seresoudre el to 

Se vouer a to 

S^exposer i to 

Songer a to 



excite to. 
exercise in. 
exhort to. 
compel to. 
gain by. 
invite to. 
succeed in. 
stoop to. 
amuse oneself, 
get ready to. 
expect to. 
determine, 
prepare, 
prepare to. 
resign oneself, 
resolve upon, 
devote oneself 
to. 

expose oneself, 
think of. 



VERBS REQUIRING DE BEFORE THE FOLLOWING INFINITIVE. 

Accuser de to accuse of. Br^er de to be impatient. 

Achever de to finish to. Cesser de to cease to. 

Avertir de to warn to. Charger de to charge to. 

BlAmer de to blame for. Choisir de to choose of. 
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Commander de... to command to. 

ConBeUler de to advise to. 

Craindre de to fear to. 

Crier de to cry out. 

Dire de to tell to. 

Dispenser de to dispense with. 

Dissnader de to dissuade from. 

£crire de to write to. 

Empecher de.....to prevent from. 
Entreprendrede.to imdertake to. 

Essayer de. to try to. 

£viter de to avoid to. 

Feindre de to pretend to. 

Feliciter de to congi*atulate 

Finir de tofinishto. [upon. 

Oemir de to lament to. 

Imaginer de to imagine. 

Jorer de. to swear to. 

Hanqner de to fail to. 

Heriter de to deserve to. 

Oifrir de to offer to. 

Permettrede.....to allow to. 
Persaader de to persuade. 



Frier de to request ta 

Promettre de. . . .to promise to. 

Proposer de to propose to. 

Sefoser de. to refuse to. 

Segretter de . . . .to regret to. 
Semereier de ...to thank for. 
Seprocher de ...to reproach with. 
S*abstenir de ...to abstain from. 

S'affliger de to grieve to. 

S'aviser de to bethink ones^. 

Se contenter de. to be satisfied with. 
Se depecher de..to make haste to. 

S*efforcer de to strive to. 

S'etonner de to wonder at. 

S'excuser de to excuse oneself. 

Se flatter de to flatter oneself. 

Se hater de to hasten to. 

Se r^jonir de....to rejoice at. 
Se repentir de...to repent of. 
Se vanter de....to boast of. 
Soup^nner de..to suspect ol 

Tacher de to endeavour to. 

Trembler de to tremble for. 



OBAMMATICAL QTJESTIOKS. 

1. With what does the verb agree? 122 

2. When a verb has subjects of different persons, with which does 

it agree? 123 

3. With which when the subjects are joined by OM ? 124 

4. With which when the subjects are joined by comme, de mime 

que, &c.? 125 

5. With which does it agree when the subjects are synonymous ?.. 126 

6. When a verb has a direct and an indirect object, which is placed 

first?. 127 

7. When is a passive verb governed by de, and when by par f 128 



Notice. — Before an infinitive, to is translated by pour when it means 
in order to : — 



n le /era pour vous (Miger, he will do it to oblige you. 
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246. 

I am sea-sick J'ai le mal de mer. 

{Verbs requiring no preposUion before the follotnng infinUive. ) 

I He intends to set out in a few days. 2. It is better to work than 

to {de) play. 3. My father wishes very much to see yoiu 4. I sent her 

to fetch some wine. 5. I think of going to France next summer. 6. It 

18 better to tell {dire) the truth than to {de) tell an untruth. 7. She 

appeared to hesitate, but afterwards she did it. 8. Hold your tongue, 

we are going to sing. 

247. 

You talk nonsense Voni battel la campagne. 

1. He is not able to walk alone yet. 2. Will you let me go out, sir? 
3. It is necessary to go early, otherwise you will find no room. 4. Ho 
pretends to "be the master everywhere. 5. Will he not stay with us ? 
6. I am going to paint ; give me my brushes. 7. He believes himself a 
great man. 8. I have heard it said. 

248. 

He 18 getting confused H perd la carte. 

{Verbs requiring de before the infinitive.) 

L Who told him to do it ? 2. I would advise you to speak to her. 
3. I am very impatient {bHUer) to see him again. 4. What prevents 
you from writing to me ?. 5. I shall dissuade him from going into such 
company. 6. Can*t you leave off {cesser) talking ? 7. I promise to visit 
you every week. 8. Those bo3rs deserve to be punished severely. 

249. 

Out of sight, out of mind Loin des yeoz, loin da eoear. 

1. He is suspected of having stolen that jewel. 2. I regret not to be 
able {de ne pouvoir) to do it better. 3. I shall not fail to do what he 
wishes. 4. I congratulate you on having {d'avoir) played so well. 
6l Make haste to write. 6. I told her to bring the children. 7. Do 
you fear to displease him ? 8. He excused himself from coming. 

250. 

By your leave Ne vous en deplaise. 

{Verbs requiring k before the infinitive.) 

1. Will you stoop to speak to him ? 2. Do you begin to understand 
at last ? 3. He seeks to hide his error, but he cannot {le). 4. I am not 
prepaid {digposi) to listen {priter VoreUh) to his stories. 6. I expect 
to meet with many difficulties. 6. We have to thank them. 7. Has 
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he succeeded in doing it well? 8. She compelled me to HiHTwiga her. 
9. I like to rest {se reposer) when I am tired. 

25L 

Let us resume our subject Sevenons ft nos moutons. 

{On the Mules cxxii-cxxviii) 

1. You and I have done our duty. 2. You and he will go with me 
to the museum, if you are good. 3. It was either Charles or HoberC 
who did it. 4. I have seen Lawrence and Samuel ; either the one or 
the other will come. 6. Show your father the letter which you have 
written. 6. Have you lent my sister my work-box ? 7. She is loved 
by all her companions. 8. The city of Troy was destroyed by the 
Greeks, 1184 b.c. 



MOODS AND TENSES. 

KuLE CXXIX. — The present indicative expresses Bomething which 
is being done : — 

Je parte, I speak, I do speak, I am speaking. 

Obs. 1. — It is sometimes used for the future, to express an action 
which will soon take place : — 

Notts partons d trois heures, we shall set out at three o'clock. 

Ohs, 2. — In historical narration it is sometimes used for the past, ta 
give more vivacity to the style : — 

Bonaparte franchit les Alpes, surprend Vennemi, et le met en diroute; 
Bonaparte crosses the Alps, overtakes the enemy, and puts 
him to rout. 



HuLE CXXX.— The imperfect primarily expresses an action being 
done while another is taking place. It also indicates what habitoally 
took place, and is used indefinitely (/ wrote) : — 

JTlcrivais quand U vint, I was writing when he came. 

Je lisais heaucoup d la campagne, I used to read much in the coimtry. 



KuLE CXXXI. — ^The preterit expresses a time completely past:— 

Je reikis hier une lettre, I received a letter yesterday. 
T^xyrivis le mois passi (yesterday and last month being quite elapsed), 
I wrote last month. 
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KuLE CXXXIL— Tlie preterit indefinite is the past tenie moit 
^^aed. It ie often need inetead of the preterit:^ 

tTot icrU ceUe semaine, I wrote this week. 

Rule CXXXTIL— The ftitnre teneet are need in Freneh at they are 
Bnglieh, 

Obs. — ^After eUs que, au8iU6t que, lonque, we often use it, while in 
^Inglish the present is nsed : — 

Lorsque voua viendrez, when you come. 



Bulb GXXXIY.— The conditional tensei are also nsed as in Eng- 
lish. 

Obs. — ^When si {if) signifieB suppose t?uU, we use the present instead of 
the/u^ure, and the imperfect instead of the conditional : — 

S*Ufait heau demain, if it bo fine to-morrow. 
8**1 venait, should he come. 

For the subjunctive mood see p&ge 87. 

252. 
One swallow does not make a summer Une fois n'est pas contnme. 

1. Is your fatiier in the drawing-room ? 2. No ; he is in his closet 

{cabinet) ; he is writing. 3. Bobert, call your sister. 4. She will come in 

a minute. 5. She used to sing beautifully, but now she has lost her 

voice. 6. The Pyramids of Egypt were intended {destiner) as burying- 

places (sipviUures) for the kings. 7. What were you doing when he 

entered? 

263. 

I do not see in the least Je n'y yois gontte. 

1. We have written to Ber to-day. 2. As soon as you have done {fini) 
with the book send it back. 3. If she come, should I give her the letter? 
L Will you come with me to-morrow if it be fine? 5. I shall have 
finished my painting before you have sketched yours. 

254. 
Do not be impatient Ne vons impatientez pas. 

{Svhjuvctive mood.) 
1. Do you think you might speak to him ? 2. She is the best girl we 
know. 3. It seems to me that you are wrong. 4. It was time he should 
finish his exercise : I was becoming impatient. 6. We shall wait till you 
are ready. 6. We should wait till you are ready. 7. Do you think he 
will come ? 8. I don't think it will rain. 
(320) 9 
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CONJUGATION OF ICANaEB, TO EAT. 



I5FUIIT1VE : Kaager, to eat. 

Paeticiflss : Mangeant, eating; Xange, eaten. 



PRESENT. 
I eatf ttc 

Jemxnge. 
Ta manges, 
n mange. 
IToQs mangeons. 
Yons mangel. 
Hsmangent 

COMPOUND. 

Ihnve eaten. 
J'ai mange, fcc. 



niDICATIVE. 

DfPBBFBOT. 
I was eating, dtc 
Jemaageais. 
Tamangeais. 
nmangeait. 
Fons mangions. 
Yons mangiez. 
Qa mangeaient. 

COMPOUND. 

IKadeaien, 
JTavais mang6, &c. 



PRBTEBIT. 

late^ Ac 
JemangeoL 
Tamangeaa. 
II mangea* 
Nona mange&mes. 
Yons mange&tes. 
Qa mangdrent. 

COMPOUND. 

IhaAeaUn. 
J^ena mang^, he 



PXTTUBE. 
I AaU eat, Ji-c. 

Je mangerai. 
Ta mang^ras. 
nmangera. 
Nona mangerona. 
Yova mangeres. 
Ha mangeront. 

COMPOUND. 

I shall have eaJten. 

J'anrai mange, be. 



CONDITIONAL. 
I should eat, dec 
Jemangeraia. 
Tamangeraia. 
n mangerait. 
IToiia mangerions. 
Yona mangeriei. 
Us mangendent 

COMPOUND. 

I should have eaten, Jbc 

ranraia mange, ftc. 



SUBJUNCTIYE. 



IMPERATIVE. 

Kange, eai {thou), 
Qa'il mange, let him 

eat, 
Kaugeons, let us eat 
Hangez, eat {ye). 
Qa*il8 mangent, lei 

theni eat. 



PRESENT. 
That I may eat, dbc 
Que je mange. 
Que ta manges. 
Qa'il mange. 
Qoe noos mangions. 
Qae voos mangiez. 
Qa'ils mangent. 

COMPOUND. 

That I may have eaten. 
Qae j*aie mang^, &c. 



IMPERFECT. 
That I might eat, Ac 
Qae je mangeaase. 
Qae ta mangeasses. 
Qa'il mange&t. 
Qae noas mangeaaaions. 
Qae vooa Tnangeastiei. 
Qa*il8 mangeasaent. 

COMPOUND. 

That I might have eaten. 
Qae j'eosse mange, ftc. 
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CONJUGATION OF PLAGES, TO PLACE. 



iNPnmTVB: Placer, to place. 

Pabtioiples: Vl^tatt placing ; "PIac^, placed. 



FBESENT. 

I place, dx. 
Je place. 
Ta places. 
H place. 
VoQS pla^ons. 
YoQS^aces. 
Bsplacent. 

COMPOUND. 

J have placed. 
Xai place, fcc. 



FXTTUBE. 
I duiU place, Jks. 
Jeplacerai. 
Taplaceras. 
nplacera. 
Foils placerons. 
Yonfl placerez. 
Be placeront. 

COMPOUND. 

I ehaU have placed. 
J'anrai place, &c. 



niDICATIVE. 

DfPEBFECT. 
I totu placing, ttc. 
Jei^la^ais. 
Tapla^ais. 
npla^t 
Foiu placions. 
Yons placies. 
Us plaf aient. 

COMPOUND. 

I had placed. 
J'avais place, &c. 



FBETEBIT. 
I placed, ike. 
Je pla^ai. 
Tupla^ae. 
nplafa. 
F0118 pla^4me8. 
Yons pla^tes. 
lis placdrent. 

COMPOUND. 

I had placed 

J'ens plac^, &c. 



CONDITIONAL. 
I should place, dsc 
Je placerais. 
Ta placerais. 
nplacerait. 
Foas placerions. 
Yens placeriez. 
Us placeraient. 

COMPOUND. 

I should have placed. 
J*aiirais place, &c. 



SUBJUNCTIVE. 



IMFESATIYE. 

Flace, place (thou). 
Qa'il place, let him 

pUice. 
Plafons, let us place. 
Places, place (ye). 
Qn'ils placent, let them 

place. 



PRESENT. 
TJcat I may place, dkc 
Qae je place. 
Que tu places. 
Qu'il place. 
Que nons placions. 
Que vons placiez. 
Qu'ils placent. 

COMPOUND. 

Thai I may have placed. 
Quej'aie place, &c. 



IMPERFECT. 
That I might pUtcn, ttc. 

Qne je pla^asse. 
Que ta pla^asses. 
Qn'a pla^&t. 
Que noas pla^assions. 
Que vons pla^assiez. 
Qu'ils pla^assent. 

COMPOUND. 

That I might have placed 
Qne j'ensse place, &c. 
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CONJUGATION OF PAYER, TO PAY. 

iNPiNinvE : Payer, to pap. 

Fabticifles: V&ytJit, paying ; Vaye,paid. 



FBESEKT. 

I pay, Ac. 
Je paie/ 
Tn paies. 
Ilpaie. 
ITons pajons. 
Tons pajez. 
Us paient. 

COMPOUND. 

I have paid. 
J'ai payOy &c. 



IKDICATIVI!. 

IMPERFECT. 
I was paying f dtc 
Je payais. 
Tn payais. ' 
II payait. 
ITous payionF. 
VoTis payiez. 
Us payaient. 

COMPOUND. 

I had paid. 
J'avais paye, &c. 



PBETEBIT. 

I paid, Ac 
JepayaL 
Ta payas. 
n paya. 
Foas payftmes. 
Yons pay&tes. 
Us paydrent. 

COMPOUND. 

I had paid. 
J'ens pay^, &c. 



FUTURE. 
I ahall pay, Ac 
Je palerai. 
la paleras. 
n paiera. 
ITous paierons. 
Vons paierez. 
Us paieront. 

COMPOUND. 

I shall have paid. 
J'anrai paye, &c. 



CONDITIONAL. 

/ should pay, <£:& 
Je paierais. 

Tapaierais. 
U paierait. 
ITous paierions. 
Vous paieriez. 
Bs paieraient. 

COMPOUND. 

I should have paid. 
J'aurais pay^, fcc. 



SUBJUNCTIVE. 



IMPERATIVE. 

Paie, pay {thou). 
Qu'il paie, let him pay, 
Payons, l^t us pay, 
Payez, pay {ye). 
Qu'ils paient, let them 
pay. 



PRESENT. 
That I may pay, <fcc 
Que je paie. 
Que tn paies. 
Qn'il paie. 
Que nous payions. 
Qne vous payiez. 
Qn'ils paient. 

OOMPOtTND. 

That I may have paid. 
Quej'aiepaye, &c. 



IMPERFECT. 
That I might pay, Ac 

Que je payasse. 
Que tu payasses. 
Qu'il pay&t 
Que nous payassions. 
Que vons payassisi. 
Qu'ils payassent. 

COMPOUND. 

Thai I might have paid. 
Que j'ensse paye, fcc 



* See note, page 63. 
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CONJUGATION OF 



HB, TO CALL. 



Injunitivjs : Appeler, to caU, 

Pabtioifleb : Appelant, calling; Appeli, called. 



PBBSENT. 

IcaU, Jte. 
J'appelle. 
Taappelles. 
Bappdle. 
How appelons. 
Yens appeles. 
Us appellent. 

OOMPOUNB. 

J fume ccUUd. 
J'ai appeie, ftc. 



nmiCATIVE. 

DfPSBFJBCT. 
I VKU caUing, Ac. 
J'appelais. 
Taappelais. 
n appelait. 
Nona appelions. 
Yona appelies. 
Ha appelaient. 

OOMPODND. 

I had called. 
J'avaia appele, &c. 



FBETEBIT. 

I eaUedf d-c. 
J'appelai. 
Taappelaa. 
nappela. 
ITons appeUmes. 
Yona appelitea. 
Us appeldrent. 

COMPOUND. 

I had called. 

J'ena appele, fcc. 



VUTURB. 
J shaU eall, Jbe. 
J'appeUerai. 
Ta appelleraa. 
nappellera. 
. Fona appeUerons. 
Yona appellerez. 
Qa appeUeront. 

aOKPOUND. 

I ahaU have called. 
J'anrai appel6, &c. 



CONDITIONAL. 
I shotUd call, Jkc 
J'appelleraia. 
Tn appellerais. 
n appellerait. 
Nona appelleriona. 
Yous appelleriez. 
Ila appelleraient. 

COMPOUND. 

I alwuld have called. 
J'anrais appele, &c. 

SUBJUNCTIVE. 



DGPERATIYE. 

AppeQe, call (thou), 
da'il appeile, let him 

caU, 
Appelona, let us call, 
Appeles, call {ye). 
Qalla appellent, let 

them call. 



PRESENT. 
Thai I may call, ike. 

Que j'app^e. 
Que tn appelies. 
Qn'il appeile. 
Que none appelions. 
Que voaa appeliez. 
Qn'ils appellent. 

COMPOUND. 

That I may have called. 
Qnej'aie appele, be. 



IMPERFECT. 
That I might call, Jkc 

Qnej'appelasse. 
Qne tn appelasaea. 
Qn'il appel&t. 
Que nons appelaasions. 
Qne vooa appelaasiez. 
Qn'ils appelassent. 

COMPOUND. 

That I might have called. 

Qne j'enase appele, &c. 
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CONJUGATION OF MENES, TO LEAD. 



iNFmmvE : Kener, to lead, 

Pabtxoiplis : Kenant, leading ; MaA, led. 



FBSSBNT. 

Ilead, dtc 
Je mdne. 
Tamdnes. 
HmSne. 
ITons menons. 
Tons menez. 
Us mdnent. 

COMFOU2n>. 

IhaveUd. 
J'ai men^, be. 

FUTDRB. 
I ahaU lead, d-c. 
Je minorai. 
Tn mdneras. 
nmdnera. 
Foils mdnerons. 
Yons mdnerez. 
lis mdneront. 

COMPOUND. 

J shall have led. 
J'anrai mene, &c. 



UIFUHTIVIL 

IMPERFECT. 
I vjas leading, Jke. 
Jemenais. 
TamenaiB. 
Hmenait. 
If ova menioiuu 
Vons meniei. 
Us me^aient. 

COKPOUKD. 

Itiadled 
J'avais men^, fcc. 



PBETEBIT. 

Jled,dfe. 
Jemenai. 
Tumenas. 
Ilmena. 
If OQS men&iiies. 
Yous meiiiteB. 
Us mendrent. 

OOMPOUND. 

J'eos meniy ftc. 



CONDITIONAL. 

Je mdaerais. 
Ta mdnerais. 
n mlnerait. 
If ons mdnerions. 
Yens mdneriei. 
Us mdneraient. 

COMPOUND. 

I ahovM have led. 
J'aurais xnene, &c. 

SUBJUlfCTIYE. 



IHPEBATIYE. 

Mene, lead (t?iou). 
Qa'il mene, lethimlead, 
Menons, let u8 lead, 
Kenez, lead {ye). 
Qa'ils mdnent, let them 
lead. 



FBESENT. 
ThaJt I may lead, dx. 
Que je mdne. 
Que ta mdnes. 
Qa'il mdne. 
Que nous menions. 
Que voos meniei. 
Qa'ils menent. 

COMPOUND. 

That I may have led. 
Qnej'aiemene, fcc. 



IMPERFECT. 
That I might lead, dx. 

Qaejemenasse. 
Que tn menassee. 
Qa'il men&t. 
Que nous menassloiis. 
Que vons menastiei* 
Qa*il8 menassent. 

COMPOUND. 

That I might have Ud. 
Que j'ensse men^, ftc 
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PARnOIPLSS. 

fHE PBESEHT PABTICIFLE. 

BuLE CXXXY.— The present participle alwayi eiide ia arU^ and 
is invariable : — 

Un ffor^onjouatU, a boy pUying. Des JiUea jouanty girls playing. 

However, we write,— 

Une figure souriatUe, a smiling face ; 

Une persanne charmantef a charming person ; 

the words touriante aad chamumU being not present partioiples, but 
verbal eu^ecti/ves. 

The verbal adjective expresses a quality; the present participle an 
action. 

The verbal adjective is placed before the noim in English, and the 
present participle is placed after it. In French they are generally 
placed after the noun. 



RuLB CXXXYI.— tn French, present participles are not, as in 
English, nsed as nonns :— 

. H est cUfendu de fumer id, smoking is prohibited here. 



BuLi CXXXYIL— After the preposition en we nse the present 
participle. All the other prepositions govern the infinitive pre- 
sent :— 

Bnjouantf in playing. 

Satis parleTf without speaking. 
De rvre, of laughing. 



255. 

The sun rises Le soleil se Idve. 

1. I like to see those smiling children. 2. Miss A. a really a charm- 
ing jaong lady. 3. I have met your two sistera going to school. 4. I 
have heard Miss Mary plajdng the piano, 5. Oaming is the ruin of 
many people. 6. After having received your note, I sent the money 
at once; 7. Before going to school learn your lessons. 8. Are you 
fond of painting? 9. These men, foreseeing the danger, retraced their 
steps {retoufTUrent aur leun pas), 10. Before going to bed. 
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THE PAST FASTICIFLE. 

BuLE CXXXVIIL— -A past participle employed without an 
auxiliary agrees like an acyective with the noun or pronoun to 
which it relates :^ 

Un billet icrUf a written note. 

Des lettres ic7%tes, some written letters. 

Des fleurs ipanouies, flowers in full blooxu. 



EuLE CXXXTX— A past participle used with Stre agrees with 
the subject of the verb (whether that subject is before or after the 
past participle) :— 

Le grain est semiy the grain is sown. 

Les Jleurs aont senUes, the flowers are sown. 



EuLE CXL.— A past participle used with avoir agrees with its 
object when that object comes before the past participle:— 

JTai mangi deux pommes, I have eaten two apples (invariable, be- 
cause the object pommes comes after). 

Je les ai mangies, I have eaten them (agrees with les, representing 
pommes, coming before the participle). 

Les lettres que nous avons icrites, the letters we have written (agrees 
with que, referring to lettres, placed* before). 

Notts avons icrit des lettres, we wrote some letters (invariable, the 
object lettres coming after). 

I^oits avons dormi, we slept (invariable, there being no object). 

EUes ont icrit, they wrote (invariable, for the same reason). 



EuLE CXLI. — In pronominal verbs the auxiliary ^tre being used 
for avoir, the past participle follows the preceding rule :— 

Nous nous aommes la/ois, we washed ourselves (agrees with its ob- 
ject, the second noas placed before). 

Nous nous sommes la/v6 les mains, we washed our hands (invariaUe, 
the object mains coniing after). 

Nous nous sommes icrit, we wrote to each other (invariable, there 
being no object). 

lis se sont parU, they spoke to each other (invariable, for same 
reason). 
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BoLs CXLIL— The put participle of a nnipersonal verb ii in- 
variable:— 

Lea chaleura qu'il afaU, the heat which we have had. 



Bulk CXLIII.— The past participle preceded and followed by the 
word que ie invariable :— 

Lea emhamu que fat au que voua aviez, the troubles which I heard 
you had. 



256. 

He is under age II est minenr. 

{BuUa cxzxviii., cxxxix.) 

L* Have your brothers arrived? 2. Have your sisters arrived? 3. Send 
me two letters well written. 4. Are the lessons learned? 5. They 
have been chastised (chdtier). 6. She is tired. 7. They are not tired 
yet (/.). 8. I have heard two songs composed by Dupont 9. Those 
ladies are very well dressed {mettre), 

267. 

He is of age H est majear. 

(i2ii^cxL,cxli) 

1. Have you taken (porter) those letters to the post-office ? 2. Yes, 
I have taken them. 3. Have you not received my flowers? 4. We 
have not received them. 5. Have they sent those goods {marchan- 
disea) to the station ? 6. They have not sent them yet. 7. Gentlemen, 
have you slept well? 8. Have you not written yet? 9. We have 
answered them. 

258. 
Tou look well Vons avez bonne mine. 

1. Let us not flatter ourselves. 2. Have they not shaved {se raacr) ? 
3. Those boys have not washed their hands. 4. Why have they not 
washed? 5. Why should they not have dressed {a^habUler) sooner? 
6. The children have fallen asleep [a^endormir), 7. Have they spoken 
to each other? 8. Those persons have repented (ae repentir), 9. I 
received this morning the letter which you wrote to me. 

* See page 35. 
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ORAHMATICAL QUESTIONS. 
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L What does the present indicatiye express ? 129 

2. When is it used instead of the future tense ?. 129 

3. What does the imperfect express ? 130 

4. When is the preterit used?. 131 

5. What tense is often used instead of the preterit? 132 

6. Which are the words requiring the future in French and the 

present in English? 133 

7. What tenses do you use after si (meaning suppose that) ? 134 

8. What difference is there between a participle present and a 

verbal adjective?. .....: 135 

9. Are present participles used as common nouns in French ?..... 136 

10. Is the present participle used after prepositions in French ? ... 137 

11. State the rule of the participle employed without an auxiliary 138 

12. State the rule of a past participle used with ^^re. 139 

13. Give the rule of the past participle used with avoir 140 

14. State the rule of the past participle of a pronominal verb 141 

15. Does the past participle of a unipersonal verb ever change?... 142 

16. State the rule of a past participle preceded and followed by qtie 143 



THE ADVERB. 

GENEBAL BULE. 



Bulb CXLIY.— L Adverbs are generally placed after the verb in 
simple tenses, and between the anidliary and the past participle 
in compound tenses {see page 54) :— 

Je le vois souvent Je Vai souvent vu. 

2. The adverbs ici. Id, hier, demain, at^ourcThui; and adveHnal 
expressions, as d to hdte, tout de suite, are placed after the past parti- 
ciple :— 

n est venu d la hdte. Je Vai vu hier, {See Rule xlv., Obs.) 



A LIST OP ADVEBBa 



Certes certainly. 

Sans doate undoubtedly. 

Soit be it so. 

Oui yes. 

Von no. 



Volontiers willingly. 

Fe..pas ) 

Fe..point...r^''^^*- 

Ifollement by no means. 

Fas encore not yet. 
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Pas dn tout. ...not «t aU. 

Fabord atfiist 

Aprds after. 

Loixi far. 

Ezprds on purpose. 

Soavent often. 

ComUen jjo'""""!^ 

( how many. 

Comment how. 

Od where. 

Id here. 

Lk there. 

B'oiL whence. 

Fonrquoi why. 

Qnand when. 

Beanco«p....i"^"^"^y' 
( very much. 

Pen Uttle. 

Presqne ahnoet 

Ensuite afterwards. 

Anparavaat ...before. 

Y. there. 



ADVERBS 

Apjonrd'hnL to-day. 

Hier yesterday. 

AY«at-Mer....i*''«^y^«*"" 
( yesterday. 

Semain to-morrow. 

Apri8-demaini*\« day after 
( to-morrow. 

Antrefoifl formerly. 

Maintenant now. 



Premidrement ...first. 
Seoondement secondly. 

Tant (Bomuch. 

( so many. 

^^P ( too much. 

( too many. 

Ckmime as, like. 

AasnL as, aldo, too. 

Ainsi thus. 

Autant (as much. 

( aa many. 

Hieux better. 

Pis worse. 

Moins less. 

Plus more. 

Si 80. 

Davantage more. 

Aillenrs elsewhere. 

Partont everywhere. 

Vnlle part nowhere. 

Qaelqne part somewhere. 

Bien weU. 

OF TIME. 

D^ormais hereafter. 

Dorenav ant henceforth. 

Barement seldom. 

Toi^oiirs always. 

Qnelqaefbis sometimes. 

Dernierement . . .lately. 

Longtemps long. 

Parfois sometimes. 

Alors then. 



Rule CXLV. — Adverbs are formed from acyeotives by adding^ 
ment when the adjective ends with a vowd .-— 

PoH, poliment. Agriahlej agriahlement. 

Exceptions,— 

Impnni, imponement with impunity. 



Avenglement blindly. 

Commodement . . .commodiously. 
Confbrmement ...conformably. 



£norm6ment enormously. 

Inconmiod^ment..incomm odiously. 
Opini&trement. . . .obstinately. 
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KuLE CXLVL— WliMi the a^JMUve ends with a eonmnumt, form 
the feminino flnt and then add ment : — 

ffeureux, heuraue, heweuaement. 
Franc, franche, franchemeiU. 

CUntU makes gerUiment 

Obt,^Beau, fou, num, follow the same role : — 

Beau {bd, m,), belle, beUemenL 
Fou {fol, m.), foUe, foUemenL 



Bulb CXLVII.— Ac^eotives ending in ant change ant into ammad; 
those ending in ent change ent into emment .— 

Constant, constamment Eloquent, Hoquemment. 

Lent makes lentement; present, priaentement (after Kule cxIyL). 

1 

Rule CXLVIII.— The following are irregnlar in their degrees of 
comparison : — 

Potitive, Compar<Uiv€. SuperUUive. 

Bien welL Mieox better. Lemienx.... the best. 

Mai badly. Pis. worse. Lepis the worst 

Pea little. Koins less. Lemoins the least 



Kule CXLIX. — The adverbs quand, comUen, &ii, comment, are 
placed before the verb :— 

Oil, vont-Us f where are they going ? 

Quand vUndrez-vous t when shall you come ? 



OBSEBVATIONa 

1. Plus t6t means sooner; plutdt means rather, 

2. Beauc<mp cannot be modified by another adverb; so yon mast 
not say ai beaucoup, tr^-beaucoup, &c.y as in English, so much, very 
much. 

3. Bien, after an adverb, means toell :— 

Assez bien, pretty well. 

Bien, before an adverb, means very, quite, much : — 

Bien plus, much more. 
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4. Plui and davantoQe mean mere; the latter is generally placed at 
the end of a sentence, and cannot modify an adjective like pliu, 

259. 
Take care of yourself M6nages-vons. 

1. They will set out the day after to-morrow. 2. I write pretty well, 
but you write much better than I. 3. That occurs very seldom. 4. We 
riiall expect (attendre) you to-morrow. 5. You should speak politely 
to every one. 6. Will you go there after dinner ? 7. You always go 
too far. 8. We have looked for {chercher) him everywhere. 

260. 
He is a cunning fellow Cest nn fin matois. « 

{Form adverbs from the following adjectives.) 

Grand, poK, gentil, tranquiUe, honn^te, furieux, fou, agr^ble, lent, 
commun, e&ont^, vain, sage, vrai, fort, exprfes, franc, naif, malheureux, 
doux, public, nouveau, impuni, frais, correct, d^cat, certain, attentif , 
dangereux. 

261. 

Do not fail to come He manqnes pas de venir. 

1. We receive everybody politely. 2. Of all our pupils, he is the one 
I like best. 3. You must pronoimce more correctly. 4. Tell me, 
frankly, whether you have done it. 5. They walk too slowly. 6. Shall 
I not see you this evening ? 7. He speaks worse than she. 8. He is 
always there. 



GRAMMATICAL QUESTIONS. 



RCTLII 



1. Where do you place adverbs in simple tenses ? 144 

2. What adverbs generally follow the past participle ?. . , 144 

3. How do you form adverbs from adjectives? 145 

4. How do you form the adverb when the adjective ends with 

a consonant ? 1^ 

5. Form adverbs from 6eaw, /ow, moM, feni 146 

6. When the adjective ends in ant or etvt, how do you form the 

adverb? 1^7 

7. Give the comparative and superlative of Hen, maZ, peu 148 

8. Name the adverbs which are always placed before the verb ... 149 
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9. What peculiarity is th^re in the use of the adverbs beaiicoup 

andbient Obs. 

10. What difference is there between phu t6t and pltUdt; plus and 

davantagef. Obs. 



OF THE NEGATIOFS. 

1. Nc.pas and ne.. point mean not. Poi/nt denies more strongly 
thanpof. 

2. After the verbs pouvoir, oser, cesser j pas and point are often sup- 
pressed : — 

Je n'ose lui parler, I dare not speak to him. 

II ne cesse de causer ^ he does not leave off talking. 

3. They are also snppressed after qtie, preceded by the adverbs plust 
mieux, moins : — 

H promet plus quHil ne donnCj he promises more than he gives. 
II est moins sot qu^on ne croU, he is less simple than one believes. 



He. .pas not. 

He. .point not at all. 



He..pliis (no more. 



A LIST OF 2«^EGATI0NS. 

He..ni..ni neither. .nor. 

He..rien (nothing. 



no longer. 

He.. jamais never. 

He..nnl ) „^ „^„^ 

vno, none. 

Hcancnn. f 

He..nallement... 
He..aiicxinement 



' I by no means. 



( anything. 

He..personne nobody. 

_- „ _^ ( nowhere. 
"«"'"^P'^- ••{anywhere. 

He..gaere but little. 

He..qne only, but. 

Hon not, no. 



Note, — NepaSf ne point , neplus, ne jamais, ne Hen, are not separated 
before an infinitive {see Rule Iviii.). 

262. 

Who is to deal (the cards)? A qui la main! 

1. Do you no longer breakfast at eight ? 2. Do they never go to the 
ball ? 3. Does he know neither French nor German ? 4. I have not 
lost anything. 6. Has she not been anywhere this morning ? 6. Do 
you not see anything in that chest of drawers? 7. Have you not 
written to any one? 8. Have you written neither to James nor to 
John? 
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PREPOSITIONS. 



A LIST OP PREPOSITIONS. 



with. 

on, npon. 

in. 

in. 

at, to, in. 

at. 

among. 

t before. 

before. 

near. 

of. 

between. 

B near. 

after. 

towards. 

( behold. 
t here is, here are. 

( behold. 
t there is, there are. 



Depois since. 

D^ from. 

Darant during. 

Pendant i*^^'- 

( whilst. 

Ontre besides. 

Vis-A-yis opposite. 

Sons under. 

Contra against. 

Malgre in spite of. 

Sans without. 

Pour for. 

Par by. 

Envers towards. 

Hors except, out of. 

Derridre behind. 

Autoor around. 



CL.— The prepositions d, de^ en, mnst be repeated before 
rb, nonn, or pronoun which they govern, whether they are 
L or not in English :— 

'> iU en France et en AUemagno, he has been in France and 
Grcnrmany. 



CLI.— Prepositions must be immediately followed by their 



A qui parlez-vous f whom are you talking to ? 



ORSERVATIONS. 

1^, en.— Dans expresses the time when things will be done or 
e place :— 

II viendra dans un an, he will come next year. 

Bsses the time spent in doing an act : — 

t venu d'AnUrique en dix jours, he was ten days in coming from 
America. 



J 
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2. De, d, — ^In eomponnd noimi, wben o/, made of, eominfffromf cm- 
po§ed of, eaa be nndentood, um de betWMH the noniiB : thnir- 

Une montre d^or, a gold watch {%,€,, made of gdd). 
Dea Ixu de laine, worsted stockmgs. 
Uhe statue de marbre, a marUe statae. 

When the abore wordi are not nndentood d is generally nsed:— 

Un bateau d vapeur, a steam-boat. 
Un moulin A vent, a wind-milL 
Une talle d manger, a dining-ioom. 
Iks armes dfeu, firearms. 
Iks verres d vin, wine-glasses. 

8. Au travers, d travers (through). — Au travers is followed by de, d 
travers is not : — 

A travers lafoule. 



Au travers 



'de lafouU, }^"">°^ ^o °^^ 



4. Avant refers to time, and devant to pUiee : — 

Vous arrivez avant moi, you arrive before me. 
Placez-vous devan>t lefeu, place yourself before the fire. 

5. PrSt d means ready to; prhs de means nea^', or about to : — 

Etes-vous prit d partir f are you ready to start ? 
Assepez-vous prks de moi, sit near me. 

6. At, to, in, are rendered by d before names of towns, and by en 
before names of countries i— 

A Londres, in London. En Angleterre, id England. 



GRAMMATICAL QUESTIONS. 

KIM 

1. What prepositions are repeated before each noun, verb, &c. ?... 150 

2. Why can't you translate " What will you do it with " literally? 151 



3. Explain the difference between en and dans 1 

4. Explain the difference between de and d in compound nouns ... 2 
6. Explain the difference between avant and devant 4 

6. Explain the difference between prit d and pr^ de 6 

7. How do you translate at, to, in, before names of towns ? 6 

8. How before names of countries? 6 
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263. 
It comes a day after the fair (Tett de la montarde aprdi diner. 

L Did your brother rise before you? 2. I hope you will not come 
■without money. 3. Does he not live in Paris ? 4. When yon are ready 
to set ont, I am. 5. Was he bom near Birmingham ? 6. Will yon 
begin Italian in two years? 7. He learned the Spanish language in 
nine months. 8. Whom do you speak of? 

264. 
He laughed in my face II m'a ri an nei. 

L Is there a steam-boat on the river? 2. Shall you write before or 

after me? 3. Have you seen my cousin's water-mill? 4. Have they 

not found our silver spoons? 5. She buys new kid gloves every week. 

6. Jane has broken the milk-pot. 7. Does not the omnibus pass before 

your house ? 8. They arrived two hours before us. 9. What are you 

thinking of? 

265. 

No news is good news Point de nonvelles, bonnes nonvelles. 

1. He begs (mendier) from town to (en) town. 2. He goes from house 
to house. 3. What have you done with (de) your silver chain ? 4. Is 
the stool under the piano? 5. Never play with firearms ; it is danger- 
ous. 6. We shall go through the forest. 7. Is he not going towards 
the church ? 8. Where is your stick ? — ^Behind the door. 



CONJUNCTIONS. 

A LIST OP CONJUNCTIONS (SIMPLE AND COMPOUND). 



Oonuno. as. 

Car. for. 

dependant yet. 

Et and. 

Bone. then, therefore. 

Lonqne. when. 

n. neither, nor. 

Or now. 

Xais. but. 

ASmi so, thus. 

One that. 

On or. 

Polsqne. since. 

Qnoiqne. although. 

Ponrqnoi why. 

(820) 



Si if. 

Savoir namely. 

Sinon if not. 

Qnand although. 

N^anmoins nevertheless. 

Afin de. in order to, to. 

Afin que that, in order that. 

I^aillenrs besides. 

De Borte qne. ...so that. 
Jnsqn'flce qne. till, until. 
Pendant qne ...whilst 
Ponrvn qne ....xm>vided that. 

Farce qne because. 

On bien or else. 

(re8t-d-diFe.....that is to say. 



10 
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The following require 

•A moim qiie..Tiiile88. 
*]le pear que... lest 
*]lecrainteqneleet, for fear. 

\^^^^^ lin Older that, that 

Afin que ) 

Jnsqu'fl ce que. till, untiL 

Von pas qae. ...not that 



the tuijuncUve mood : — 

S»"I^9^n however Uttie. 
Si pern que... > 

9iD« qme without 

Snpposi que. . . .supposing that 
Avant que before. 



The foUomng reqmre the indicative mood : — 



Aprdsque after. 

Ace que from what 

Attendn que whereas. 

Aii88it6t que as soon as. 



Basque as soon as. 

Farce que because. 

Taut que as long as. 

Va que considering that 



The following require the infinHvoe : — 



Afin de in order to. 

^n^oi^sde )^^ 

Amoinsqne de... j 

Loin de far from. 

An lieu de instead ol 



De pear de for fear of. 

De craintede ...for fear of. 
nut6t que de . . .rather than. 
Avant que de lij^fore^ 
Avant de ) 



INTEBJECTIONS. 



Allons! come ! 

Ah! ahl 

Aiel ay! 

Bon! well! 

Helas! alas! 

Pi! fy! 

Fidonc! fy! 

Oh! oh! 

Ehbien! well! 

Bah! nonsense ! 



Ha! ha! 

Zest! pshaw! 

9^! now! well! 

Chut! hush! 

St! hist! 

Gkire! take care! 

Hold! ..holla! 

He! ho! eh! 

Faix! peace! 

Tout beau ! gently ! 



NOTICE. 

There are many words which are spelt alike, and which ha?e ^ 
same meaning both iu French and English (see their terminations, BmU 
xcii, pa/ge 105). 



* These roquire ne before the following verb : J>e pewr q^*U n« viimiM, leit ke 
should come. 
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ly oth«n only require a change of termination (Mule xdiL, page 

iheee we may add — 

Proper- names of women ending in a in English; which change a 

in French:— 

Louisa, Louise, Sophia, Sophie, 

'exhs of the ibUowing endings, which often change 

ate into er to derogate, eUroger. 

iy fler, to crucify, (Twc^/Zer. 

ish ir to punish, punir. 



}/to compose, composei 
by adding r. s to dispute, disputer, 
^to refuse, refuser,* 



FAMILIAB PHBASES. 

MEETING SOMEBODY. 

morning, sir Bonjour, monsieur. 

1 you a good morning Je vous souhaite le bonjour. 

sure you? Coiriment allez-vous? 

do you do? Comment vous portez-vous? 

^ well, thank you Assez bien, je vous remercie. 

ronr father? Et monsieur votre pfere? 

indisposed (unwell) II est indispose. 

long has he been imwell ? Depuis quand est-il indisposd ? 

is the matter with him? Qu'est-ce qu'il a? 

yon a cold? Etes-vous enrhum^? 

onweU Je suis indisi>06^. 

is your brother? r Comment se porte monsieur votre 

\ frfere? 
at my compliments at home . ...Eaites mes compliments chez vous. 
: to see her Je meurs d'envie de la voir. 



3et verbs ending in er derive from Latin words ending in are: Porter, 
s. 
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I will not fail Je n'y manqnerai pas. 

Good-bye, farewell Au revoir, adieu. 

Where are yon going? Oil alleE-vons? 

I am going to church. Je yais k T^lise. 

Where do yon come from? D'oii venez-vons? 

I come from school Je viens de I'^oole. 

I am going to the country Jevais klacampagne. 

I come from home. Je viens de chez moi 

I am going home Je vais chez moi {or) k la maison. 

Do you dine out? Dinez-vous en ville? 

Will you take a walk?. Voulez-vous faire une promenade 

Willingly. Je le veux bien. 

Let us go that way Aliens par Ik. 

Come this way Venez par ici {or) de ce c6td 



THE WEATHER. 

How is the weather? Quel temps fait-il? 

The weather is bad H fait mauvais temps. 

It is fine H fait beau. 

It is mild H fait doux. 

Does it not rain?. Ne pleut-il pas? 

It is going to rain II vapleuvoir. 

Take your umbrella Prenez votre parapluie. 

Is it still so cold? Fait-il encore aussi froid? 

It is getting cloudy Le ciel se couvre. 

It thunders II tonne. 

Have you seen the lightning ?. Avez-vous vu T^clair ? 

It is pouring II pleut k versa 

It is windy H fait du vent. 

Which way is the wind?. De quel c6t^ est le vent? 

Look at the weather-cock Regardez k la girouette. 

The wind is south Le vent est au sud. 

It is south-west II est au sud-ouest. 

It is dark. Ilfait noir. 

Is it moonlight?. Fait-il clair de lune? 

What a beautiful rainbow ! Quel bel arc-en-ciel ! 
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THE AGR 

How old are you? Quel &ge avez-vous? 

lam twelve J'ai douze ans. 

Are you older than your brother ?. . . .Etes-vous plus &g6 que votre frfere ? 
Yes, by two years. Qui, de deux ans. 

How old is she ?. Quel dge a-t-elle? 

I don't know Je ne sais pas. 

She is turned si^cteen Elle a seize ans pass^ 

Are you of age? Etes-vous majeur? 

I am eighteen and a half years old ... J'al dix-huit ans et demi. 



THE TIME. 

What o^dock is it?. Quelle heure est-il? 

My watch has stopped Mamontre est arrSt^e. 

It is too fast. Elle avance. 

It is too slow by five minutes Elle retarde de dnq minutes. 

Wind it up Remontez-la. 

The spring is broken Le ressort est cass^ 

The hands are broken Les aiguilles sont cass^es. 

It is twelve (day) Ilestmidi. 

It is nearly twelve (night) II est presque minuit. 

It wants five minutes of ten II est dix heures moins cinq. 

It is half-past six II est six heures et demie. 

It is a quarter to three II est trois heures moins un quart. 

Is it late?. Est-il tard? 

By your watch A votre montre. 

At what o'clock will you set out?.. ...A quelle heure partirez-vous? 
About seven. Vers les sept heures. 



EATING AND DBINKING. 



Are you hungry? Avez-vous faim? 

We are not hungry Nousn'avons pas faim. 

Is he thirsty? A-t-il soif ? 

He is very thirsty II a grand soif. 

Have you a good appetite ?. Avez-vous bon app^tit ? 
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I have just eaten Je viens de manger. 

We are starving. Nous mourons de faim. 

Give us something to eat Donnez-nous k manger. 

What have you to give us? Qu'avez-vous k nous donner? 

We have a cold fowl Nous avons une volatile frtnde. 

Have you any good wine? Avez-vous debon vin? 

White or red wine? Du vinblanc ou du vin rouge! 

Bring two wine-glasses Apportez deux verres k vin. 

May I trouble you for? Oserai-je vous demander? 

Allow me to offer you Permettez-moi de vous offrir. 

A little gravy. Un peu de jus. 

Where is the cork-screw?. Oil est le tire-bouchon ? 

Taste this pastry Gotitez de cette patisserie. 

"w:n ««« ««=« «»« u\.^ ««•«« jir« \ » i Voulez-vous bien me passer 
Will you pass me (tne wme, otc.) : < . , ... 

( vin, &c.)? 
I beg your pardon. Je vous demande pardon. 

Do you like fish? Aimez-vous le poisson? 

Shall I help you? Vous servirai-je? 

A little fat? Un peudegras? 

No ; some lean, if you please. Non ; du maigre, s'il vous plait 

Do you like vegetables? Aimez-vous les legumes? 

I like pease J'aimeles petits pois. 

I shall take some cauliflower Je prendrai du chou-fleur. 

We want more glasses Nous manquons de verres. 

Here are some En void. 

Not so full Pas si plein. 

Your glass is empty Votre verre est vide. 

Pour Versez. 

Your health! A votresantd! 

Take away. Desservez. 



QUESTIONS AND ANSWEKa 

Can you speak French ? Parlez-vous f ran9ais ? 

I speak a little Je parle un peu. 

How long have you learned it ? Depuis quand Tapprenez-vous? 

Do you find it difficult? Le trouvez-vous difficile? 

It is rather difficult C'est assez difficile. 
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rononnoe Yery weU. Vous prononcez trte'bien. 

French to me.« Parlez-moi fran^ais. 

inndentandme? Me comprenez-yoxui ? 

laU. Pas dutout. 

i that? Comment cela? 

3eak 60 fast Vous parlez si vite. 

foa learned German? Avez-vons appris Tallemand? 

afewlesMms J'enaipris qnelques le90Ki8. 

foa left off learning it? Avez-vons cess^ de Tapprendre? 

tiiie way to?. Est'Ce Ik le chemin de? 

am to the right Non; toumez Ibdroite. 

ar isit? Quelle distance ya-t-il? 

HTO miles and a half n y a deux milles et demi. 

road good? La route est-elle bonne? 

bis bad Non; elle est manvaise. 

aight on. Allez tout droit. 

x> the left Toumez k gauche. 

3k. Retoumez sur vos pas. 

is your name? Comment vous appelez-vous ? 

one is James. Je m'appelle Jacques. 

18 his name?. Comment s'appelle-t-il? 

called John II s'appelle Jean. 

) does he live? Oil demeure-t-il? 

es in William Streets .11 demeure me William, 

number? Quelnum^ro? 

es dose by H demeure tout prte d'ici 

is he?. Qu'est-ce qu*il est? 

an artist. H est artiste. 

rtall a bachelor? i ^^*"^ toujours garden (or) c^ba- 

( taire? 
.e is married. Non; il est marid 



WHAT, BEFORE A VERB, QUB. 

are you doing? i ^^^ faites-vous? 

( Qu*e8t-ce que vous faites? 

does he say? i Q^® ^*-^^ 

^ t Qu'est-ce qu'ildit? 
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What have you written? Qa*ayez-yoa8 ^crit? 

What do we hear? Qa'entendonB-iioiu? 

What does he expect? Qu^attend-il? 

What are they looking for?. Que cheichent-flB? 



WHAT, OB WHICH, BEFOBE A NOUN OB THE YEBB ETBE, QUSL, Aa 

What is his name? Quel est sonnom? 

What flowers have you gathered ?....Quelle8 fleurs aTez-TOUs coeUlies? 

Which lesson have you learned? Quelle IcQon avez-vous apprise? 

Which flsh do you prefer ? Quel poisson pr^^iez-vous ? 

What a simpleton ! Quel sot I 

What a misfortune ! Quelmalheuri 



WHAT, AFTEB A PBEPOSITION, QUOL 

What are they thinking of? A quoi pensent-ils? 

What are you talking of? De quoi parlez-vous? 

What is he laughing at? De quoi rit-il? 

With what have you done it? Avec quoi Tavez-vous fait? 

What! not up yet I Quoi! pas encore lev^ i 



How many will you have ? Combien en voulez-vous t 

Will you have some more ?. En voulez-vous encore ? 

What does he want with me ?. Que me veut-il ? 

Have you enough?. Enavez-vousassez? 

Has he done it on purpose?. L'a-t-il fait k dessein? 

Is he up-stairs? ^ Est-il en haut? 

He is down-stairs II est en bas. 

Don't walk so fast Nemarchez pas si vite. 

It is very dusty II fait de la poussibre. 

What do you think of it? Qu'en pensez-vous? 

Why do you not read?...... / Pourquoi ne Wyoua psaT 

( Que ne lisez-vous ? 

Why do you not teU him? / ^<"^"™ ."^l"^ dites-voua pwT 

I Que ne Im dites-vous ? 

Have you breakfasted ?. Avez-vous d^jetln^ ? 

Not yet Pas encore. 
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YoTi will breakfast indth me Vous d^jefllnerez avec moL 

Sit down ABseyez-vous. 

Is 3roiir coffee sweet enough? Votre caf^ est-il assez sucr^? 

I take it without sugar Je le prends sans sucre. 

Take a roll Prenez un petit pain. 

Here are some eggs Yoici des oeufs. 

Is the tea strong enough ? Leth^ est-il assez fort? 

I shall take some toast Je prendrai une rdtie. 

Do me the favour to. Faites-moi le plaisir de. 

Vm you kindly ring? rVoulez-vous avoir la bont^ de 

( sonner? 
Pass me your cup Passez-moi votre tasse. 

What is the matter with you? Qu'avez-vous ? 

I have a sore tiiroat J'ai mal h, la gorge. 

She has headache .....Elle a mal h, la tdte. 

He has toothache II a mal aux dents. 

I have caught cold Je suis enrhumd 

My eyes are sore J'ai mal aux yeux. 

He has a fever. II a la fi^vre. 

Have you any chilblains? Avez-vous des engelures? 

What news is there to^y ? Quedit-ondenouveauaujourdliui? 

Is there any news?. T a-t-il des nouvelles ? 

I know nothing new. Je ne sais rien de nouveau. 

I was told so On me Ta dit. 

What do people say?. Que dit-on? 

They are mere reports Cesont des on-dit. 

Do you believe it? Le croyez-vous ? 

I do not believe it Je n'en crois rien. 

Come and see me to-morrow Yenez me voir demain. 

What have you to tell me? Qu'avez-vous k me dire? 

I shall see you on Tuesday. Je vous verrai mardi 

Call upon him to-morrow morning... Passez chez lui demain matin. 

This day week. D'aujourdliui en huit. 

The day before yesterday. Avant-hier. 

The day after to-morrow Apr^-demaio. 

Is he at home? Est-il chez lui? 

Is she at home? Est-elle chez elle? 

Are they at home ? Sont-ils chez euz ? 
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They have gone out lis sont sortia* 

Call your brother Appelez votre fi^re. 

Gro and fetch them. Allez lescfaflroher. 

What are you looking for?. Que cherches-vous! 

Where are you?. Oil 6tes-you8? 

Here we are NouBToid. 

Here I am Me yoid. 

Is it true?. Eat-cevrai? 

Upon my word Surma parole. 

You may depend upon it Voua pouYez y compter. 

It is but too true Ce n'est que trop vrai 

I amsorry for it J'ensuis fftch^ 

Is he angry with you?. Est-il f&ch^ centre vous? 

I am gUid of it. J'en suis bien aise. 

It is a great pity. O^est bien dommage. 

How pretty she is I Qu'elle est joliel 

How kind you are! Que vous dtes bon! 

Are you thirsty?. Avez-voussoif? 

Are you sleepy?. Avez-vous sommeil ? 

I am sleepy. J'aisommeiL 

Wash your hands Lavez-vous les mains. 

Cut your nails Coupez-yous lesongles. 

Clean your teeth. Nettoyez-yous les dents. 

Do you know London ?. Connaissez-vous Londres? 

Do you know your lesson ? Savez-yous votre logon ? 

Do you know that man ?. Connaissez-vous cet honune. 

Do you know that verb?. Savez-vous ce verbe? 

Does he know your street?. Connait-il votre rue? 

Does he know the news?. Sait-il la nouvelle? 

Have it cut. Faites-le couper. 

Have them mended Faites-les raccommoder. 

I shall have it done Jele ferai faire. 

I have had it washed. Je Tai fait laver. 

Where is the fish-market? Ot est le march^ au poisson? 

Near the flower-market Pr^s du march^ aux fleura. 



APPENDIX. 155 

Do you like pea-soup?. Aimez-vous la soupe aux pois? 

Fetch the milk-pot. Allez chercher le pot au lait 

Have you seen the steam-boat ? Avez-vous vu le bateau h, vapour ? 

Come and see the water-mill Yenez voir le moulin h, eau. 



It is the same tome Celam'est ^gal. 

Is it the same to you? Cela vous est-il ^gal? 

Are you not cold?. N*avez-vous pas froid? 

We are too warm Nous avons trop chaud. 

Are your hands cold? Avez-vous froid aux mains? 

Our feet are cold Nous avons froid auxpieds. 

Be quiet, if you please Eestez tranquille, s'il vous plait. 

Will you hold your tongue ? Voulez-vous vous taire ? 

How dare you do so? Comment osez-vous faire cela?- 

Why have you done it? Pourquoi I'avez-vous fait? 

I will not doit again Jenele ferai plus. 

I promise it you Je vousle promets. 

Have you much luggage ?. Avez-vous beaucoup de bagage ? 

By what train do you start ? Par quel train partez-vous ? 

By the eight o'clock train Par le train de huit heures. 

Take your ticket Prenez votre billet. 

Call the coachman Appelez le cocher. 

We are off Nous voilk partis. 



Have you been sea-sick?. Avez-vous eu le mal de mer? 

Have you had a good x>as8age ? Avez-vous eu une bonne travers^e ? 

Quick, I hear the bell ! Vite, j*entendslaclocheI 

Here we are on board Nous voici embarqu^s. 

Let us remain on the deck Kestons sur le pont. 

Are you sick?. Avez-vous mal au coeur? 

I do not feel weU Jene me sens pas bien. 

I see the coast Je vois lacdte. 

In half an hour we diaU be there., i ^ous arriverons dans one demi- 

( heure. 

So much the better Tant mieux. 

Do you see the lighthouse ? Apercevez-vous le phare ? 

We are going to the custom-house . ..Nous aliens k la douane. 
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Pakb, Ic V Ja$ti9ier. 
[ apfxs qvt Toam chncl i fa mn finmimn qui, ik la 
da. genre <f affurs q^ tnibt mkie nwliinnj jojgne oeOe de 
1ft bngne aaglaiML 

Conme je ics^ilii es eoMfituB^ je fuiih 1ft Bbcrt^ de me pc^Benter 
poor 1ft diie place aa caa qa^eDe mmt eaeare TacasteL 

McBBeas flniitfi ci O^* q[ae ^uoa coBnaiaBes, pounoot vdiib donner 
dea leaaeigpaeBMBtB k saon ^gaid; ci je Toiv aaaore, measieazSy qi^ 
mlioncRs de mkie aaiiiaiMy, tooa mea effotta tendront k m'en rendre 
digne.— Tddlks agr^er, me uui c ma , mea nahfitatiniiB 



Bouijoonp 6 Janvier. 
MoaamrB, — ^Lft place de <'*»nmiB pour laqodle vous yous prdsentez, 
ne aexft Tacanfte que dans aix aemamea. Le tiaitement en est de 800 
feanca par an, avec poapectiTe d'aogmeatatioa jnaqnlk 1500L 

SI oea condhkna Tooa oonTiennent, Teoflka nous le laire savoir 
anwrittit que poaaible. — ^Agr^ex noa sahitationa empresBdes. 



MosrsDSUB, — 'Soxja toos serions trte-obUgi^ de faien youloir nous dire 
le plus tdt possible Totre opinion sor Ia solvability de la maison N. et 
C- Ce que vous voudrez bien nous en dire restera entre nous. 

II nous sera tr^s-agrdaUe de pouvoir vous rendie le m&ne service 
quand Toccasion s*en pr^sentera. — ^Recevez, monsieur, &c. 



Mbssieubs, — Je m*empresse de r^pondre k votre honor^ lettre da 
20 conrant, en vous informant que la maison mentionn^ jouit d'une 
ezcellente reputation. Bien que les capitaux dont elle dispose ne soient 
pas consid^bles, Tactivite et la probity de ses chefs sent telles qu^on 
ne court aucun risque avec euz. 

Charm^ d'avoir pu vous Stre utile, je vous prie d*agr^, messieuiHy 
Texpression, &c 

BILLET. Cauljb, 2 Mars 187L 

A six mois de date, je payerai h, Monsieur B. Leblanc, ou k son ordre, 
la Bomme de quatre mille deux cents francs, valeur re^ue en marchau- 
dises. C. Lbnoib. 



* Intended to be translated into English, and from the English copy to be read 
back into French. 
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RECU. DuNKERQUB, 4 SepUmbre. 

Je reoonnais avoif re^ de Moiudeiir C. Lenoir la soimne de quatre 
mille deux cents francs, somme qu'il me devait pour marchandises k lui 
ezp^^es. B. Lbblano. 



DTYITATIOVS AST) AITSWEBS. 

Tuuday Morning. 
Mrs. K. presents her compliments to Mrs. B., and requests the 
favour of her company to tea on Thursday evening. 

Mardi Matin. 
Madame R. fait ses compliments k Madame B., et la prie de lui faire 
llionneur de venir, jeudi soir, prendre le th^ avec elle. 

ANSWER. 

Ihiesday Evening. 

Mrs. B. presents her compliments to Mrs. B., and will be most happy 

to wait upon her on Thursday evening. 

Mardi Soir. 
Madame B. fait ses compliments K Madame B. : elle se rendra avec 
plaisir k son aimable invitation. 



Wednesday, 
Mr. A. presents his respects to Mr. and Mrs. S., and hopes for the 
pleasure of their company at dinner on Saturday at five o'clock. 

Mercredi. 
Monsieur A. pr^nte ses respects k Monsieur et k Madame S., et les 
prie de lui faire I'amiti^ de venir dtner avec lui, samedi, k cinq heures. 



Doctenr B. fait ses compliments k Mesdemoiselles X., et les prie de 
lui faire llionneur d'assister k un petit bal qu*il se propose de donner 
vendredi prochain. 

Mesdemoiselles X. acceptent Taimable invitation de Monsieur le 
Docteur, et lui font mille compliments. 

Mesdemoiselles X. pr^ntent leurs compliments respectueux k 
Monsieur le Docteur, et regrettent beaucoup de ne pouvoir accepter sa 
bonne invitation, ayant un engagement de m^e nature. 



l» 







VOGABULASY. 



SOUXSk VERBS. AlH) LOCUTIOXS. 



A taOor, nn taillear. 

A coat, nnhabiL 

A waifltooat, une Teste. 

TrofOBOB, un pantalon. 

An overcoat, un par-dewus. 

A hat, nn chapeao. 



A nc^Ue, nne aiguille. 
Thread, du fiL 
Bilk, de la soie. 
A thimble, un d^. 
Cotton, du coton. 
A pin, une ^pingle. 

3. 

BdHHoni, des ciiieaux. 

A piti-ouiihion, une peloto. 

To cut, coupon 



^esentlT, toot k Uteme. 
Snddenlj, toot k oonpu 



To 



condr& 



A laondrpsB, nne blanchisseuse. 

To wash, laver. 

Soap, du saYon. 

Quite, tont-k-fait. 

Stardi, de ramidon. 

A handkerchief, un mouchoir. 

5. 

A shirt, une chemise. 

A collar, un coL 

A shirt-front, une chemisette. 

A stocking, un has. 

Aside, k part. 

A sock, une chaussette. 
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r, nn rasoir. 
ade, la lame, 
indle, le maiiche. 
7e, une mancheL 
ye, se raser. 
•-by, k propos. 

nneplumei 

lolder, nn porte-idmne. 
al-case, im porte-oraytMi. 
nbber, de la gomme dlas- 
u 
ig-paper, du pajMer brouil- 

^ k peu pr^. 

8. 
tch, esquisser. 
2h, une esquieuse. 
ting, nn tableau, 
dng, un dessin. 
w, dessiner. 
bonmarch^ 

9* 
ir-oolour, une aquarelle, 
h, un pinceau. 
il, un crayon, 
el, un chevalet. 
as, une toile. 
rtunely, mal k propos. 

10. 

c board, un tableau noir. 
de la craie. 
I, des couleurs. 
unebotte. 
sees, un oompas. 
rees, peu k peu. 

11. 

mer, un jardinier. 
3r, arroser. 
Ivate, cultiver. 
, seiner. 



The seeds, les semences. 
By turns, tour k tour. 

12. 

A spade, une bdche. 
A plough, une charrue. 
To plough, labourer. 
To reap, r^colter. 
The crop, la r^colte. 
Unwillingly, k regret 

13. 

The sheaves, les gerbes. 
The harvest, la moisson. 
The hay, le foin. 
Hay-making, le f enaison. 
A scythe, une faux. 
Not by far, h, beaucoup prbs. 

14. 

Vegetahle9, des Ugumes, 

A radish, un radis. 

A beet-root, une betterave. 

A potato, une pomme de terre. 

A carrot, une oarotte. 

Till I see you again, au revoir. 

15. 

A cabbage, un chou^ 
Spinage, des ^innards. 
Artichokes, des artichauts. 
Celery, du c^eri 
A turnip, un navet. 
A few, quelques. 

16. 

An onion, un oignon. 
Asparagus, des asperges. 
A cauliflower, un chou-fleur. 
Lettuce, de la laitue. 
A kitchen garden, un potager. 
As usual, h, I'ordinaire. 

17. 
The tahle, la table, 
A spoon, une cuiller. 
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A Bilyer spoon, nne cniller 

d*argent. 
A fork, line f ourchette. 
A cork-screw, nn tire-bonchon. 
A coik, nn bonchon. 
This minnte, k l*instant. 

18. 
A screw, nne vis. 
A bottle, nne bonteille. 
A decanter, nne carafe. 
A small decanter, nn caraf on. 
A basket, nn panier. 
Visibly, k vne d'oeil. 

19. 

A plate, nne assiette. 
A cnp, nne tasse. 
A saucer, nne soucoupe. 
A sance-boat, nne saud^re. 
A salt-cellar, nne sali^re. 
As for me, quant k moi. 

90. 

A salad-dish, nn saladier. 
A pepper-box, nne poivrifere. 
A table-cloth, ime napi)e. 
A napkin, nne serviette. 
A dish, nn plat. 
In case of need, au besoin. 

21. 

An oil-stand, im huilier. 
A tray, un plateau. 
A coffee-pot, une caf eti^re. 
A tea-pot, une th^i^re. 
A sugar-dish, un sucrier. 
At random, au hasard. 

22. 

The seasons, les saisons. 
Spring, le printemps. 
Summer, V4it&. 
Autumn, Tautomne. 
Winter, l*hiver. 
Capable, k m6me. 



23. 

7%e months, lesmoit, 
January, Janvier. 
February, f ^vrier. 
March, mars. 
April, avriL 
May, maL 
June, juin. 

2i. 

July, juillet. 
Angdst, aotlb 
September, septembrei 
October, octobre. 
November, novembrei 
December, d^cembre. 

25. 

The days, lesjotirs, 
Sunday, dimanche. 
Monday, lundi 
Tuesday, mardi. 
Wednesday, mercredi 
Thursday, jeudi. 
Friday, vendredL 
Saturday, samedi 

26. 

Flowers, lesjleurs. 
A rose, une rose. 
A pink, un CBillet. 
Lilac, du lilas. 
Jessamine, du jasmin. 
A dahlia, un dahlia. 

27. 

A camelia, un cam^ia. 
A daisy, une marguerite. 
A lily, un lis. 

Lily of the valley, du muguei 
A tulip, une tulipe. 
Early, de bonne heure. 

28. 

A snowdrop, une perce-neige. 
Wallflowers, des girofl^ jaunea 
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A violet, line violette. 
A sunflower, une h^otrope. 
A cornflower, un bleuet. 
That is to say, c'est k dire. 

29. 

A poppy, un coquelicot. 
The primrose, la primev^re. 
The stock, la girofl^e. 
The ranunculus, la renoncule. 
The sunflower, le toumeeol. 
The hyacinth, la jacinthe. 

30. 

A nosegay, un bouquet. 

To smell, sentir. 

To feel, sentir. 

A flower girl, ime bouquetifere. 

A basket, ime corbeille. 

By sight, de vue. 

31. 
Fruitf le fruit. 
An apple, une pomme. 
A pear, une poire. 
A walnut, une noix. 
A nut, une noisette. 
By name, de nom. 

32. 
An apricot, un abricot. 
A peach, ime p^he. 
A cherry, ime cerise. 
A plum, une prune. 
Prunes, des pruneaux. 
Anew, afresh, de plus belle. 

33 

A filbert, ime aveline. 

A nut-cracker, un casae-noi- 

settes. 
A medlar, ime nbfle. 
A strawberry, une fraise. 
An orange, une orange. 
Pray, de grlU^. 
(320) 
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34. 

A mulberry, une mdlre. 
A gooseberry, une groseille. 
Currants, des groseilles k grappes. 
A bunch, une grappe. 
Raspberries, des framboises. 
At break of day, au point du jour. 

35. 

A pine-apple, un ananas. 

An olive, un olive. 

A lemon, un citron. 

A fig, une figue. 

Grapes, du raisin. 

So much a year, tant par an. 

36. 

Fruit trees J arbrea fruUiers. 
A peach-tree, une pdcher. 
An olive-tree, un olivier. 
A walnut-tree, un noyer. 
A nut-tree, un noisetier. 
An apple-tree, un pommier. 
In my name, de ma part. 

37. 

An inn, une auberge. 

An inn-keeper, un aubergiste. 

A butcher, un boucher. 

A butcher's shop, une boucherie. 

A strawberry-bush, un fraisier. 

By dint of, k force de. 

38. 

A baker, im boulanger. 

A baker's shop, une boulangerie. 

A banker, un banquier. 

A bank, une banque. 

A clerk, un commis, employ^. 

More and more, de plus en plus. 

39. 
A cashier, un caissier. 
A draper, un marchand de drap. 
A corn-merchant, un marchand de 
hU. 
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A cheesemonger, un marchand de 

fromage. 
A wine-merchant, un marchand de 

vin. 
By word of mouth, de vive voix. 

40. 

Bread f dupain. 

A loaf, un pain. 

A roll, un petit pain. 

A slice of bread and butter, une 

tartine. 
Toast, des r6ties. 
By heart, par coeur. 

41. 

Stale bread, du x>ain rassis. 
Brown bread, du pain bis. 
The crust, la crodte. 
The crumb, la mie. 
New bread, du pain tendre. 
Confusedly, pSle-mdle. 

42. 

A slaughter-house, un abattoir. 

A lamp-post, un r^verbfere. 

The gas, le gaz. 

Gauze, de la gaze. 

A fountain, une fontaine. 

Somewhere, quelque part. 

43. 

Active, actif. 
Dexterous, adroit. 
Skilful, habile. 
Left-handed, gaucher. 
One-eyed, borgne. 
Nowhere, nulle part. 

44. 

Blind, aveugle. 
Amiable, aimable. 
A noodle, un nigaud. 
Guilty, coupable. 
Tnnocent, innocent. 
Well nigh, pen s'en faut. 



4b. 

Cruel, craeL 

Sweet, doux, sacr^ 

Soft, doux. 

Mild, doux. 

Thoughtless, insouciant. 

Learned, instmit. 

I feel sick, j*ai mal au CGBnr. 

46. 

To eat, manger. 

To drink, boire. 

Drunk, bu. 

To sleep, dormir. 

To dream, r6ver. 

Somewhere else, autre part. 

47. 

To snore, ronfler. 

To spit, cracher. 

To cough, tousser. 

To sneeze, ^temuer. 

To take snuff, priser. 

In the open air, en plein air. 

48. 

A wheel-barrow, une brouetta 

A carriage, une voiture. 

A wheel, une roue. 

Red (hair), roux, rousse (/.). 

A cart, une charrette. 

I beg your pardon? plalt-il? 

49. 

Careless, negligent. 
Awkward, gauche. 
Obedient, ob^issant. 
Disobedient, d^sob^issant. 
Vexed, contrari^. 
Only a little, tant soit pea. 

50. 

To yawn, b&iller. 
To give back, rendre. 
To delight, charmer. 
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186, amuser. 

)7 oneself, a'amuMr. 

VTaiment. 

61. 

diinaker, nn horl(^^. 
c, une horloge. 
apiece, une i)endiile. 
th, nne montre. 
dial, nn cadran solaire. 
not mafcter, n'importe. 

62. 

nn cadran. 
nds, les aiguilles, 
le, nne aiguille, 
ring, le ressort. 
ae, l*heure. 
IT watch, k votre montre. 

68. 

ear, paraltre. 

n, sembler. 

ast (a watch), avancer. 

low (a watch), retarder. 

d np (a watch), remonter. 

lad, avoir le coeur gros. 

64. 

tther, le tenips. 

Id, il fait froid. 

y, il fait sec. 

rty, il fait sale. 

isty, il fait de la poussibre. 

um, il fait chaud. 

1 daylight, en plein jour. 

65. 

ggy, il fait du brouillard. 

ylight, il fait jour. 

rk, il fait nuit. 

indy, il fait du vent. 

ild, il fait doux. 

lere you are! ah I vous 

I 



66. 

Discreet, discret. 

Hard, dur. 

Narrow, ^troit. 

Wide, large. 

Candid, frana 

In the open street, en pleine rue. 

67. 

To send for, envoyer chercher. 

To correct, corriger. 

To rub out, effacer. 

To spell, ^peler. 

To rub, frotter. 

Forward ! en avant I 

68. 

A shop, une boutique. 
A shop, un magasin. 
A merchant, un n^gociant. 
A tradesman, \m marchand. 
Business, les affaires. 
Backward ! en arri^re I 

69. 

To send, envoyer. 

A stamp, un timbre. 

An envelope, une enveloppe. 

Wax, de la cire. 

A wafer, un pain k cacheter. 

Enclosed, ci-joint, ci-inclus. 

60. 

To read, lire. 

Kead, lu. 

To know, savoir. 

Known, su. 

To know, connaitre. 

Known, connn. 

61. 
Sorry, f&ch^. 
Angry, fAchd. 
Able, capable. 
Unwell, incapable. 
Sour, sur. 
Flat, plat. 



i 
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62. 

Toilet, la toilette, 

A dress, line robe. 

A necklace, un collier. 

A veil, un voile. 

A scarf, nne ^harpe. 

A glove, nn gant. 

Kid gloves, des gants de peau. 

68. 

An apron, un tablier. 
A petticoat, une jupe. 
A muff, un manchon. 
A bonnet, un chapeau. 
A neckerchief, un fichu. 
A parasol, une ombrelle. 

64. 

Spectacles, des lunettes. 

An eye-glass, un lorgnon. 

An opera-glass, une lorgnette. 

A ring, une bague. 

The stays, le corset. 

An umbrella, un parapluie. 

65. 

The drawers, le cale^on. 
The garters, les jarretiferes. 
The boot- jack, le tire-bottes. 
A tooth-pick, un cure-dents. 
A slipper, une pantoufle. 
A towel, un essuie-mains. 

66. 

Breeches, des culottes. 
A belt, un ceinturon. 
A sash, une ceinture. 
A buckle, une boucle. 
A lace, un lacet. 
Lace, de la dentelle. 

67. 

A button, un bouton. 

A button-hole, une boutonnifere. 

To button, boutonner. 

7o unbuttoiif ddboutonner. 



A clasp, une agrafe. 
A cap, une casquetta 

68. 

A doak, un manteau. 
The pocket, la poche. 
The lining, la doublure. 
A waistcoat, im gilet. 
A neck-tie, une cravate. 
Braces, des bretelles. 

69. 

TJiemecUs, lesrepas. 
The breakfast, le d^jedner. 
The dinner, le diner. 
The luncheon, le goiter. 
The supper, le souper. 
The appetite, I'app^tit. 
No more, pas davantage. 

70. 

The flour, la farine. 
The bran, le son. 
A sound, un sou. 
An e^, un oeuf. 
The coffee, le caf d 
The tea, le th^. 

71. 

Milk, du lait. 

The drink, la boisson. 

Ham, du jarabon. 

Bacon, du lard. 

Help yourself, servcz-vous. 

Without ceremonies, sans fa^i)& 

72. 

Veal, du veau. 
Mutton, du mouton. 
Beef, du boeuf . 
Boiled beef, du bouilli. 
Boasted meat, du rOti. 
Fowl, de la volaille. 

78. 

Game, du gibier. 

A game, un jeu, une partia 



APPENDIX. 



165 



I01B. 

f^yes. 

ins, dee haricots. 

3 seL 

74. 

le tranche, 
ece, iin morceau. 
as. 

naigre. 
jos. 
la sauce. 

76. 

ip, la parents, 
nd, le man. 
lafemme. 
fw, le neveu. 
lanikse. 
, Toncle. 
la tante. 

76. 

[father, le grand-pfere. 
[mother, la grand'mbre. 
[son, le petit-fils. 
l-daughter, la petite-fille. 
its, les parents, 
ons, les parents. 

77. 
kther, le parrain. 
Lother, la marraine. 
m, le filleuL 
laughter, la filleule. 
t, raln^. 
gest, le cadet. 

78. 

T-in-law, le beau-p^re. 
ler-in-law, la belle-mfere. 
n-law, le beau-fils. 
er, un veuf . 
, une veuve, 
in, un orphelm. 



79. 

Feasts, fStes, 
Easter, Pftques. 
Whitsuntide, la Pentecdte. 
Good Friday, Vendredi saint 
All Saints' Day, la Toussaint. 
New Year's Day, le jour de 

I'an. 
Christmas, NoeL 

80. 

Birds, oiseaux. 

A canary, un serin. 

A blackbird, un merle. 

A lark, une alouette. 

A sparrow, un moineau. 

A goldfinch, un chardonneret. 

A bat, une chauve-souris. 

A pigeon, un pigeon. 

81. 

A magpie, une pie. 

A crow, une comeille. 

A raven, un corbeau. 

A swallow, une hirondelle. 

A tomtit, ime m^sange. 

A nightingale, im rossignoL 

82. 

A hen, une poule. 

A cock, un coq. 

A turkey, un dindon. 

A turkey hen, ime dinde. 

A goose, une oie. 

A duck, un canard. 

A turtle-dove, une tourterelle. 

A chicken, un poussin. 

83. 

Animals, aniTna/uac 
A donkey, un &ne. 
A pig, un cochon. 
A goat, une chfevre. 
A he-goat, im bouc. 
A mole, une taupe. 
A mouse, une souris. 



i 
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84. 

A stagy ttn cerf.| 

A fox, un renard. 

A rabbit, un lapin. 

A hare, im libvre. 

A frog, Ttne grenomlle. 

How long, depnis qnand. 

85. 

A bear, nn ours. 

A wolf, nn loup. 

A she-wolf, nne louve. 

A panther, une panth^re. 

A tiger, nn tigre. 

Until, jusqu^ ce que. 

86. 

A rat, un rat. 

A flea, une puce. 

An elephant, un ^^phant. 

A buU, un taureau. 

A cow, ime vache. 

A calf, un veau. 

87. 

A sheep, une brebis. 

A ram, un b^er. 

A cat, un chat. 

An ox, un bceuf. 

A squirrel, un ^ureuil. 

As far as, jusqu'k. 

88. 

Olyects^ dbjets, 

A wardrobe, une garde robe. 
A looking-glass, une glace. 
A picture, une image. 
A painting, un tableau. 
An engraving, une gravure. 
The frame, le cadre. 

89. 

A cupboard, une armoire. 
However, cependant. 
A carpet, un tapis. 



A screen, un^cran. 
A trunk, une maUa. 
A jewel-box, un ^crin. 

90. 

A portmanteau, une valise. 
A chest of drawers, une com- 
mode. 
A drawer, un tiroir. 
A chair, une chaise. 
An arm-chair, tm f auteuiL 
A stool, un tabouret. 

91. 

A sofa, un sofa. 

A bed, un lit. 

A mattress, un matelas. 

A pillow, un oreiller. 

The sheets, les draps. 

The tester, le ciel de lit. 

92. 

A cradle, un berceau. 

A doll, une poup^e. 

A candle, ime chandelle. 

A candlestick, un chandelier. 

A wax-candle, une bougie. 

At first, d'abord. 

93. 

A lamp, ime lampe. 
A shade, un abat-jour. 
The wick, la m^he. 
A match, une allumette. 
Oil, de ITiuile. 
To lighten, ^lairer. 

94. 

A lustre, un lustre. 

The bellows, le soufflet 

To blow, souffler. 

The tongs, les pincettes. 

A grate, une grille. 

A stove, un podle. 

A frjring-pan, une po^Ie. 
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96. 

ler, tm garde-feu. 
n, line cuvette. 

unpot. 

une cruche. 
, un seau. 
>iii, Tm balai 

96. 

, tm sot. 

f tmsceau. 

t, tm saut. 

mier, tm marteau. 

, tm clou. 

ler, tme ^helle. 

97. 

verbes, 
ly clouer, 
Bw, yisser. 
it, tricoter. 
ep, tremper. 
ist, tordre. 
i, teindre. 
, mourir. 

98. 

D, repaeser. 

ndy raccommoder. 

, nouer. 

aepy balayer. 

e, aller k cheval. 

ve, aller en voiture. 

99. 

1, dorer. 

d, plier. 

1, cacheter. 

3k up, emballer. 

pack, dialler. 

»ak, briser. 

100. 

asure, mesurer. 
an, nettoyer. 
pe, eaniyer. 



To x)ave, paver. 

To perfume, parfumer. 

To bore, percer. 

lOL 

To publish, publier. 

To cut, couper. 

To brush, brosser. 

To dress the hair, coiffer. 

To embroider, broder. 

To put the horses to, atteler. 

To hang on a hook, accrocher. 

To stammer, b^ayer. 

102. 

Trades J Jsc.j mAtiers, dkc. 

A miller, un meunier. 

A mill, un moulin. 

A water-mill, im moulin k eau. 

A wind-mill, un moulin k vent. 

A steam-mill, un moulin k vapeur. 

The com, le bW. 

103. 

A brewer, im brasseur. 
A brewery, une brasserie. 
To brew, brasser. 
To grind, moudre. 
The beer, la bi^re. 
Barley, de I'orge. 

104. 

A cask, un banL 

A hogshead, tme barrique. 

To ferment, f ermenter. 

A shoemaker, un cordonnier. 

A shoe, un Soulier. 

A boot, une botte. 

105. 

A smith, un forgeron. 

An anvil, une enclume. 

A horse-shoe, un fer k cheval. 

To shoe, f errer. 

A farrier, un marshal 

A file, une lime. 



i 
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106. 
A shovel, une pelle. 
Mortar, du mortier. 
Sand, du sable. 
Lime, de la chaux. 
A brick, une brique. 
A mason, un ma^on. 

107. 

A tile, une tuile. 

A slate, une ardoise. 

A tiler, un couvreur. 

The roof, le toit. 

A scaffold, un ^hafaudage. 

The scaffold, I'^hafaud. 

108. 
A tinman, un ferblantier. 
A saucepan, une casserole. 
A kettle, un chaudron. 
A copper, ime chaudifere. 
A gridiron, un griL 
A boiler, une marmite. 

109. 
A glazier, un vitrier. 
A pane of glass, un carreau. 
A joiner, un menuisier. 
A plane, un rabot. 
To plane, raboter. 
A saw, une scie. 

110. 

A carpenter, un charpentier. 
A cooper, un tonnelier. 
A printer, un imprimeur. 
To print, imprimer. 
A cutler, un coutelier. 
A knife, un couteau. 

111. 
A haberdasher, un mercier. 
A pedlar, un colporteur. 
A pork-butcher, un charcutier. 
Sausages, d^ saucisses. 
A ham, du jambon. 



A weaver, un tiaeerand. 
A painter, un peintre. 

112. 

Paint, de la peinture. 
An artist, un artiste. 
A pastry-cook, un p&tissier. 
Pastry, de la p&tisserie. 
A pie, un p^t^ 
Dough, de la p&te. 

113. 
A bookbinder, un relieur. 
To bind, relier. 
A saddler, un sellier. 
A saddle, une selle. 
A harness, un hamais. 
A bridle, une bride. 

114. 

A tanner, un tanneur. 

Tan, du tan. 

An upholsterer, un tapissier. 

A stationer, un papetier. 

An ironmonger, un quincaillier. 

A fisherman, un p^cheur. 

115. 
A workshop, un atelier. 
A forge, une forge. 
An oven, un four. 
A book-keeper, un teneur de livres. 
A fruiterer, un fruitier. 
A journeyman, un gar9on. 

116. 
An axe, une hache. 
A mallet, une maillet. 
A rammer, une demoiselle. 
A net, un filet. 
A hook, un harae^on. 
A worm, un ver. 

117. 
Sunrise, le lever du soleiL 
Sunset, le coucher du soleiL 
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ning, le matin, 
inooxi, la mating, 
moon, rapr^-midi 
la veille. 

118. 
^ginning, le commence- 

dle, le milieu. 

, la fin, le bout. 

oWy demain. 

r after to-morrow, apr^s- 

n. 

;, le crdpuscule. 

119. 

ay, hier. 

f before yesterday, avant- 

)n, la lune. 

r moon, la nouvelle lune. 
moon, la pleine lune. 
icent, le croissant. 



123. 

A mountain, une montagne. 
The foot, le pied. 
The top, le sommet. 
The slope, le flanc. 
A volcano, un volcan. 
The lava, la lave. 

124. 

An island, ime lie. 

A peninsula, ime presqu'lle. 

An isthmus, un isthme. 

The coast, la cdte. 

The shore, le rivage. 

The bank, la rive. 

125. 

A house, une maison, 

A story, un ^tage. 

The ground-floor, le rez-de-chaus* 

s^e. 
The windows, les fendtres. 
The door, la porte. 
A shutter, un volet. 



120. 




! 8vd. 


126. 


e nord. 


A blind, un store. 


St. 


The gateway, la porte-cochfere. 


Duest. 


The staircase, Tescalier. 


d, le vent. 


The rails, la rampe. 


ler-cock, une girouette. 


The steps, les marches. 




The hall, le vestibule. 


121. 




lesol. 


127. 


t, la poussi^re. 


The parlour, la salle. 


i, la boue. 


The dining-room, la salle k manger. 


, une pierre. 


The drawing-room, le salon. 


e, un caillou. 


The kitchen, la cuisine. 


! I'argile. 


The iwmtry, I'office. 




The garret, le grenier. 


122. 




xm roc, une roche, un 


128. 


• 
• 


The ceiling, le plafond. 


ime plaine. 


The floor, le plancher. 


me colline. 


A balcony, un balcon. 


k, un c6teau. 


A cellar, une cave. 
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The yard, la conr. 

A hothouae, une serre chaude. 

129. 

The fire, le feu. 
The chimney, la chemin^ 
The blaze, la flamme. 
The light, la lumi^re. 
A spark, une ^tincelle. 
Coals, du charbon. 

lao. 

The ashes, les cendres. 
The soot, la suie. 
A sweep, un ramoneur. 
To sweep, ramoner. 
To light, allunier. 
To put out, ^teindre. 

131. 

A storm, im orage. 
A tempest, une temp^te. 
A whirlwind, un tourbillon. 
A hurricane, un ouragan. 
A shower, une ond^. 
A hailstone, un grSlon. 

132. 

The rain, la pluie. 
A drop, une goutte. 
The sea, la mer. 
The ebb, le reflux. 
The flow, le flux. 
The tide, la marde. 

133. 

A spring, une source. 

A wdl, un puits. 

The waves, les vagues. 

The billows, les flots. 

A sail, une voile. 

A shipwreck, un naufrage. 

134. 

Shooting f la chasse, 
A gun, un fusiL 



Shot, du plomb. 
To shoot, tirer. 
To aim, viser. 
To miss, manquer. 

135. 

Fencing, Tescrime. 
Fendng-master, maitre d'escrime. 
A foil, un fleuret. 
Dancing, la danse. 
Dancing-master, maitre de danse. 
Kacing, la course. 

136. 

Fro8t, la geUe, 
Thaw, le d%eL 
Hail, la grele. 
Lightning, T^lair. 
Thunder, le tonnerre. 
The dew, la ros^ 

137. 

A cloud, un nuage. 

A rainbow, un arc-en-cieL 

A comet, une comHe. 

An eclipse, une ^lipse. 

An earthquake, un tr^oablexaenk 

de terre. 
The smoke, la fum^ 

138. 
A bath, un bain. 
To bathe, se baigner. 
To swim, nager. 
To drown, noyer, se noyer. 
A bridge, un pont. 
An arch, une arche. 

139. 
GameSf jet^c 

A see-saw, une balan^oire. 
A foot-ball, un ballon. 
A hoop, un cerceau. 
A ball, une balle. 
A pop-gun, une canonni^re. 
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140. 


146. 


. fouet. 


A bark, une barque. 


-bufiP, colin-niaillard. 


A fishing-boat, un bateau x>6cheur. 


inebille. 


A mast, un mdt. 


re, une raquette. 


The anchor, I'ancre. 


•, Tm sabot. 


The deck, le jwnt. 


ocky 11T1 volant. 


The keel, la quille. 


141. 


147. 


artcs. 


The country, la campagne. 


jeu. 


A road, une route. 


[ue. 


A path, un sentier. 


T. 


A ditch, un foss^. 


»freau. 


A hedge, une haie. 


t. 


The fields, les champs. 


142. 


148. 


roi. 


A village, un village. 


ne dame. 


A hamlet, un hameau. 


n valet. 


A country-house, une maison de 


as. 


campagne. 


lix. 


A terrace, une terrasse. 


le pile, line lev^e. 


A bower, un berceau. 


ratout. 


A grove, un bosquet. 


143. 


149. 


sbillarcL 


A fann, une ferme. 


lesbilles. 


The poultry -yard, la basse-cour. 


queue. 


The cow-house, la vach^rie. 


» quill es. 


The litter, la litifere. 


bhecs. 


The sheep-fold, la bergerie. 


les dames. 


The pig-sty, ratable k cochons. 


144. 


150. 


^ 


A stable, ime Stable. 


14, 


A pigeon-house, un pigeonnier. 


i trictrac. 


The dunghill, le fumier. 


ies jetona. 


A bam, une grange. 


1. 


A stack, une meule. 


i^ 


A warren, une garenne. 


145. 




% vaisseau. 


151. 


navire. 


The town, la vUle. 


me corvette. 


The church, I'^gliae. 


nne frigate. 


The street, la rue. 


r, un corsaire. 


The pavement, le trottoir. 
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The theata^, le th^tre. 
The play-bill, I'affiche. 

152. 

A hotel, un hdteL 

A public-house, un cabaret. 

A cofifee-house, un caf^. 

An eating-house, un restaurant. 

A library, une biblioth^ue. 

A museum, un mus^e. 

153. 

A kennel, un ruisseau. 

A sink, un ^goiit. 

A square, une place. 

A walk, une promenade. 

A quay, un quai. 

A churchyard, un cimetifere. 

154. 

A tomb, une tombe. 

A coffin, un cercueiL 

A burial, un enterrement. 

The gate, la porte. 

A lane, une ruelle. 

The suburbs, les faubourgs. 

155. 

The colours, lea cotUeiirs. 
White, blanc. 
Black, noir. 
Red, rouge. 
Blue, bleu. 
Green, vert. 

156. 

Gray, gris. 
Yellow, jaune. 
Brown, brun. 
Violet, violet. 
Pink, rose. 
Whitish, blanch^tre. 

157. 
Locutions, locutions. 
UnwiUingljr, h contre-coeur. 



Sheltered, k couvert. 
On purpose, k dessein. 
To the right, II droite. 
To the left, k gauche. 
Thoroughly, k fond. 

158. 

For ever, k jamais. 
In a row, k la file. 
At once, k la fois. 
Aside, k I'^art. 
Unawares, k I'improviste. 
Wonderfully, k merveille. 

159. 
Hardly, k peine. 
In time, k propos. 
Later, plus tard. 
Wrongly, k tort. 
Abreast, de front. 
Sincerely, de bonne foi 
By day, de jour. 
By night, de nuit. 

160. 

Purposely, exprfes. 
Inadvertently, par m^garde. 
Immediately, sur-le-champ. 
Soon or late, t6t ou tard. 
How far, jusqu'otu 
Quite, tout k fait. 

161. 

Immediately, tout de suita 
Halt! halte! 
Willingly, volontiers. 
Rashly, k I'^tourdie. 
Together, ensemble. 
Afterwards, ensuite. 

162. 

A cook, une cuisinifere. 

A first-rate cook, un cordon 

bleu. 
To cook, faire la cuisine. 
To cook, cuire. 



A raitinaii, un ehaain rfe fer. 
A. line, une ligoe. 



A poitmuiteau, une valise. 

A Btation, une it&tjon. 

A telegram, une d^ptehe i€i€- 

graphiqub 
Kefnukuient-rooHi, le buffet. 
A return tioltBt, un bUlet de re- 



IBS. 

The ifidy. It corpi. 
The head, la t«te. 
Tha hair, l«a chsveux. 
The face, le Tisaga 
The cheeks, lee jouee. 
The oampleiion, le teint. 

166. 
The forehead, le front. 
The Qoae, le nez. 
The month, la bouche. 
The eysB, lee yenx. 
The lipe, lea livrea. 
The teeth, lee deote. 

167. 
The chin, le menton. 
The eyeball, la prunelle. 
The eyelid, la paupl^re. 
The eyebrow, le Bouroil. 



The beard, la barbe.' 
The whiBkers, lea favoriii. 
The muatacliea, lea moustBcbes. 
The neck, le con. 
The throat, la gorge. 
The tongue, la langue. 

169. 
The shoulder. I'^paule. 
Ilie aim, le bras. 
The elbow, le ooude. 
The wrist, le poignet. 
The band, la main. 
The fiat, ie poing. 

170. 

The finger, le doigt 
The thumb, lepouco. 
The nuila, las ougles. 



The leg, la jamb& 
'Die Imee, le genoo. 
The foot, lo pied. 
The heel, le talon. 
A toe, un orteiL 
The heart, le coeur. 



The skin, lapeau. 
The flesh, la chair. 

The liiiii;-, l,!s |K>i,i.,^ng 
The nervea, les nerfs. 



The breath, ITialeine. 
The breathing, la respiration 
The pulse, le poulg. 
A sigh, un BoufHT, 
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IDIOMS. 

{Mo§l famUiar, ) 

Accept my thanks Agr^ez mes remerciements. 

Follow me step by step Suivez-moi pas k pas. 

I like to dress after the French fashion. J*aime k mliabiller k la fran^aise. 

Look about you. Prenez garde k vous. 

Think of me. Pensez k moL 

All is in disorder. Tout est k Tabandon. 

Their meeting was cold. Leur abord a 4t4 froid. 

My piano is out of tune Mon piano n^est pas d*acoord. 

You sing out of tune Vous chantez faux. 

You never agree Vous n'dtes jamais d'accord. 

Apply to him Adressez-vous klui 

He is badly off H est mal dans ses affures. 

You set my teeth on edge Vous m^agacez les dents. 

He is a bad fellow G*est un mauvais sujet. 

He is a good fellow C'est un bon enfant. 

To sleep out of doors Coucher k la belle ^toile. 

Do not provoke me Ne m'agacez pas. 

What is the matter? De quoi s'agit-il? 

That is not the question H ne s'agit pas de cela^ 

I do not deny it. Je ne m'en cache pas. 

You talk nonsense Vous battez la campagne. 

He is getting confused H perd la carte. 

^Vhat a bad disposition he shows ! ...Quel vilain caract^re il a ! 

Whoever does the damage must ) 

pay for it | Qui casse les verres les paie. 

Your honour is at stake H y va de votre honneur. 

Go on foot Allez k pied. 

He was ujwn the watch H ^tait aux aguets. 

I gave him full power Je lui ai donn^ carte blancha 

He was bom with a silver spoon in ) 

his mouth I H est n^ coiff^. 

You are infatuated with her Vous en ^tes coiff^ 

He looks like it H en abien I'air. 

She looks lady-like EUe a Fair distingu^. 

Is he well off? Est-il k son aise? 

Let us resume the yoke Reprenons le collier de misbre. 

He is utterly ruined II est ruin^ de fond en comble. 

That is understood. Cela va sans dire. 
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Se acts smcerely II y va de bonne foL 

I have discharged her Je lui ai donn^ son cong^ 

I x>aid hiTn off. JeTai pay^ comptant 

Go about your busmess Allez-vous-en. 

He is a downright gossip O'est una vraie comm^re. 

That will do Cela ira. 

I>o not detain me Ne m'amusez pas. 

Do it for my sake Faites-le pour Tamour de moL 

No longer pipe, no longer dance Point d'argent, point de Suisse.] 

I shall ride to-day. J'irai k cheval aujourdliui 

I respected it , Je m'y attendais. 

What is the matter with you ? Qu'avez-vous ? 

Do not be afraid. N'ayez pas peur. 

I cannot get rid of them. Je ne saurais m'en d^arrasser. 

I cannot make it out Je ne puis le d^chiffrer. 

I am at my wit's end. Je suis au bout de mon latin. 

I had a narrow escape Je Tai ^chapp^ belle. 

By your leave Ne vous en d^plaise. 

He looked rather foolish II demeura un pen sot. 

Put it by Mettez-le de c6t^. 

He has put on his best clothes II s'est endimanch^. 

Do not fly into a passion Ne vous emportez pas. 

He speaks broken French H ^corche le f ran9ai8. 

A little bird told me so. Mon petit doigt me Ta dit. 

They are mere reports Ce sont des on-dit. 

It is a mere trifle | ^^ ^'^ * P^ ^® ^"^^ fouetter un 

I chat. 

He has neither honour nor honesty.. II n'a ni foi ni loi. 

You are caught Vous avez donn^ dedans. 

At all events A tout hasard. 

It is a second-hand book C'est un livre d'occasion. 

Evil to him that evil thinks Honni soit qui mal y pense. 

I saw her just now Je I'ai vue tout k I'heure. 

I ran with all speed Je courus h, toutes jambes. 

You tell an untruth Vous en imposez. 

She comes every other day Elle vient jour k autre. 

You are trifling with her Vous vous jouez d'elle. 

I live from hand to mouth Je vis au jour le jour. 

I have been prevailed upon. Je me suis laiss^ dire. 

She has whims now and then Elle a des lunes de temps en temps. 

I could take my oath of it J'en Ibverais la main. 

I clear my hands of it Je m'en lave lea mains. 

He has failed II a f ait f aiUite. 
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We miss you very much Vous nous manqueas beaucoop. 

In the twinkling of an eye Enunclin d'oeiL 

The church is over L*office est fini 

All's well that ends well La fin couronne roeavre. 

You tease me Vous m'agaceK. 

She is of awfiuspicious temper Tout lui fait ombrage. 

I watch you. J'ai Toeil but vous. 

Let us draw lots Tirons kla courte paille. 

He was in fits of laughter H se p&mait de rire. 

I am on bad terms with him Je suis maldans ses papiers. 

Birds of a feather flock together Qui se ressemble s'assemble. 

I am astonished at it. Je n*en reviens pas. 

Hunger is the best sauce H n'est sauce que d'app^tit. 

I am very touchy Je suis fort susceptible. 

What a figure you are ! Comme vous voilk b&ti ! 

I long to see you II me tarde de vous voir. 

V 1, -ij ^1 • *i, • ( Vous b&tissez des chateaux en 

You build castles m the air. ) _ 

( Espagne. 

Your most humble servant Je vous baise les mains. 

I don't care for it Je n'y tiens pas. 

He has no knowledge of good breed- 1 n ^^^ pas d'usage. 

ing > 

What ails you? A qui en voulez-vous? 

I was not bom in a wood J'en ai vu bien d'autres. 

He came just in time H est venu bieh k propos. 

They came to blows lis en vinrent aux mains. 

You are the matter of talk Vous 6tes sur le tapis. 

The horse ran away Le cheval prit le mors aux dents. 

He is very hasty II a la t^te prfes du bonnet. 

He began laughing II se prit h, rire. 

On an average L'\m portant I'autre. 

He was near falling II pensa tomber. 

Do you dine out? Dlnez-vous en ville? 

Happen what may ! Vogue la galbre ! 

He is faint-hearted C'est unepoule mouill^ 

I am quite worn out. Je n'en puis plus. 

She pretends not to hear. Elle fait la sourde. 

She is clever Elle a des moyens. 

He is well off II est k son aise. 

I don't feel as usual Je ne suis pas dans mon assiette. 

It happens every day H arrive tous les jours. 

I shall receive my money Je toucherai mon argent. 

You eat very little Vous faites la petite bouchei 
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9e laughed in my face H m*ari au nez. 

9e sbnt the door in my face H m'a ferm^ la porte au nez. 

To play truant Faire T^cole buissonnifere. 

B[e removed all the difficulties H trancha le nceud gordien. 

To live in the country Vivre klacampagne. 

Let me hear from you Donnez-moi de vos nouvellea. 

Se gave an evasive answer H r(^pondit en normand. 

He liveB in clover H vit comme un coq en pfttc. 

I repent it Je m'en mords les doigts. 

That explains everything. Voilk le fin mot. 

On my part De mon c6t4. 

If he is to be believed A Ten croire. 

He is of noble extraction H est de haute naissance. 

You are a sly blade Vous 6tes une fine mouche. 

You broke her heart Vous I'avez fait mourir de chagiin. 

That is a matter of course Cela va sans dire. 

We are not in funds. Les eaux sont basses. 

Silence gives consent Qui ne dit mot consent. 

The fire is almost out Le feu se meurt. 

It comes a day after the fair C'est de la moutarde apres diner. 

My brother studies at law Mon f rfere fait son droit. 

I know whom I deal with Je connais mon monde. 

He is well dressed. H est bien mis. 

It is with me as with others II en est de moi comme des autres. 

We see little company. Nous voyons peu de monde. 

After the English fashion A I'anglaise, h, la mode anglaise. 

She dresses welL Elle se met bien. 

Lay the cloth. Mettez le convert. 

Do not stand on ceremonies Ne f aites point de faQons. 

What does it matter? Qu'est-ce que cela fait? 

Mind your words M^nagez vos paroles. 

He is a gentleman C'est un homme comme il fant. 

She was near falling. Elle manqua de tomber. 

I will give them a severe scolding ...Je leur laverai la iAte. 

Green jars with blue Le bleu jure avec le vert. 

He is thriving II fait son chemin. 

He has been prevailed upon II s*est laiss^ dire. 

It is true nevertheless Gelane laisse pas d'etre vrai. 

What does he trouble himself about?. De quoi s'inquifete-t-il 1 

He takes everything amiss H prend tout en maL 

I am very short of money Je suis bien g6m6. 

Do you live in furnished lodgings ?...Demeurez-vou8 en garni ? 

She has a very bad cold Elle a un gros rhume. 

(820) 12 
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Take care not to fall Prenez garde de tomber. 

J shall take care not to do it Je m*en garderai bien. 

XT • 4. '^ ^ •! M'*:^ f H ▼««* prendre la lune avec les 

He aims at impoflsibmties ) , . 

I dents. 

You anticipate your income Vous mangez votre bW en horbe, 

r>o not fail to come Nemanquez pas de venir. 

We do our best Nous faisons denotre mieux. 

Why does she look displeased ? Pourquoi f ait-elle la mine ? 

Let us resume our subject Revenons k noe moutons. 

I need not much entreaty Je ne me fais pas tirer I'oreille. 

He is a cunning fellow G'est un fin matois. 

Mind your own business M61ez-vous de vos affaires. 

She is affected Elle estmanier^. 

Are you not of age? N'dtes-vous pas majeur? 

She is extremely witty Elle pdtille d'esprit. 

He will pay for all this H paiera les pots cass^. 

I do not mind that Je ne suis pas k celaprbs. 

Long live the queen! Vive la reine! 



Aigle (/.), standard. 
Aigle (m.)y eagle. 
Air (m.), air. 
Aire (/,), aerie. 
Ere (/.), era. 
Erre, wanders. (Errer. ) 
Amande (/.), almond. 
Amende (/.), penalty. 
Ancre (/.), anchor. 
Encre (/.), ink. 
Antre (/.), cave. 
Entre, between. 
Entre, enters. (Entrer). 
Aotit (m.), August. 
Houe (/.), bill-hook. 
Houx (/.), holly. 
Oti, where. 
Ou, or. 
Os (m.), bone. 
Aulx (m. pL), garlic. 
Eau (/.), water. 
Au, to the. 



HOMONYMS. 

O, inteirjection. 
Oh ! interjection. 
Auspice (m.), auspice. 
Hospice {m.), hospital. 
Autel (m.), altar. 
H6tel (m.), hotel, man- 
sion. 
Auteur (m.), author. 
Hauteur (/.), height. 
Avent (m.), advent. 
Avant, before. 
Bah ! interjection. 
Bas {m.)f stocking. 
Bas, low. 

B^t {m.)j pack-saddle. 
Bai, bay (colour). 
Baic (/.), gulf. 
Bale (/.), berry. 
Bey (m.), bey. 
Ballet (m.), ballet. 
Balai (m.), broom. 
Bal {m.), ball. 



Balle (/.), bale, shot 

Banc (m.), form, seat 

Banc (m.), bank (sand- 
bank). 

Ban {m.), ban. 

Bans de manage, bans 
of marriage. 

B^ni, blessed. (B^nir.) 

B^nit, consecrated 
(B^nir.) 

Bibre (/.), beer. 

Bibre (/.), bier. 

Bile (/.), bile. 

Bill (m.), bill 

Bille(/.), biUiardbalL 

Bon (in.), a cheque. 

Bon, good. 

Bond {m.)f a bound. 

Boucher {m.), butcher. 

Bouch^ (/.), mouth- 
ful. 

Boucher, to stop. 
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/.), mud. 
m.)f end. 
boils. (Bonillir.) 
(m.), jolt 
(flk), chaoB. 
(fit.), camp. 
Ik), kan. 
1, when. 
)^ as to. 
(m.), canoe. 
x(ni.p2.), canals. 
(/.), walking- 

m 

/.), duck, 
that. 
.), salt 
/.), saddle, 
f.). Last Supper. 
(/.), scene. 
sane, whole- 

9. 

deemed. 

rational 
hundred, 
ndthout 
Oft.), sense. 
m.), blood. 
TO.), stag. 
[/.), talons, 
gripe. (Serrer.) 
erves. (Servir.) 
Q (/.), cession. 
a (/.), session. 
OS, leave. (Ces- 
I 
3 (/.), chain. 

{m,)f an oak. 
(/.), flesh. 
(/.), cheer, fare. 
!, dear. 
) (/.), pulpit 
p (to. ), field. 

(TO.),song, sing- 

j (/.), shooting, 
bing. 



Chltoe (/.), shrine. 

Chaux (/.), lime. 

Chaud, warm. 

Ghoeur (to.), choir. 

Coeur (to.), heart. 

Chut! hush! 

Chftte (/.), fall 

Ci, here. 

Si, if. 

Six, six. 

Scie (/.), a saw. 

Cire (/.), wax. 

Sire (to. ), sire. 

Cinq, five. 

Ceint, girt (Ceindre.) 

Sain, healthy. 

Saint (to.), saint 

Saint, holy. 

Sein (to.), bosom. 

Seing (to.), seal. 

Cite, quotes. (Citer.) 

Site (to.), site. 

Clerc (to.), clerk. 

Clair, clear. 

Coin (to.), wedge. 

Coin (to.), comer. 

Coin (tti.), stamp (coin- 
age). 

Coing (to.), quince. 

Col (to.), collar. 

Colle (/.), glue. 

Comptant, reckoning. 
(Compter. ) 

Contant, relating. 
(Center. ) 

Content, content. 

Comptant (to.), ready 
money. 

Conte (to.), tale. 

Compte (to.), account. 

Comtc (to.), a count. 

Comette (to.), comet 

Comette (/.), woman*s 
cap. 

Coq (to.), cock. 

Coque (/.), shell 



Cor (to.), horn. 

Cor (to.), com. 

Corps (to.), body. 

Cou (to.), neck. 

Coup (to.), blow. 

Cotlt (to^), amoimt 

Coud, sews. (Coudre.) 

Couple (to.), couple. 

Couple (/.), pair. 

Cour (/.), yard, court 

Cours (to.), course. 

Courre (/.), station 
(hunting). 

Court, short 

Court, runs. (Courir.) 

Crin (to.), hair (ani- 
mal's). 

Craint, fears. (Crain- 
dre.) 

Crfepe (to.), crape. 

Crfepe (/.), pancake. 

Cri (to. ), cry. 

Cric (to.), jack. 

Croix (/.), cross. 

Crois, believe. (Croire.) 

Crolt, grows. (Croltre.) 

Cru, raw. 

CrCt (to.), vintage. 

Crut, believed. 
(Croire.) 

Cuir (to.), leather. 

Cuire, to cook, to boil. 

Cygne (to.), swan. 

Signe (to.), sign. 

Dais (to.), canopy. 

DhB que, as soon as. 

Des, some. 

D^ (to.), thimble. 

J)4a (to. pl.)f dice. 

Dey (to.), dey. 

D^lacer, to unlace. 

D^asser, to relax. 

Dessein (to. ), design. 

Dessin (to.), drawing. 

Don (to.), don. 

Don (to.), gift 
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Done, then. 
Dont, of which, 
l^lcho {m,)f echo. 
jkx>t (m.), shot, share. 
£tre, to be. 
£:tre(m.), being. 
Hdtre (m.), beech. 
Faim (/.), hunger. 
Fin (/. ), end. 
Fin, cunning, delicate. 
Feint,feigns. (Feindre.) 
Fait (m.), a fact. 
Fait, makes. (Faire.) 
Faix (m.), burden. 
Faites, make. (Faire.) 
Falte (m.), pinnacle. 
F6te(/.), feast 
Fil (m.), thread. 
File (/.), row. 
File, spins. (Filer.) 
Fois (/.), time. 
Foi(/.), faith. 
Foie (w.), liver. 
Fouet (m.), whip. 
Fonds {m. pi.), funds. 
Fond (m.), bottom. 
Fonts (m. pi.), fonts. 
Fond, melts. (Fondre). 
Font, make. (Faire.) 
Gai, pleasant. 
Gu^ (to.), ford. 
Guet (to.), watch. 
H^ros (to.), hero. 
H^raut (to.), herald. 
Jars (to.), gander. 
Jarre (/.), jar. 
Lac (m.), a lake. 
Laque (/.), lake (a col- 
our). 
Lait (to.), milk. 
Laid, ugly. 
Legs (to.), legacy. 
Laie (/. ), wild sow. 
Lice (/.), arena. 
Lice (/.), bitch. 
Lisse, smooth. 



Mai (to.), May. 

Mets (m.), meal, dish. 

Mais, but. 

Male (/.), kneading- 
trough. 

Maire (to.), mayor. 

Mfere (/.), mother. 

Mer (/.), sea. 

Mai (m.), eviL 

Malle (/.), trunk. 

Mai, badly. 

Manche (to.), handle. 

Manche (/.), sleeve. 

Matin (to.), morning. 

Mlltin (to.), mastiff. 

Manx (to. pi.), evik. 

Mots (to. pi. ), words. 

Mors (to.), bit. 

Mort (to.), corpse. 

Maure, Moorish. 

M^moire (to.), bill. 

M^moire (/.), memory. 

M^moires (m. pi.), me- 
moirs. 

Maitre (to.), master. 

Mfetre (to.), metre. 

Mettre, to put. 

Mou, soft. 

Moue (/.), wry face. 

Moule (to.), mould. 

Moule (/.), muscle. 

Moule, cast. (Mouler.) 

Mousse (/.), moss. 

Mousse (to. ), cabin boy. 

Mousse,foam8. (Mous- 
ser.) 

N^, bom. (Nattre.) 

Nez (to.), nose. 

Tant, so much. 

Tan (to.), tan. 

Temps (to.), weather. 

Page (to.), page. 

Page (/.), page (of a 
book). 

Pain (to*), bread. 

Pin (to.), pine-tree. 



Peint, painted. (P^J 
dre.) 

Pair, even. 

Paire (/.), pair. 

Pfere (to.), father. 

Pair (to. ), a peer. 

Pan (m.), flap. 

Paon (to.), peacock. 

Pend, hangs. (PendreJ 

P^riode (to.), height 

P6riode (/.), period. 

Po^le (to.), stove. 

Po^le (/.), frying- 
pan. 

Poll (to.), hair. 

Que, that, which. 

Queue (/.), taiL 

Van (m.), winnowing- 
fan. 

Vent (to. ), wind. 

Vend, sells. (Vendre.) 

Poids (to.), weight 

Poix (/.), pitch. 

Pols; {m.), pease. 

Eoux, red. 

Roue (/.), wheeL 

Saur (hareng), red her* 
ring. 

Sort (to.), fate. 

Saut (to.), leap. 

Sot (to.), fooL 

Seau (to.), paiL 

Sceau (to.), seal, mark. 

Tain (to.), tinfoiL 

Teint (to.), complex- 
ion. 

Thym (to.), thjnna 

Tour (to.), trick, tour, 
spinning-wheeL 

Tour (/. ), tower. 

Ver (to. ), worm. 

Vers (to*), verse. 

Verre (to^), glass. 

Vert, green. 

Voile (to.), veil. 

Voile (/.), sail 



PROGRESSIVE READER. 



[fforda alike in both languages, mch as ** protection,** " ahsmce,** tke., will not be 
found in the Vocabulary, unless some difficulty be connected vnth them.} 



IE CEAPEAU D£ FAILLE. 

L 

Fanny, fille unique d'un militaire invalide, donnait le bras k son pbro, 

en se promenant avec lui dans la valine de Montmorency. Us s'ar* 

rdt^rent au has ^ d'un antique et superbe chateau, habits par une prin- 

cesse c^^bre par son esprit, sa beauts, et plus enoore par les qualit^s 

de son ccBur. 

On ^tait au mois d'aoiit. La cbaleur ^tait extreme. Fanny remar- 

quait, avec son p^re, combien les travaux des habitants des campagnea 

sont k la foia p^nibles et profitables. " Ces malheureux," disait-eUe, 

"supportent toute la cbaleur du jour, ct moi, je suis prfes de mon pfere, 

sous un ombrage ddlicieux ; ils n'ont souvent pour nourriture qu'un 

pain d«»^cli^, un breuvage corrompu par les rayons du soleil, tandis 

que, djuis notre agr^able demeure, j'ai k discretion des gateaux, des 

fruits, et dulait." 

It. 

Comme Fanny parlait ainsi, une moissonneuse, remarquable par son 
&ge, et affaiblie par la fatigue de la joum^e, vint s'asseoir non loin d'elle, 
BUT le chemin qui conduisait au village. £lle venadt prendre k la h&te 
son modeste repas, pendant que les moissonneurs se livraient, selon 
Tusage, k ime heure de sonuneil qui devait r^parer leurs forces. 

* At the foot 
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** Vous mangez Ik iin pain bien dnr/' dit k la moissonneuBe le vieux 
p^ de Fanny. — " Ah, mon bon monsieur, quelque dur qu'il soit, 
pliU au cid * que je fusse certaine de n'en manquer jamais ! ** — " Quoi," 
dit Fanny, " k votre &ge, manquer de pain ! Laissez Ik celui que vous 
avez, et acceptez ce morceau de g&teau frais que voici dans mon panier. 
J*ai de meilleures dents que vous; je mangerai votre pain noir, et 
UnUes les deux * nous gagnerons k cet Change.** 

La moissonneuse prit d'abord cette offre pour une plaisanterie ; mais 
d^jk Fanny avait k sa bouche le pain dess^h^, qu'elle d^vorait, tandis 
que son p^re portait k la sienne une des mains de sa fille, qu'il couvrait 
de baisers. La conversation s'engagea. La moissonneuse leur raconta 
comment, apr^ une heureuse union, elle ^tait devenue veuve ; comment, 
apr^ avoir eu six enf ants, elle avait perdu les deux demiers k la guerre ; 
comment elle se trouvait seule, sans appui, sans consolation, et sans 
autre ressource que le travail de ses mains. L'heure du repos s*^tant 
4ooul^ pendant cet entretien, les moissonneurs avaient d^jk repris leurs 
travaux. 

IV. 

La vieille, se disposant k les rejoindre, remit sur sa tSte une feuille 
de parchemin qu'elle portait ordinairement, et qu'elle attachait sous 
son men ton avec une mauvaise jarreti^re, pour se preserver des rayons 
du soleil. Cette coiffure comique donnait k la vieille femme \me figure 
si singulifere, que Fanny ne put s'emp^cher d*^later de rire, et fit, A 
cet Igardy^ plusieurs plaisanteries avec la l^gbret^ de son fige. "Vous 
riez de moi," dit la bonne vieille, "et j'avoue que mon visage ne doit pas 
vous paraltre bien frais sous ce vieux parchemin enfum^ ; mais comme 
il me sert k conserver mes pauvres yeux, le seul bien qui me reste, il 
m'est aussi cher que peut vous I'etre ce joU chapeau de paille, qui vous 
rend aussi fralche, aussi jolie que mon vieux parchemin me rend jaune 
et rid^e." Fanny, que son pfere venait de* regarder d'un air s^rieux, 
rougit ; et craignant d'avoir mortifi^ la moissonneuse, elle s'excusa da 
rire inconsid^r^ qui lui ^tait ^chapp^. 

V. 

Afin d*effacer jusqu*au souvenir de la peine qu'elle avait pu faire k 
cette bonne vieille, elle lui offrit son chapeau de paille, en lui disant : 
"Tenez, bonne femme; il vous pr^servera peut-dtre encore mieux que 
votre parchemin de la chaleur du jour ; et, du nunns,^ il ne fera pas 

' Would to God. " Both. ^ On that respect. * Had just. " At least 
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lire k vos d^pens les jeunes dtourdies comme moi que vous pourriez 
raicontrer." 

La moiflsozmeuse refusait obstin^ment le cbapeau de Fanny, qui, de 
sou cdt^y pendstait k le lui faire accepter. Ces d^ats ^taient entendua 
de la princease, propri^taire du ch&teau voisin, qui, traversant en 
ce moment une all^, avait fait arrSter sa calkshe, et connaissait le 
motif de la dispute. ^D^jk elle ^tait descendue de voiture, et pr^c^d^ 
d'un jeune page qui raccompagnait, elle aborde Fanny, ordonne k la 
moissonneuse d'accepter le chapeau de paille, et, k I'instant mSme, 
dtant de deasus ^ sa tSte une toque de velours bleu, om^e d'une agrafe 
de diamants, elle la posa sur la cbevelure blonde de la jeune demoiselle 
en lui disant : 

VI. 

"Quand on sait, comme vous, honorer le malbeur; quand on se 
d^pouille avec plaisir pour adoucir les besoins de I'indigence, on 
m^rite d'etre, k son tour, r^ompens^e et ch^rie. Quel est votre §Lge ? " — 
" Douze ans, madame." — " Avez-vous des frferes, des soeurs ? " — "Je suia 
fille unique." — " Conservez bien cette agrafe, et ne la remettez qu'k la 
peraonne qui se pr^entera chez vous de ma part." Au mdme instant 
la princesse remonte dana sa calbcbe, et disparait avec la rapidity de 
r^lair. 

Fanny et son vieux p^re regardaient comme un songe ce qui venait 
de 86 passer. La jeune personne dtait et remettait tour k tour la riche 
toque de velomrs bleu, qui, pourtant, ne la rendait pas plua jolie que 
le simple chapeau de paille. Elle attachait aurtout aea regarda aur 
Tagrafe qui lui annon9ait quelque mystbre. 

vn. 

Enfin aprfea a'^tre f ^cit^e de nouveau ^ d'avoir offert son chapeau k 
la moissonneuse, elle lui dit, *^Au revoir,* bonne mfere. Je vous prometa 
de venir aouvent cauaer avec vous. Conservez bien, k votre tour, mon 
j<^ chapeau de paille ; et des que* vous aurez besoin de quelque chose, 
adresaez-voua k moi ; je vous le donnerai sur-le-champ."' En achevant 
ces mota Fanny donna le bras k son p^re, et ils retoumbrent vers leur 
modeate habitation. 

Six mois se passbrent sans que la jeune demoiselle vit paraltre la 
personne que la princesse lui avait annonc^e. Elle ne cessait de con- 
suiter son p^re sur le parti qu'elle avait k prendre. Tantdt elle voulait 
aller au ch&teau, pour rendre la brillante agrafe, dont elle ne se 7'e- 
gardait^ que comme d^positaire; tantdt elle la posait sur sa tete, et 
jugeait, k sa magnificence, qu'elle devait attendre I'^niissaire de la 

* Oflf. * Again. ' Good-bye. * As soon as. ^ At once. * Considered. 
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pirinoeBBe Lliiver arriva; six mois m pauh-erU^ encore Baas que 

Fanny entoidit parler de rien. 

vin. 

Enfin elle apprit que la princeBse, oblig^ de voyager pour sa sant^ 
^tait partie avec toute sa maison ; qu'elle devait paroonrir iine partie 
du midi de TEnrope, et qu'elle ne serait paa de retour en France avant 
deux ana. Elle crut alors que Son Altesse avait voulu s'amuaer k ses 
d^pena, et serra bien aoigneusement la toque de TelourB bleu, et ragrafe 
qui en f aisait le principal omement. 

Fanny entrait dans aa aeizibme ann^. Elle n'avait pas manqu^ 
d*aller aouvent avec aon p^re visiter la vieille moissonneuse, et de lui 
porter ce qui pouvait adoueir ses besoins et ses infinnit^ Un soil 
qu'elle ^tait assise k la porte de la chaumi^re de cette digne femme, 
elle aper^ut quatre jeunes cavaliers qui accouraient d Unite bride,* 

Us mirerU pied d terre ' k peu de distance de Fanny, et Tabordant 
avec respect, ils lui apprirent que la princesse, revenue la veille de sea 
longs voyages, avait annonc^ k ses pages que celui d'entre eux qui lui 
rapporterait Tagraf e qu'elle avait confix h, la belle Fanny, aurait une 
sous-lieutenance de cavalerie, et serait T^poux de la jeune demoiselle, 
si toutefois elle y consentait. 

" Choisissez moi, belle Fanny," s'^cribrent d la fois * les quatre pages. 

'* Je suis Tunique espoir d'une riche et honorable famille," disait le 

premier, d'un ton de dignity. — "Je suis le premier danseur, le plus 

ospi^le, et le plus enjou^ de tous mes camarades," ajouta le second, en 

faisant une pirouette. — " J'ai obtenu cette ann^e le prix d'^tude et 

d'application," r^pliqua le troisifeme. — "Pour moi," dit en tremblant 

le quatribme, les yeux haiasis^ et respirant k peine, " je suis orphelin, 

sans autre fortune que la protection de Son Altesse; mon pbre est 

mort au champ d'honneur. 

X. 

"O'est moi qui acoompagnais la princesse lorsqu'tZ y a* trois ans, 

dans ce mSme endroit Yotre figure charmante, et surtout votre 

bont^, ne sont pas sorties un seul instant de ma pens^e." — " Oui," 
r^pondit Fanny, avec la plus vive Amotion, "oui, je vous reconnais.'' 
— "C'est k lui, ma fille, qu'il faut remettre I'agrafe," s'^cria le vieil 
invaJide. — "Mon pbre, j'allais vous le proposer," reprit nsuivementla 
jeune personne. A ces mots llieureux page tombe aux genoux de 

* Elapsed. ' At full speed. ' A lighted. * All together. ^ Cast down. 
• Ago. 
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Faimy. EUe le relive aussitdt et le pr^ente k son jj^re, Celui-ci lo 
oonduit k son liaibitation avec sea trois camarades, qui, loin d'etre jaloiix 
de cette pr^f^rence, ne faisaient qu'en filicUer * leiir ami L 'agrafe lui 
fat remise. Dha le lendemain Fanny et son pbre furent pr^sent<^ k 
la princesse. Elle approuva le choix qu'on avait fait, ^eva le page au 
grade qu*elle avait promis, ajouta k la brillante agrafe une dot* assez 
forte, et fit les noces au ch&teau. 

Fanny croyait faire un songe, et la pauvre moissonneuse, pleurant 
de joie, et lui baisant les mains, r^p^tait sans cesse : 

** DiEU NE FERMXT JAMAIS QU'UNE BONNE ACTION SOIT SANS RECOM- 
PENSE.*' 



LES SOUUESS VEBTS. 

M. I>E FoNTANNES, colonel d*artilleiie, dtait alld r^tablir sa sant^ 

dans une terra situ^e sur les bords de la Mame. H se livrait enti^re- 

ment k T^ucation de ses deux filles, AdMe et Stephanie. L'atn^e, 

blonde et d'une grande douceur, mettait son plus grand plaisir k donner 

tout ce qu'elle avait k secourir tons les malheureux qui se pr^sentaient. 

St^{dianie, au contraire, ^tait grande, brune, et d'un caractbre tr^s- 

^foXste. C'^tait un dimancbe du mois de mai ; Monsieur et Madame 

de Fontannes revenaient de T^glise dans une caliche avec levas deux 

fiUes. En traversant le hameau, Adble apergut une jeune villageoise, 

dpeupr^' de son %e, qui, profitant d'un moment ob. la voiture ^tait 

arr6t^ s'avanyait les pieds nus, et demandait des secours pour son 

vieuz i)fere, ancien passeur du baCy* depuis longtemps infirme et Icors 

d'Uat ^ de travailler. 

II. 

** EUes disent toutes de mdme," s'^ria Stephanie ; ** je gagerais qu'il 
n*y a pasun mot de vrai dans tout ce qu'elle nous dit lb,."— **Moi 
mentir, ma belle demoiselle," reprit Frangoise (c'dtait le nom de la jeune 
fiUe) ; " demandez plutdt k tons nos voisins, ils vous diront que le pauvre 
J^rdme n'a que sa fiUe pour soutien, et qu'il n'existe que des aumdnes 
que pour lui je vais, sans rougir, demander dans tons les environs." — 
" Eh, pourquoi n'§tes-vous pas venue au chateau de Fontannes ? " lui 
dit AdMe, du ton de la plus tendre piti^. — ** Oh, ma bonne demoiselle, 
quand on nous regoit durement, nous n*osons plus nous exposer d ce 
qu^on nous refuse.*'* — " Qui done a pu vous mal accueillir chez moi?" 

* Did nothing but congratulate. ' Portion (pr. doUe). ' About. * Feriyuian. 
* Unable. ' To meet with a refusal 
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r^pondit M. de Fontannes. Fraii9oi8e youlut cacher le nom de la pesr- 

Bonne dont elle avait tant k se plaindre ; mais la rongeur subite de 

Stephanie d^igna la coupable. " Tenez," dit M. de Fontannes k cette 

demi^re; " remettez * ce louis k cette jeune infortun^ : assnrez-la bien 

que jamais elle ne sera re9ue au ch&teau avec d^dain, et que tons les 

dimanches vous lui remettrez vous-mSme pareille somme, jusquli ce que 

son ideux p^re soit r^tabli." 

in. 

"Etmoi/' dit aussitdt AdMe, '*je me charge de sa chaussure.** 
Aussitdt die d^nona les cordons de ses jolis souliers verts et les donna k 
Fran9oi8e. Celle-ci les mit h, Tinstant mSme h, ses pieds, se promettant 
bien d'aller des le lendemain ^ remercier la belle demoiselle, qui disparut 
bientdt avec sa famille, et laissa dans le coeur de la jeune fille le plus 
tendre souvenir. 

Arriv^e au cb&teau, Ad^le reprit une chaussure moins fraiche et 
moins d la mode* mais qui lui parut charmante par Tusage qu'elle avait 
fait de I'autre. Au diner, qui fut splendide et qui avait r^imi de nom- 
breux convives, Stephanie loua avec ironie la g^ndrosit^ de sa soeur, et 
d^peignit la jeune villageoise portant de charmants souliers verts sous 
les haillons de I'indigence. ^* Qa imported"*' repondit Adble; "ses 
pauvres pieds ne seront plus d^hir^s par les cailloux." Stephanie allait 
continuer ses plaisanteries, mais elle fut interrompue par un regard 
sdvfere de M. de Fontannes, qui raconta I'aventure k toute la soci^td. 
Chacim r^arda Stephanie avec ^tonnement et adressa les plus aimables 
felicitations k la sensible Ad^le, qui fut invitee k f aire ime collecte pour 
sa jeune prot^gde. 

IV. 

De son cdt^, cette int(^rcssante jeune fille ^tait all^e annoncer k 
J^rdme ce qui venait de se passer,^ et lui montrant le louis que lui avait 
donn^ M. de Fontannes, elle s'^cria: "Oh, mon p^re, vous ne 
manquerez plus de rien ; j'espfere vous voir bientdt r^tabli, et en itat' de 
passer le bac du village." — **Fuis8e^ le ciel," dit k son tour le vieillard, 
"ne pas permettre que je meure, sans voir et remercier ma chhre 
bienfaitrice ! " Aussitdt Fran^oise alia chercher dans le village tout 
ce qui dtait n^essaire k la gu^rison de son p^re, montrant k tout le 
monde ses beaux souliers verts, et racontant son heureuse aventure. 
Le lendemain, elle se rendit au chllteau de Fontannes : Ad^le lui remit 
la collecte, qui se montait k une somme assez forte. 

Tant de bonheur et de dons r^it^r^s acheverent promptement de 
r^tablir 1*» vieux Jdrdme, qui, se trouvant quelque temps apr^s sur le 

■ • 

* Give. * The very next day. ' In fashion. * What does it matter? 
' What had just happened. ' Able. ' Grant 
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passage de la famille de Fontannes, se pr^senta avec sa fille, leur 
offrit ses remerclments et ses benedictions. 

V. 

n invita cette honorable famille k venir un jour visiter sa cabane. 
M. de Fontannes consentit k la demande du vieillard, et quelque temps 
ajn^ le bon J^rdme eut llionneur et la joie de recevoir cbez lui rhomme 
Menfalsant k qui 11 devait la vie. Apr^49 un modeste repas, Fran9oise 
fit un signal, et aussitdt parut sur la riviere un batelet om^ de fleurs. 
On proposa k la famille de Fontannes une promenade sur Teau, qui fut 
accept^e avec plaisir. 

Aussitdt le vieux J^rdme, qui avait recouvrd toute sa vigueur, se rait 
k ramer avec Fran9oise, et conduisit ses respectables hdtes dans une lie 
charmiuite qui se trouvait k peu de distance du rivage. 

Lk s*etaient rassembl^s les jeunes gar9ons et les jeimes filles des 
environs : Us form^rent une danse, dont la gaiety francbe et naive excita 
bientdt Adele et Stephanie k se mSler parmi ces bonnes gens. Ce bal 
rustique dura jusqu'k la chute du jour. 

VI. 

Au moment oh chacun reprenait sa place dans les batelets, Stephanie, 
aussi etourdie qu'imprudente, voulut ramer k son tour ; mais le mouve- 
ment qu'elle fit en a/rrUre^ I'entralna dans I'eau. Adfele, jetant un cri 
pergant, veut la retenir, et aussitdt elle-meme est entrain^e avec sa 
soeur. M. de Fontannes se jette au secours de la premiere de ses filles 
qui 86 pr^sente k sa vue ; mais il ne pent Tatteindre. Le vieux J^rdme 
s'eiance de son cdte, en s'^criant, " Oh, ma chbre bienfai trice ! " Bien- 
tdt il revient au rivs^e, portant dans ses bras Ad^le, qui reprit con- 
naissance, et vola au secours de sa mere ^vanouie. Pendant ce temps-Ik, 
plusieurs villageois sauvferent M. de Fontannes. Enfin ils rapport^rent 
dans la cabane de Jdr6me, Stephanie, qui ^tait rest^e dans Teau assez 
longtemps pour faire craindre pour sa vie. Elle fut une demi-heure 
sans mouvement ; mais enfin, k Taide des secours qu on lui prodigua, 
elle reprit ses sens. 

VII. 

" Excusez, mademoiselle," lui dit Jdrdme avec sa franchise naturelle, 
"si nous n'avons d'abord song^ qu'k secourir votre soeur; je lui dois la 
vie ; je rCai dH nCoccuper qu^a ''• sauver la sienne. " Ces mots, prononces 
avec Taccent de la v^rit^ et de la reconnaissance, firent sur Stephanie 
Teffet le plus terrible : elle sentit alors que regoisme nous alibne tous les 

^ Backwards. * I was bound to think of nothing but to. 
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(XBurs ; et qu'on u*a pan le droit d'exiger des autres plus quVn nc fait 
pour eux. 

Cependant on s'empressa de faire quitter ^ aux deux jeunes x)er8oniie8 
leurs vitementa^ tout mouill^. Frangoise, allant de Tune kTautre, 
prodiguait tous ses soins, offrait tout ce qui itaU en son pauvoir.* Ad^le, 
qui avait combl^ cette jeune fille de dons de toute espk;e regut avec un 
plaisir inexprimable, ce qu^il faUait ' pour la rev^tir, et s'applaudit plus 
que jamais de retrouver dans cette circonstance ses propres vStements. 
Quant k Stephanie, beaucoup plus grande qu*AdMe, il lui fallvX ^ se 
contenter d'une robe de cette demi^re, et Frangoise, en Taidant k s'en 
revdtir, lui disait ing^nument : 

VIIL 

" Excusez, mademoiselle, si je n'ai rien qui aille mieux k votre belle 
taille; si seulement j'avais regu de vous ime bonne jupe, vous la re- 
trouveriez." Stephanie, confuse de cette p^nible v^rit^, se promit bien 
de ne plus s'exposer k de pareUs reprocbes, et de godter k son tour les 
cbarmes de la bienf aisance. 

Enfin la famille de Fontannes remonta en voiture. Au moment otl 
I'aimable Adble y prit place, Frangoise, lui baisant les mains, et lui 
montrant les souliers verts qu'elle avait eu tant de plaisir k rattacher 
aux pieds de la jeune demoiselle, lui dit k plusieurs reprises * ; " Vous 
me les rendrez, au moins ; songez bieu que je leur dois mon bonbeur et 
la gu^rison de mon pfere ! " 

On pretend que cette anecdote ayant ^t^ r^pandue dans Paris, toute8 
les dames se sont empress^es de porter des cbaussures vertes, que, depuis 
ce moment, elles ont nommdes Souliers d la Frangoise, 



LA DOUBLE LEQOIT. 

Swift, c^bbre auteur anglais, n'etait pas trbs-libc^ral. H donnait 
rarement tfti pour-boire aux domestiques de ceux qui lui envoyaient des 
pr^ents. Un jour il regut une bonne legon d'un individu qui lui 
apportait souvent des lifevres, des perdrix, et d'autre gibier. TTne fois 
ce gargon arrive charg^ d'un assez lourd panier contenant du poisson, 
du fruit, et du gibier. II frappe k la porte, et le doyen, par basard, 
ouvre lui-m^me. "Tenez." dit le rustaud, d'un ton grossier, "mon 
maltre vous envoie un panier plein de cboses." 

Swift, m^content de la grossibret^ du gargon, lui dit : " Viens ici; je 

^ Quitter leura vitements, change their dresses. ' AU that she had. ' What 
was requisite. * She had to. ' Times. 
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▼aifi t*apprendre H t*acquitter d'une commission dune manibre un yen 
plus polie ; viens, imagine-toi 6tre le doyen Swift, et moi, je serai le 
gallon." Alors, 6taiit son chapeau tr^-poliment, et s'adressant k notre 
gaiUard, 11 dit : "Monsieur, mon maltre vous envoie un petit present, 
et a vous pirie de lui faire Thonneur de Taccepter." — '* C'est trfes-bien, 
mon gargon," reprit Tautre ; " dites k votre maltre que je lui suis trfes- 
oblig^, et voici un petit ^cu pour vous." 



FARABE ET LES FESLES. 

Un Arabe, ^ar^ dans le desert, n'avait pas mang^ depuis deux jours 
et 86 Toyait r^uit k mourir de faim. En passant x^rbs d'un de ces 
ptdts oti les caravanes viennent abreuver leurs chameaux, il voit sur le 
sable un petit sac de cuir. II le ramasse, il le t^te : " Allah soit b^ni ! " 
dit-il; " ce sont, je crois, des dattes ou des noisettes." Plein de cette 
donee esp^rance, il se h^te d'ouvrir le sac ; mais k la vue de ce qu'il 
contenait: "Hflas!" s'^cria-t-il douloureusement, "je croyais que 
c^^tait au moins des noisettes, et ce ne sont que des perles." 



LE PETIT FOISSON ET LE f£cHET7B. 

Un pficheur ay ant pris un fort petit poisson, le pauvre animal le 
suppUait de le rejeter dans I'eau. " Que voulez-vous faire de moi ? Je 
ne suis point encore assez gros," disait-il. " Donnez-moi le temps de le * 
devenir; vous me rep^herez un autre jour. Je vous ferai alors un 
bon plat; k present, je ne puis faire qu'une petite bouchde." Le 
pteheur r^pondit : ** C'est en vain que tu harangues si bien. Je te tiens 
dans ce moment, et je ne suis pas s<ir de te rattraper ; tu iras dans la 
po^e, et tu seras frit cUs ce soir." ' 
On ne doit point quitter le certain \yy\xT Tincertain. 



LA B^FOKSE DE T^COLIEB. 

Un professeur de rh^torique lisait un jour k ses ^feves une oraison 
funfebre, sur le Mar^chal de Turenne, par Fl^chier. Un des ^feves, 
frapp^ de la richesse des expressions, dit ironiquement k Tun de ses 
camarades: "Quand'seras-tu capable d'cn' faire autant?" — "Quand 
tu seras Turenne," rdpondit Tautre. 

' Sa ' This very evening. ' En, a Gallicism, not to be translated. 
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DAKS LA. POCHE. 

Lb Comte de Grano^ ayant un jour ^t^ bless^ an genou par ime balle, 
les chiruigiens lui firent plusieurs incisions pour la trouver. Le oomte, 
8oufih:unt horriblement, perdit enfin patience et leur demanda pourquoi 
lis le torturaient ainsi. " Nous cherchons la balle," dirent-ils. "Eh ! 
que * ne le disiez-vous," r^pondit-il ; " je I'ai dans ma poche.** 



LE RAFDr. 



Un m^hant peintre, qui avait bonne opinion de son talent, parlait tin 
jour de peindre le plafond de sa salle. "D*abord," disait-il, "je le 
badigeonnerai, et ensuite je commencerai k peindre." — " Je penseque 
vous feriez mieux de le peindre d'abord, et ensuite de le badigeonner," 
dit un de ceux qui r^coutaient. 



COBTtiS. 



Cortes, k son retour en Espagne, fut re5u froidement par rEmpercnr 
Charles V. Un jour il se place soudain devant le monarque. " Qui 
es-tu?" lui demande Tempereur d'un ton hautain. — "LTiomme," 
rdpond Cortfes, avec non moins de hauteur, " qui vous a donn^ plus de 
provinces que vos anc§trcs ne vont ont laiss^ de villes." 



rOBEILLE COUFflE. 

Un filou, se trouvant dans un des th^&tres de Londres, sMmagina de 
couper un bouton en diamant de ITiabit d'un gentilhomme. Celui-ci 
I'apergut, tira tranquillement son couteau de sa poche, et sans c^- 
monie, coupa une oreille au voleur. " Arrfitez ! " s'^cria ITiomme bless^, 
"voicivotre bouton." — " Trfes-bien," r^pondit le gentilhomme, "voiti 
votre oreille." 



LE CHIEN D'AUBBT DE MGlTr-DIDIEB. 

I. 

Sous le rfegne de Charles V., roi de France, un nomm^ Aubry de Mont- 
Didier, passant seul dans la forSt de Bondy, fut assassin^ et enterr^ au 
pied d'un arbre. Son chien resta plusieurs jours sur sa fosse, et ne la 
quitta que press^ par la faim. H vient k Paris chez un ami intime de 

^ Why. 
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son mallieiireTix maltre, et par see tristes hurlements semble lui an- 
noncer la perte qu'il a faite. Apr^ avoir luang^, il recommence seH 
oris, Ya k la porte, toume la tdte powc voir si on le suit, revient k cet 
ami de son maltre, le tire par Thabit comme pour lui faire comprendre 
de venir avec lui. La singularity des mouvements de ce chien, sa venue 
sans son maitre, qu'il ne quittait jamais, ce maltre qui tout-h.-coup a 
dispani, tout ^veilla I'attention et fit qu'on suivit le chien. Dha qu'on 
fut au pied de Tarbre, il redoubla ses cris en grattaiit la terre comme 
pour faire signe de chercher en cet endroit. 

IL 

On y fouilla et on y trouva le corps de I'infortun^ Aubry. Quelque 
temps apr^ ce chien aper9ut par basard Tassassin, que tous les his- 
toriens nomment le chevalier Macaire ; il lui saiite k la gorge, et on a 
bien de la peine k lui faire lltcher prise. Chaque fois qu'il le rencontre, 
il I'attaque et le poursuit avec f ureur. L^achamement du chien, qui n*en 
veut qu^d cet hommef^ commence k paraltre extraordinaire. On se 
rappeUe Taffection qu'il avait montr^e pour son mattre, et en m§me 
temps plusieurs occasions oti ce chevalier Macaire avait donn(5 de.s 
preuves de haine et d'envie contre Aubry de Mont-Didier: quelques 
cJTConstances augment^rent les soup9on8. 

in. 

Le roi, instruit de tous les discours qu'on tenait, fait venir ce chien, 
qui parait tranquille jusqu'au moment oti il apergoit Macaire, au milieu 
d'une vingtaine de courtisans, alors il aboie et cherche k s'^ancer sur 
lui. Le roi, frapp^ de tous ces indices, ordonne le duel judieiaire 
appel^ " Le jugement de Dieu " entre le chevalier et le chien. Macaire 
est arm^ d'lm gros bitton, et le chien a un tonneau pour sa retraite. 
On le l&che ; il court aussitdt, tourne autour de son adversaire, ^vite ses 
coups, le menace, tant6t d'un c6t^, tantdt d'un autre, le fatigue, et enfin 
s'dlance, le saisit k la gorge et I'oblige k faire I'aveu de son crime en 
prince du roi et de toute sa cour. 



LE LOUP ET LE SENABD. 

I. 

Un renard affam^, voyant, un soir, la lune au fond d'un puits, la prit 
pour un fromage. II y avait deux seaux attach^ k une chalne de fer, 
pour puiser de I'eau altemativement, k I'aide d'une poulie. II se mit 

^ Which has a grodge onlj against this man. 
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dans le 8e«i vide qtd ^tatt snspendii par odni qui ^tait aa fond, etds- 
Bcendit par le moyen de cei autre seao, qae le poids de acm oorpB fit 
monter. Quand il fat en baa, il fat k la f oia smpris et Itonteiiz de sa 
m^piise et fort embarrafia^ pour remonter. 

n. 

n y avait d^jk deux jours quH y ^tait, jdus affam^ qu'alt^; et la 
lune, qui coinnieii9ait k d^croltre, ne paraiaenit plus ronde, quand tm 
loup vint k passer par Id.^ " Compare, ** dit le renard, " je vera vooi 
r^aler. Voici un excdlent fromage, parole dlioimeur ! Yoyez done 
quelle br^che j*y ai faite ! Si le coeur vous en dit, il y en a encore asses 
pour vous. Descendez dans un seau que j'ai mis Ik-hant expi^" 
Maltre loup fut assez sot pour le croire, et descendit. Son poids fit 
remonter le renard, qui jura bien de r^^ehir k Tavenir avant de de- 
scendre dans un puits. 

Nous devons lien rifl^chir ctvant de rien entreprendre. 



LES TSOIS SOTJHAITS. 

I. 

Un soir, en hiver, un homme et sa femme, assis aupr^ de leur fen, 
B*entretenaient du bonheur de leurs voidns qui ^talent plus riches 
qu'eux. " Oh, si j'^tais la maitresse d'avoir tout ce que je souhaiterais," 
dit la femme, " je serais bientdt plus heureuse que tous ces gens-lk."— 
" Et moi aussi," dit le man ; " je voudrais 6tre au temps des f^, et 
qu'il s'en trouv^t ime assez bonne pour m'accorder tout ce que je 
voudrais." Tout-k-coup apparut dans leur chambre une trfes-belle 
dame, qui leur dit, " Je suis une f^e, je vous promets de vous aocorder 
les trois premieres cboses que vous souhaiterez ; mais prenez y gardtf 
api^s avoir souhait^ trois cboses je ne vous accorderai plus rien." 

II. 

La f^e ayant disparu, cet homme et cette femme furent tres-embar 
rass^. " Pour moi," dit la femme, " si je suis la maitresse, je sais biai 
ce que je souhaiterai ; je ne souhaite pas encore, mais il me semble qu'il 
n'y a rien de si bon que d'etre belle et riche."— "Mais," r^ix)ndit le 
mari, " avec cela on peut ^tre malade, on pent mourir jeune ; il serait 
plus sage de souhaiter la sant^ et une longue vie." — "Et k quoi ser- 
virait une longue vie, si Ton' ^tait pauvre," dit la femme; "oelane 



* That way. ' Take care. ' V, euphonic letter. 
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I'k dtre malheareux phis lozigtempfl. En y6nt6 la f^e aurait 
mmettre de noos aooorder une douzaine de dons ; car il y a 
se douzaine de choees dont j'anrais besoin." 

HL 

it vnif" dit le mari, "mats prenons du temps; examinons 
• demain matm les trois choses qui nous sont le plus n^es- 
lOQS les demanderons ensuite." — " J'y veux penser toute la 
a femme ; "en aUendcmt* chauffons-nous, car il fait froid." 
mme prit les pincettes et attisa le feu, et comme elle vit qu'il 
kuooup de charbons bien allum^, elle dit sans penser : ** Voilk 
; Je voudraii hien awnr * une aune de boudin pour notre souper, 
ions le faire ouixe bien ais^ent." A peine eut-elle achev^ 
t qu.*il tomba une aune de boudin par la cbemin^. " Peste 
goormande avec son boudin," dit le mari, "yoilk un beau 
I voudrais que vous eussiez le boudin au bout du nez I ** Dans 
lliomme s'aper9ut qu'il ^tait encore plus fou que sa femme, 
» second souhait, le boudin satlta au bout du nez de cette 
ime, qui ne put Tarracher de Ik 

IV. 

) suis malheureuse 1 " s'^cria-t-elle ; ** vous dtes un m^hant 
hait^ ce boudin au bout de mon nez." — ** Je vous assure, ma 
le, que je n'y pensais pas," r^pondit le mari ; *' mais que ferons- 
vaia* soubaiter de grandes richesses, etje wnu ferai /aire un 
ymt cacher ce boudin."— ''Oh non," reprit la femme; " je 
, s'il me faUait vivre avec ce boudin au bout de mon nez ; 
, il nous reste un souhait k faire, laissez-le-moi, ou je vais me 
A fendtre." En disant ces paroles, elle courut ouvrir la 
son mari, qui Taimait, lui cria : ** Arrdtez, ma ch^ femme ; 
ine la permission de souhaiter tout ce que vous voudrez." — 
" dit la femme; " je souhaite que ce boudin tonibe d terre.**'' 
mient le boudin tomba, et la femme dit k son mari : " Je 
ue la f4e s^est moqu^e de nous, elle a eu raison. Peut-dtre 
IS 6t6 plus malheureux ^tant riches que nous le sommes k 
Jroyez-moi, mon ami, ne souhaitons rien et prenons les choses 
plaira k Dieu de nous les envoyer; en attendant, soupons 
boudin, puisque c^eat tout ce qiu nous reste de nos souhaits." 
msa que sa femme avait raison, et ils soupbrent gaiement sans 
masser des choses qulls avaient eu dessein ' de souhaiter. 

> have. ' Meanwhile. ' I would I had. * How. ' I am going to. 
) a gold case made for yon. ^ Fall down. ' Intended. 

13 
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LE GHIEV. 

Lord Chesterfield visita, un jonr. Lord Strafford, et le petit chien d« 
son ami le mordit k la jambe. " Ne craignez rien," dit Lord StraSoid, 
"mon petit chien ne mord jamais." Lord Chesterfield, d'un coup 
de sa camie, fit rouler le petit favor! but le parquet, en r^pondant du 
mtoie ton : "Ne craignez rien, mylord, je ne £rappe jamab les petits 
chiens.'* 



UN KID FHiaOHDELLES A BOSD. 

L 

Pendant le s^jotir d^un Mtiment russe dans nn port du Kamtschalika, 
deux hirondelles vinrent construire leur nid p:^ de la cabine du capi* 
taine. Aux yeux des matelots c'^tait un incident d'un presage henreox, 
et, grdce k cette croyance, les oiseaux purent couver en i>aix. Les petiti 
ne tard^rent pas k ^lore ; le pbre et la mbre leur apportaient rdguli^ 
ment la p&ture. Mais il fallttt lever Vancre^ et partir. Qu'allaieDi 
f aire les pauvres parents ? D'abord ils semblbrent effray^, mais Ufl ha 
cessbrent pas cependant de soigner leur couv^e. D^jk on ^taitkiinc 
certaine distance de la terre* et ils allaient encore y cbercher de la nouiri' 
tare, mais quand on s'^oigna davantage, ils commenc^rent k h^ter. 

II. 

Tantdt ils s'envolaient au loin, tantdt ils venaient sur les bords da 
nid ; I'amour matemel ^tait livr^ k d'affreux combats, surtout lorsque, 
k la vue de leurs parents, les cris que poussaient les petits pour 
demander leur nourriture devenaient plus pressants et plus plainti&> 
Enfin la difficult^ de leur position, I'incertitude de Tavenir Vempor- 
Urent ;' ils se d^idferent k regret k abandonner leur prog^niture. Les 
matelots ^mus r^solurent de veiUer k la conservation des pauvres 
orphelins : on les entoura d'abord de laine, afin de remplacer la cbaleor 
de la mbre ; puis on t^ha de les nourrir avec des mouches ; mais oe 
fut en vain. Au bout d'une semaine ils pdrirent de faim et de froid. 



LE BENASD ET LE LEOFABD. 

Un Idopard, parfaitement bien marqu^, ^tait un jour dans la com- 
pagnie de quelques animaux d'espfeces diff^rentes : il les regardait dNm 
air de m^pris, et vantait beaucoup la vari^t^ et les belles couleurs des 

* Weigh anchor. ^ Land. ^ Prevailed. 
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taches de sa peaa. Un renard, aniinal qui n'est pas stupide, s'appro- 
chant de Ini, hndU A VoreiUe:^ "Vantez tant qu'il vous phura votre 
pean; nous oonviendrons qu'elle est plus belle que la ndtre, mais en 
dtes-vons pour cela moius sot ? " 

Xe* petita g6me» ae pr^oalent des avantages de la fortune; gu*iU ap- 
prentterU que rien n'ett igal d la beauti de VetpriL 



GASFABD HAUSEB. 

I. 

liB 26 Mai 1828, dans une rue de Nuremberg, un bourgeois fut accosts 
par nn jeune homme qui tenait une lettre H la main, et qui lui demanda 
I'adresBe d'un capitaine de cavalerie. Ce jeime bomme ^tait d*une 
taQle moyenne et bien proportionn^e ; il avait les cheveuz blonds, la 
figure ovale. Mais il y avait dans Texpression de son regard, dans sa 
'd^marehe, dans ses vdtements, quelque chose d^inaccoutum^ : c'^tait 
Gaspard Hauser. Le bourgeois lui adressa diff^rentes questions. 
Gaspard ne le comprit pas, et lui r^pondit d'une fa9on peu intelligible. 
n pailait un dialecte allemaud en usage * seulement dans une province 
recall de la Bavi^re, et il le parlait maL Pour expliquer sa position, 
il numtra sa lettre. Gette lettre ne portait aucune date, aucime 
indication de Hen, et elle ^tait ainsi congue : ' 

II. 

" Monsieur le capitaine, je vous adresse un enfant qui pourrait servir 
fidMement son roi et sa patrie. II m'a 4i6 renus le 7 Octobre 1812. Sa 
mkee m'a pri^ de I'dlever, mais sans me donner aucun renseignement 
sor Ini, et je n*ai pas d^clard k la justice qu'il me itt confix. Je suis 
un pauvre ouvrier, pbre de dix enfants ; je ne puis conserver celui-ci 
plus longtemps. Je Tai pourtant regard^ comme mon fils, et je Tai 
dlev^ chr^ennement ; mais dh*le jour oti je I'ai refu, il n'a pas fait 
xm pas hors de ma demeure. Personne ne I'a vu, et lui-mSme ignore 
oomplHement le nom du lieu oti il a v^cu. Interrogez-le k ce sujet, il 
ne i>ourra vous r^pondre. Je lui ai appris k lire et k ^crire. Je I'ai 
conduit jusqu'k la place mSme, et il doit' de Ik 8e rendre aupris de 
V0U8.* Je lui ai dit que quand il serait devenu soldat conune son p^re, 
j'irais le rechercher. Je Tai fait voyager de'' nuit, et je n'ai jra lui 
donner un seul hreutzer.'^ Je vous salue tr^-humblement. Je ne me 
nomme pas car j*ai peur d'etre puni." 

* Whispered. * Spoken. ' "Worded. * From. " Is. " Call upon you. ' By. 
* Farthing. 
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IIL 

Un petit billet d'une Venture plus andenne ^tait joint h la lettre, et 
contenait oe qui suit: "L*enfant a 6t6 bai^tis^ il s'appelle Grflspaid; 
oonBenrez-lui son nom : il est n^ le 30 AvrQ 1812. Elevez-le jxaqa^ 
Vige de dix-sept ans, et envoyez-le h Nuremberg poor qn'il entre cUns 
le sizi^e r^^ent de caTalerie, oh son p^ aservL Poor moi, je ne 
puis le garder. Je snis tine pauyre femme, et mon p^ est nKvt" 
Cette lettre, ces r^ponses embarrass^ de Graspard avaient on td 
caract^re de singularity, que le bon bomgeok de Nuremberg, ne sachont 
comment r^soudre cette ^nigme, oonduisit Gaspard k la police. L^ (m 
le prit d'abord pour un imposteur. On lui adressa une longue suite de 
questions, on le soumit k diverses ^preuves, on le Jit surveiUer* par 
plusieurs personnes, et il n« se dimerUitp<u* un seul instant. L'aspect 
d'une montagne T^tonna; la vue d'une tour lui Jit pewr; ' Todeur de la 
viande et de la bi^re lui causa un prof ond d^otlt ; Todeur du tabac le fit 
pleurer. 

IV. 

Enfin, apr^ toutes les experiences, on resta bien convaincu que 
c'^tait un pauvre enfant, d'une nature exceptionnelle et d'une ignorance 
plus que sauvage. On le pla9a dans la maison d'un professeur, qui fat 
charge de I'instruire; et il passa successivement par tous les &egr4» d'une 
vie de civilisation. H lui fut tr^-difficile de sliabituer aux mets qu'on 
lui presentait. Tout, excepts le pain et I'eau, excitait en lui une foite 
repugnance ; mais quand il se ooucha dans im de ces bons lits allemands, 
si doux et si cbauds, il dit n'avoir jamais eprouv^ une telle jomssanoe. 
Peu k peu il sliabitua k sa nouveUe existence; il recueillit see souvenirs, 
et raconta ce qui lui etait arrive. H etait, disait-il, renf erme dans une 
hutte de cinq k six pieds de largeur, hermetiquement fermee; denx 
f enStres etroites laissaient seulement arriver un rayon de lumi^re jusqu'ii 
lui Lk, il avait pour lit un peu de paille repandue sur le sol ; poor 
vStement, un pantalon et ime chemise ; poiu* nourriture, de I'eau et du 
pain; pour distntctiony* deux chevaux et un chien en bois. H passait 
son temps k enlacer des cordons de soie autour de ses jouets ; puis il 
dormait. Pendant son sommeil, ses provisions etaient r^^uli^rement 
renouveiees. 

V. 

n avait toujours assez de pain, mais il epuisait ti^-vite sa cruohe 
d'eau. L'eau exer^ait sur lui une tr^-grande influence ; elle lui donnait 
une nouvelle energie. Son prender besoin, sa premiere pensee en 
s'eveiUant, c'etait de boire ; sa plus grande douleur, c'etait de trouver 



* Thef had him watched. ' Did not betray himself. ' Frightened. * Flay 
things. 
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■ft omche d hc;^ et qoand il entra k Nuremberg dans la maison du 
{■ofeneor Danmas, il vida en im instant, avec lea d^onstrationB 
d'une grande joie, dnq k six yerres d'ean. Pendant plusieura ann^ 
il ne Tit rien et n'entendit lien. Sa prison ^tait son monde; ses iddes 
aloni ne xeposaient que snr des Amotions physiques, et il vivait sans 
■'en rendre oompte, tantdt jonant avec ses animaux, tantdt dormant. 
TJn jour, un honmie lui apparut, et ce fut pour lui une surprise singu- 
IS^re, car jamais il n'avait rien imaging de semblable. Cet bomme lui 
apprit k lire, k ^crire, et k marcher de long en Uwge * dans son ^troite 
prison : oe dernier exercice fut pour lui le plus difficile. 

VI. 

Jtisque \k il €tait constamment rest^ oouch^ ou assis; ses jambes 
^taient xoides et engourdies; et quand il essaya pour la premiere fois 
de lea mettre en mouvement, il ^prouva une telle douleur qu'il tomba 
par Urre^ et fondit en larmes. Le lendemain m6me tentative et mdme 
douleor: les menaces seules de celui qui lui servait de maltre purent le 
d&dder k se tenir debout et k se mettre en mouvement. Enfin il suivit 
dodlement les lemons qui lui ^talent donn^es ; et quand son myst^rieux 
institateur le crut assez savant, il lui apporta un habit, un chapeau, et 
Ini fit prendre le chemin de Nuremberg. 

Gaspard ^tait depuis un an chez le professeur Daumas. Le bruit de 
see aventures s'^tait r^pandu k travers TAllemagne. On annongaqu'il 
aUaU* ^dire son histoire, et cette nouvelle causa sans doute k ceux qui 
Favaient traits avec tant de barbaric assez de terreur pour les d^der 
k commettre un nouveau crime. 

vn. 

Un jour on le trouva baign^ dans son sang; il avait une large plaie 
k la tdte, et raconta qu'on honime convert d'un manteau s'^tait jet^ sur 
hii an moment <yU' U. ^tait seul, et Tavait terrass^ Pendant trois 
■emaines il fut en proie aux crises les plus violentes ; Tart des m^ecins 
le Baava, mais les perquisitions de la police ne purent d^couvrir son 
meortrier. 

En 1831, le comte Stanhope, touch^ de tant d'infortune, adopta 
Gaspard pour son fOs, et r^lut de Temmener en Angleterre afin de le 
d^rober k la haane de ses ennemis. En attendant il le pla9a k Anspach, 
dies nn mattre d'^cole; mais le sort le plus cruel et le plus inexplicable 
avait marqn^ d'un sceau fatal le malheureux Hauser. Deux ans apr^ 
son arriv^ k Anspach il fut assassin^, et toutes les recherches faites 

* Empty. ' Up and down. ' On the ground. * Was going to. ' When. 
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pour d^cx>uvrir son aFBUMHiTi furent ausai wifruetueutes^ que la premi^ 
fois. Gaspard fat enterr^ k Anspach; sur sa tombe on a grav^ oette 
^pitaplhe: 

" Ici repose Hauter, Vinigmt de »on temps; 
Sa naissance est ignorie, et la cause de sa mart inconnueJ*^ 



BESGESOVVETTE. 

Pauvse ];)etit oiseau des chamxw, 
Inconstante bergeronnette, 
Qui voltiges, vive et coquette, 
Et qui siffles tes jolis chants; 

Bergeronnette si gentille, 
Qui toumes autour du troupeau, 
Par les pr^ sautille, sautille, 
Et mire-toi dans le ruisseau ! 

Va dans tes gracieux caprices 
Becqueter la pointe des fleurs, 
Ou poursuivre, aux pieds des g^nisses, 
Les mouches aux vives couleuis. 

Reprends tes jeux, bergeronnette, 
Bergeronnette au vol l^er; 
Nargue I'^pervier qid te guettte 1 
Je suIb Ik pour te prot^ger. 

Si* haut qu'il soit, je puis Tabattre. 

Pauvre oiseau, chante I et demain, 

Quand je reviendrai, yiens t'^battre, 
Prfes de moi, le long* du cbemin. 

C'est ton doux cbant qui me console ; 
Je n'ai point d'autre ami que toi I 
Bergeronnette, vole, vole, 
Bergeronnette, devant moi I 

DOVALLE. 



* Unsucoeasful. ' However. ' Along. 



PROGRESSIVE READER. 199 



SOTTESDAM. 

rSBDAM est la seconde ville de la Hollande. La Mense y fonne tin 
stir et commode; elle y est profonde, et les canaux qui coupent 
lie en tons sens, permettent H de grands navires de venir d^poser k 
»rte mSme du n^ociant leurs cargaisons appoit^es des extr^mit^ 
londe. Les communications avec la mer sont plus t6t libres de 
8 que celles d' Amsterdam; et en descendant le fleuve, on pent 
er en une seule mar^ la mer du Nord, tandis qu'en quittant 
terdam, on a tout le Zuyderz^e et le Texel k doubler. 
s canaux, converts de navires qui traversent la ville, et les arbres 
bordent la plupart des rues, selon Tusage hoUandais, donnent k 
erdam im asx>ect tout nouveau pour lavoyageur arrivant de France 
'Angleterre. On aper9oit un m^ange de m&ts pavois^s, de belles 
ues, de magnifiques maisons ; et Ton voit rassembl^s sous le m6me 
t de vue, les traits caract^ristiques de la campagne, de la ville, et 
• mer. 



HICHEL-AKGE SUE LA PEEFECTION. 

ami de ce grand artiste T^tait venu voir lorsqu'il achevait une 
le. Quelque temps apr^, le voyant travailler k la meme statue, 
)U8 n*avez rien fait depids ma demifere visite," lui dit-iL — " Vous 
trompez; j*ai retouch^ cette partie, poll cette autre, fait ressortir 
.usde, donn^ plus d*expression k cette Ifevre." — "Trfes-bien; mais ce 
Ik des bagatelles." — " Sans doute ; mais rappelez-vous qu'il ne faut 
i^liger les bagatelles pour atteindre k la perfection, et que la i)6r- 
on n*est point une bagatelle." 



LE DUC ET LES FILOUS. 

luc de Fronsac, fils du mar^cbal de Bicbelieu, sortait un jour de 
fra. n avait im habit superbe: il plut k deux filous de lui en 
»6r les deux basques sans qu'il s'en aper^iit. M. le due, au sortir 
ipectacle, va dans un cercle : tout le monde rit en le voyant : il on 
ande la raison : on lui fait remarquer son habit sans basques : il ae 
e.* Le lendemain im homme prc^ement* habiU^, vient de grand 
in* k ITidtel du due : il demande avec instance* k parler k lui-mSme. 
Sveille M. de Fronsac ; on introduit I'inconnu, qui lui dit : " Mon- 
leur, je me pr^ente de la part de M. le lieutenant de police, 

* Withdraws. ' Decenilf. ' Early. * Insists upon. 
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qui a 4t6 inform^ de oe qm voub est aniv^ hier h Top^ra. H vom piie 
de remettre entre mes mains lliahit dont les filous ont ooap^ les basques. 
n sera bon qu*^ la d^couverte des yoleuis on soit en itctt^ de les oon- 
fondre sur le champ en confrontant lee basques avec Inhabit." Le due 
fort satisfait de la vigilance de la police, fait diUvrer* k Tinstant son 
habit mutil^, sans se douter que c'^tait mie nouyelle escroquerie de la 
part des coupeurs de basque, qui pr^f^raient avoir lliabit complet 



LE TESTAUafT EXPLIQUti. 

Un marchand fort riche, qui n'avait qu'un fOs imique, fit son testament, 
par lequel il donna tout son bien, qui montait k trois cent mille livres, 
k certains religieux, les laissant libres de donner k son fils telle sonune 
qu'ils voudraient. Le marchand meurt: les religieux s'emparent de 
tout, sans vouloir presque rien donner k llidritier. Ce dernier se plaint 
et les fait venir^ devant le vice-roi, qui, ayant lu le testament, d^nanda 
aux religieux ce qu'ils offraient au fils. ' * Dix mille francs, " r^pondirent- 
ils. — " Vous voulez done tout le reste ? " — " Oui, monseigneur ; nous de- 
mandons Tex^ution du testament." — " Cela est juste," dlt le vice-roi; 
' ' mads vous Ventendez * mal. II est dit que le fils aura ce que vous voudrez ; 
la succession est de trois cent mille livres ; vous en donnez dix k llidritier ; 
c'est done deux cent quatre-vingt-dix mille que vous voulez. Eh biea, 
suivant la clause du testament, cette somme appartient au fils. Je 
vous ordonne de la lui rendre ; les dix mille francs restants seront pour 
vous. " Jl fallut en passer par Id. * 



LES FETITS NAUTSAG^S. 

I. 

Au commencement du sikile dernier, un n^odant fran9ais qui ^tait 
aux Indes orientales, oti il avait fait une grande fortune, s^embarqua 
pour revenir en France. II avait avec lui sa femme et deux enfants, 
im gargon et une fille ; le gar9on, &g6 de quatre ans, se nommait Jean, 
et la fille, qui n'en avait que trois, s'appelait Marie. 

Quand ils furent k moiti^ chemin, il s'^eva ime violente temp^te, et 
le pilote dit qu'ils ^talent en grand danger parce que le vent les poussait 
vers des lies, oil immanquablement leur vaisseau se briserait. Le 
n^gociant, entendant cela, prit une grande planche, et lia fortement 

^ Able. ' Orders to be given. ^ Summons. * Understand. ' They had to 
submit to the decision. 
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doBsns sa femme et ses denx enfants. H voulait s'y attacher aussi, 
maiB il n'en eut pas le tempe, oar le yaisseau, ayant frapp^ contre mx 
rochfir, ■'ouYiit en deux, et tons ceux qm ^talent k bord tomb^rent dans 
lamer. 

La planche snr laquelle ^talent la femme et les deux enf ants, flotta 
■ur la meor comme un x>etit bateau, et le vent les poussa vers une lie. 
Alois la f aotune d^tacha les cordes, et apr^ avoir remerd^ Dieu de les 
avdr sauv^ elle examina la plage but laquelle elle se trouvait. EUe 
i^)er$at des sites agr^bles et des arbres charges de fruit : elle en cueillit 
quelqnes-uns, et s'avauQa dans les terres pour voir si elle ne d^couvrirait 
point quelque habitation; mais elle reconnut qu'elle ^tait dans une lie 



IL 

£lle tronva dans son chemin un gros arbre qui ^tait creux, et elle 
v^Bolutde B*y retirer pendant la nuit avec ses enfants. Le jour suivant 
eQe avan^a encore autantqu'ils purent marcher : elle rencontrades nids 
d'oiseaux, dont elle prit les oeufs; et voyant qn'elle ne trouvait ni 
limmtTipa ni bdtos f^roces, elle r^olut de se soumettre k la volont^ de 
Dieu, et de /aire sen possible^ pour bien ^ever ses enfants. Elle avait 
MKLT^ du naufrage une Bible, et un Uvre de pri^res; elle 8*en servU^ 
poor leur apprendre* k lire, et k connaltre Dieu. 

Qaelquefois le petit garden disait k sa m^re : " Oti est mon p^re? 
Pouiquoi nous a-t-il fait quitter notre maison pour venir dans cette He ? 
Est-ce qu'il ne viendra pas nous chercher ?" — ** Mes enfants," r^pondait 
oette pauvre femme, les larmes aux yeux, " votre pbre est all^ dans le 
d^ ; mais vous avez un autre p^re, qui est Dieu. II est ici, quoique 
vons ne le voyiez pas ; c'est lui qui nous envoie des fruits et des oeufs, 
et il aura 8om de notia tant que* nous I'aimerons et que nous le ser- 
virons fid^lement." 

Au bout de deux ans cette femme tomba malade, et comme ello 
savait qu*elle allait mourir, elle ^tait bien inquibte pour ses deux 
paovres enfants. Elle dtait couch^ dans le creux de son arbre, oit, les 
asrant appel^, elle leur dit : " Je vais bientdt mourir, mes chers enfants, 
et Yous n'aurez plus de m^re; souvenez-vous pourtant que vous ne serez 
pas seuls, et que Dieu verra tout ce que vous ferez. Ne manquez 
jamais de le prier matin et soir. 

in. 

" Mon cher Jean, vous £tes plus grand et plus fort que votre soeur; 
ayez bien soin d'elle, ne la grondez pas, ne la battez jamais." EUe 
voulait aussi dire quelque chose k Marie, mais elle n'en eut pas le temps ; 

^ To do her best * Made use of them. ' Teach. * Will take care of us as long as. 
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elle ezpink Ges poaTres orphelins ne sayaient pas oe que c*^tait que 
de momir. Ha crorent que leur m^re doimait, et ila n'osaient f aire do 
bruit/ crainte de ^ la r^veiller. Le lendemain, ils furent fort ^toim^ de 
ce queleurmbre dormait encore, et la tir^rent par le bras pour la r^yeOler; 
mais comine elle ne leur r^pondait pas, ils crurent qu'elle ^tait flldi^ 
oontre eux. Ds lui demand^rent pardon, et lui promirent d'dtre plus 
sages. 

n y avait douze ans que Jean et Marie habitaient cette He, lorsquNm 
jour qu'ils ^talent assis au bord de la mer, ils virent venir dans im 
bateau plusieurs hommes noirs. D'abord Marie eut peur, et voulut se 
sauver ; mais Jean la retint et lui dit, " Kestez, ma soeur ; ne savez-vooB 
pas que Dieu est ici et qu*il emptebera ces bommes de nous /aire du 
nuUf"^ Ces hommes noirs, ^tant descendus h terre, furent surpris de 
voir ces enf ants qui ^taient d'lme autre couleur qu'eux. Us les enyiron* 
n^rent et leur parlbrent, mais ce fat inutilement; le &^re et la soeor ne 
comprenaient pas leur langage. 

IV. 

Enfin les noirs leur montr^rent leur bateau, et leur firoit eigne d^ 
entrer. " Je n'c^erais," dit Marie; " ces gens-Uk me font peur." Jean 
lui dit: '* Bassurez-vous, ma soeur; mon p^re avait des domestiquee 
de la mdme couleur que ces hommes ; peut-dtre qu'ils ont ^t^ envoy^ 
povLT nous chercher." Us entrferent done dans le bateau, qui les con* 
duisit dans une He peu ^oign^e de celle qu'ils venaient de* quitter. 
Jean et Marie eurent bientdt appris la langue de ces noirs, et ils oon- 
nurent qu'ils faisaient la guerre aux peuples des lies voisines, qu'ils 
maltraitaient leurs prisonniers, et qu'ilis adoraient un grand vilain singe; 
en 8orte qu'ils * se repentaient beaucoup d'dtre venus parmi ces m^hantes 
gens. 

Cependant le roi demandait k ^pouser Marie, qui disait k son fr^: 
" J'aimeraia mieux^ mourir que d'etre la femme de cet homme-lk**— 
" C'est parce qu'il est bien laid, que vous ne voulez pas I'^iwuser?**— 
" Non, mon frfere ; c'est parce qu'il est m^hant. D'ailleurs, ne voyez- 
vous pas qu'il ne connalt pas Dieu, et qu'au lieu de le prior, il se met & 
genoux^ devant ce vilain singe ? " 

V. 

'* II me vient ime pens^e," dit Jean ; " si nous tuions cet animal ces 
sauvages verraient bien que ce n'est qu'une ch^tive creature. " — " FaLBons 
mieux," reprit Marie ; " prions Dieu de tuer lui-mdme le singe ; alow 



* For fear ot ' 111 treating. ' Had just. * So that * I would rather. 
" Kneels. 
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o» ne f'en prendra point d notu,^ et on ne nous fera pas mourir." Jean 
Apiffoiiva oe que sa soenr propoeait, et ils se mirent tons deux it prier. 
Ds diaient encore k genoux, lorsqu'ils entendirent de grands cria ; et 
iikuU wfomUs* de oe qui y donnait lieu, on leur apprit que le grand 
dnge Y«aait de mouiir. Lee prdtres qui en avaient soin dirent au roi 
qne Marie et son fr^re ^taient la cause du malheur qui ^tait arrive, et 
quails ne pouyaient 6tre heureux qu'apr^s que ces deux blancs auraient 
ador^ leur dieo. Auasitdt on d^da qu'on f erait un sacrifice au nouveau 
singe qn'on venait de choisir; que les deux blancs y asaiBteraient, et 
qa'apr^ la c^r^monie Marie ^pouserait le roi ; que s'ils s'y refusaient, 
on lea br&lerait tout viia avec leurs livres. 

Marie apprit cette r^lution ; et comme les prdtres lui disaient que 
c'dtait elle qui avait fait mourir le singe, elle leur r^pondit : "Si je 
I'aYais iait mourir, n'est-il pas vrai que je serais plus puissante que 
lui? Je seraiB done bien stupide d'adorer quelqu'un qui ne serait pas 
aa-desBUB de moi : je m^terais plutdt les adorations du singe que lui 
lesmiennes." 

Ce discouxs irrita les sauvages ; ils attach^rent Marie et son fr^re it 
dee poteaux, et se pr^paraient k les briber, lorsqu'on leur apprit qu'un 
grand nombre de leurs ennemis venaient d'aborder dans Tile. Us 
coururent i>our les combattre, et furent vaincus. Les vainqueurs cou- 
p^rent les liens des deux enf ants blancs, et les emmen^rent dans leur ile, 
oil Hb devinrent les esclaves du roi 

€^ nouveaux sauvages f aisaient souvent la guerre ; et comme leurs 
voiflinB, lis maltraitaient leurs prisonniers. Un jour, il se trouva un 
liomme Uanc parmi les prisonniers. Les sauvages Tenchaln^rent dans 
una cabane, et charg^rent Marie de lui porter k manger. Comme elle 
savait qu'il devait* bientdt 6tre mis k mort, elle d^plorait son sort, et le 
regardant tristement, elle dit, " Mon Dieu, ayez pitid de lui 1 " 

Cet homme blanc, qui avait 6t6 fort dtonn^ en voyant ime fille de la 
mdme oonlenr qui lui, le* fut encore bien davantage quand il Tentendit 
prier nn seul Dieu dans sa propre langue. '* Qui vous a appris k parler 
franfais," lui dit-il, " et it connaitre Dieu?" — ** Je ne savais pas le nom 
de la langue que je parle," r^pondit Marie; ** c'^tait la langue de ma 
m^re, et elle me Ta apprise ; quant k Dieu, nous avons deux livres qui 
en parlent, et nous le prions tons les jours." 

vn. 

" Ah del 1" s'^cria cet homme, " voudriez-vous me montrer les livres 
dont vous parlez?" — " Je ne les ai pas,'* lui r^pondit-elle; "mais je 

* They will not accuse ug. * Having inquired. ^ Was. * So. 
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vais cheroher mon fr^re qui les gaide, et il youb les mooArenL" Marie 
Bortit, et revint bient6t avec Jean, qui apportait les Httos. Llioxmne 
blano les ouvrit avec ^otioD, et ayant lu sur le piemier feoillet, ''Ce 
livre appartient k Jean-Maurioe," il s'^cria, " Ah, mes chera en- 
fants, c'est voub que je revois ! Yenez embrasser Yotre p^ie." Jean 
et Marie se jet^nt dans sea bras en yersant dee lannee de joie. A 
la fin, Jean reprenant la parole, lui dit, " Mon oceur xne dit que toub 
dtes mon p^re, cependant je ne consols pas comment oela pent dtre, 
car ma m^re m'a dit que yous aviez p^ri dans notre naufrage." — " Je 
tombai efifectivement dans la mer," reprit Jean-Maurioe ; " mai? vOtaad 
taisi^ d*une planche, j'abordai beureusement dans une lie, et jevous 
eras perdus." 

Jean raoonta alors tout ce dont il put se souyenir, et son p^re pleura 
beauooup quand il apprit la mort de sa f emme. Marie pleurait aaas, 
mais c'^tait pour un autre sujet. " H^las ! " s'^cria-t-elle, '* d quoi urt 
que nouB ayons* retrouv^ notre p^re, puisqu'il doU* mourir dans pen de 
jours?" — ** n faudra couper ses chaines," dit Jean, '* et nous nous sau- 
verons tons les trois dans la for^t." — " Et qu'y ferons-nous, mes pauvree 
enfants?" r^pliqua Jean-Maurice; "les sauvages nous rattraperont, 
ou bien il faudra mourir de faim."~" Laissez-moi faire," dit Marie ; " je 
sais un moyen infaillible de vous sauver." 

VIIL 

EUe sortit en finissant ces paroles, et elle alia trouver le roi, a qui ellc 
dit: ''Seigneur, j'ai une grande gr&ce k vous demander; voulez-vous 
me promettre de me raccorder?" — ** Je vous le promets," r^pondit le 
roi, "car je suis fort content de votre service." — "Eh bien," reprit 
Marie, " apprenez que cet homme blanc dont vous m'avez donn^ le 
soin, est mon p^re et celui de Jean ; vous avez r^solu de le mettre 2t 
mort, et je viens vous prier de le laisser vivre et de me faire mourir k 
sa place : je ne vous demande que huit jours, pour avoir le plaisir de le 
voir avant de mourir." — " Non," dit le roi, " vous vivrez et votre pfere 
aussi Je vous avertis mdme qu'il vient tons les ans ^ ici un vaisseaa 
europ^n ; il arrivera bientdt, et je vous donnerai la permission de vous 
en aller." 

Marie courut porter ces bonnes nouvelles k son p^re. Le vaasseau ne 
tarda pas k arriver : le roi tint sa promesse ; Jean-Maurice et ses deux 
enfants y furent embarqu^s. lis abord^rent dans une lie £ran9aise, et 
furent pr^ent^s au gouverneur, qui ayant appris lliistoire de Marie, 
et trouvant cette jeune personne charmante, demanda sa main. 
Maurice consentit k cette union, et s'^tablit dans Tile. Jean ^pousa 

^ Having taken hold. ^ What is the use of our having. 'Is. ^ Every year. 
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nne aoenr da goavemeiir; en sorte qu*ils v^cnrenfc tous fort heureux 
daDS oette lie, afdmirant la sagesse de la Providence, qui n^vait per- 
mis qoe Marie fat esdave quepow^ lui donner roccasion de saaver la 
vieksonpbre. 

LE QUAKES ET LE FETIT-HAITEE. 

Uk Qoaker, ^tant en berline, se trouvait engag^ dans une de ces petitea 
roee de Londres qoi ne peuvent donner passage qa.% une voiture. H 
Toit venir k lui un cabriolet men^ par un petit-maitre. II faUaU * 
qn'an des deux recul&t. Ni Tun ni I'autre n'y parait dispose. Le 
Qoaker, en raison de son &ge, invite le jeune fat k c^er, ** lyautant 
fltteiMB," ' lui dit-il, "qu'il est plus ais^ k un wiski de reculer qulb une ber- 
Hne." Le jeune bomme ne r^pond k I'invitation que par un insolent 
peraifflage. Que fait le Quaker? H tire tranquillement une pipe de 
sa poche, et m met * k fumer. Que fait le freluquet ? II tire de sa poche 
on joomal, et se met k lire. Un quart dlieure se passe ainsi dans le 
calme le plus profond. Apr^ avoir acbev^ sa pipe, Timperturbable 
Qoaker rompt le silence, et dit h, son adversaare : ** Ami, quand tu auras 
achev^ ton journal, tu me feras le plaisir de me le prater ; je t'ofihre ma 
pipe en ^change." Ces paroles, prononc^ du plus grand sang-froid, 
d^tenninent la partie adverse k reculer. 



LE COMTE DE CATLUS ET LE PEHSTBE D'ENSEIGNES. 

L> comte de Oaylus, qui consacra k T^tude des arts et des antiquit^s 
une fortune considerable et sa vie tout enti^re, ^tait d'une extreme sim- 
pUdlte dons sa mUe,' Un jour il s'arrdta dans une rue de Paris devant 
une boatique sur laquelle un peintre d'enseignes peignait un saint 
Francois. La voiture du comte I'attendait h, quelques pas de Ik. 
L'artiste, vo3raat du haut de son ^chelle qu'il ^tait examine par un 
homme qui semblait connaisseur, ne douta pas au costimie que portait 
I'obBervateur que ce ne fdt un de ses confreres. II le pria done de lui 
donner son avis, et fut si content des observations qu'il en re^ut, qu'il 
le pria de retoucher lui-m€me son ouvrage. Gaylus prend en main 
pinceaox et palette, monte k T^helle, et termine le tableau de mani^re 
k satisfaire compl^tement I'auteur titulaire. Ge dernier, dans son en- 
dhantement, veut Temmener au cabaret voisin pour lui tdmoigner sa 
reconnaissance ; mais quel fut T^tonnement du peintre d'enseignes lors- 
qu'il vit on riche ^uipage s'arr6ter au signe du comte, et les laquais lui 

' But to. * It was necessary. ' So much the more so. * Begins. ' Dress. 



206 FRENCH CLASS-BOOK. 

ouvrir lespectueusement la i>oiti^rei "Au revoir,^ camande," luidh 
Gaylus en lui donnant la main; * "oe sera pour la premiere fob que nam 
nous reyerrona." 



CHABLATAinSHE. 



Le doctem* F., m^ecin, avait eoututn/e* lorsqu'il arrivait dans nne ville 
oh. il n'^tait pas connu, de se plaindre amferement d'avoir perdu son 
chien en se rendant k llidtel, et il envoyait le crieur de la ville annoncer 
k tons lea coins de rue, au roulement du tambour que le docteur F. pro- 
mettait une recompense de vingt-cinq louis k la personne qui lui ramb* 
nerait son chien. Le crieur avait Hen 8oin * d'annoncer tous les titres 
acad^miques du docteur, et d'indiquer llidtel oti il ^tait descendu. 
Bientdt il n'itait question' dans la ville que du docteur F. ''Savez- 
Yous," disaient les comm^res, " qu'il vient d'arriver un c^^bre m^edn K 

llidtel de , ITfaut que cet bomnie-lk soit fameusCTient riche pom 

ofifrir yingft-dnq louis k celui qui trouvera son chien." Et tandis que 
ces propos ' se propageaient de maison en maison, le docteiir ne Y03ralt 
assur^ent pas venir le chien qu'il n'avait jamais eu, mais un bon 
nombre de malades. 



LE BEBGEB LORD CLUTOSD. 



EPISODE DE LA GUERRE DES DEUX ROSES. 

I. 

Les Cliffords, famille puissante et belliqueuse des frontibres du Nord, 
avaient embrassd le parti de Lancastre dans les longues g^erres oh cette 
maison et la maison d'York se disput^rent la couronne d'Angleterre. 
Plusieurs gdn^rations p^rirent dans ces guerres, qui bientdt dUmnh^ 
lieu'' h, des haines personnelles et h^r^taires. 

John, lord Clifford, avait 6t6 tu^ h, la bataille de Saint Alban par 
Richard, due d'York; et son fils, qui se nommait ^galement John, vengea 
cruellement son p^re k la bataille de Wakefield, en massacrant de sa 
propre'^ main le jeune comte de Rutland, fils du due d'York. Une 
longue suite de repr^ailles barbares se termina'k la bataille de Tauntoii 
par la mort de lord Clifford et la disparition de ses enf ants. Henri, 
Tain^ de ses enfants, n'avait alors que sept ans. Sa m^re parvint h, le 
soustraire, ainsi que " ses frferes, h, la recherche rigoureuse de leurs en- 
nemis. EUe r^idait alors k Lonesborough, dans le comt^ d'York, et 

* Good-bye. ' Shaking hands. ' Used to. * Great care. * The only talk. 
• Words. ' Gave rise. ^ Own. " As well as. 
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eonfia le jenne Henri anx soins d'nn berger qui avait ^poos^ sa nonrrice. 
L'enfaDt fat ^ev^ sons le coetmne et dans lea habitudes de berger. 
Cependant le bruit s'^tant r^pandu qu'il vivait encore, la cour om- 
hrageuse fit faire de nouvelles recherches, et lady Clifford fit passer le 
berger fidMe et sa f amille dans le Cumberland, oti il demeiirait tant6t 
Bar le torritoire contests (ainsi nomm^ parce que I'Angleterre et I'Ecosse 
pr^tendaient y avoir ^galement droit), et tant6t k ThreUdeld, pr^ du 
di&teau de son second man. 

II. 

En ce dernier lieu, la tendre m^re allait voir souvent en secret son 
filfl, et sans doute elle lui r^v^a sa naissance et ses hautes destinies 
comme chef de la maison de Clifford, dans le cos oH ^ Todieuse f amille 
dTork cesserait d*occuper le trdne. 

Gette lutte soutenue par une mbre, une femme sans defense, dont 
toute la force ^tait dans son amour, ne dura pas moins de vingt-quatre 
ans ; et I'enf ant, ainsi soustrait k la vengeance de monarques attsH ' 
cmels que puissants, avait atteint sa trente-uni^me ann^e, lorsque 
Tav^ement de Henri VIL ramena au pouvoir le parti de Lancastre. 
Alors le lord berger fut r^tabli dans las honneurs et les domaines de sa 
famille; mais son Education avait 6t6 si bien adapts k sa condition 
ext^eure, qu'on ne lui avait m^me pas appris h, lire, et qu*il ne savait 
^CTire que son nom. La cour de Henri VII. ^tait une cour polie. 
Uancien ' berger ne tarda pas * k s'y trouver ddplac^. II se retira done, 
et v^cut solitairement dans ses domaines, livr^ tout entier k I'astrouomie, 
pour laqueUe sa vie de berger lui avait donn^ un godt et une aptitude 
singnli^re. 

Kien de remarquable ne signala une vie k laquelle avait pr^ud^ cette 
jennesse romanesque, et le lord Clifford mourut tranquiUement k Tdge 
de Boixante-douze ans, sans laisser d'autre souvenir que celui de la per- 
severance d'une m^re qui d^ploya toutes les ressources de la tendresse 
pour le sauver. 

MICHEL-ANGE ET BLAISE DE CESENE. 

Pendant que Michel- Ange peignait sa sublime fresque du Jugement 
dernier, le pape Paul III. vint un jour le visiter dans la chapelle sixtine. 
La suite du pontife dtait nombreuse: beaucoup de ceux qui la com- 
posaient ne comprenaient pas I'oeuvre de g^nie, et parmi eux se trouvait 
le maitre des c^rdmonies du pape, Blaise de C^s^ne. Paul lui demanda 
ce qu'il pensait de cette pelnture, et comme un maitre des cdrdmonies 

* In case. ' As. ' Lato. * Was not long. 
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n'est pas de droU^ homme de gott et bon jnge en maiS^ d*art, Jifener* 
de G^ne nli^ta pas it r^pondre que oette iresque dtait propn* i 
d^corer une taveme on un cabaret, mais non une igJiao, 

Les artistes aiment -pea la critique et ne d^daignent pas toajoms la 
vengeance. Gelle de Michel- Asge ne se fit pas attendre : le mattre da 
odr^onies prit place dans le tableaa; nn serpent I'^treint eA le d^Ton; 
sa tdte est arm^ d\me paire d'oreilles d*Ane, sans dovte en m^oire de 
son bean jugement. 

Blaise ^tait fort ressemblant; la malice dn peintre lid fnt bientdt 
connue. II supplia vainement Michel- Ange de le retirer du lieu de 
tonrments, oil il Tavait plong^ sans ^;ard i>oiit sa reputation. L'artiste 
f ut inexorable. Le pauvre maltre des odr^onies eut reoonn au pape 
pour obtenir justice. 

Paul IIL 86 tira* d'embarras avec esprit, en disant qu'il n'awt 
aucun pouYoir dans oes r^ons. 



HALDONATA, OU LA LIOlOrE EECONBTAISSAHTE. 

I. 

Les Espagnols avaient fond^ Buenos- Ayres en 1635. La nouTeUe 
colonie manqua bientdt de vivres : tons ceux qui se pennettaient d'en 
aller chercher ^talent massacr^ par les sauvages, et Ton se vit r^uit k 
d^f endre, sous peine de la vie, de sortir de I'enceinte du nouvel ^tablisse- 
ment. Une f emme, k qui la faim sans doute avalt donn^ le courage de 
braver la mort, trompa la vigilance des gardes qu'on avait ^tablis autotir 
de la colonie pour la garantir des dangers oil elle se trouvait par la 
famine. Maldonata (c'^tait le nom de la transfuge), apr^ avoir eir^ 
quelque temps sur des routes inconnues et d^ertes, entra dans tme 
caveme x>our s'y reposer de ses fatigues. Quelle fut sa terreor dV 
rencontrer une lionne, et sa surprise quand elle vit cette bSte formidable 
s'approcher d'elle d'un air d demi' tremblant, la caresser et lui lecher 
les mains avec des oris de douleur plus propres h, rattendrir quli 
I'eflfrayer I 

IL 

L'Espagnole s'apergut que la lionne ^tait bless^, et elle paraa 
la plaie ' avec soin. La lionne gu^rie, va bientdt ctercher une nour- 
riture abondante, et I'apporte aux pieds de sa bienfaitrice: ceUe-d 
la partageait chaque jour avec les jeunes lionceaux, qui semblaient 



* Necessarily. " Sir, master. ' Fit. * Got out * Half. • Dreaaed thfl 
ound. 



wound. 
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reoonnaltre par des jeux innocents un bienfait que leur m^re payait 
<le 868 plus tendre8 empressements. Mais quand TSge leur eut donn^ 
I'instinct de chercher eux-mSmes leur proie, avec la force de VaUeindre ^ 
et de la d^vorer, cette f amille se dispersa dans les bois ; et la lionne, 
que la tendresse matemelle ne rappelait^ plus dans sa caveme, disparut 
eQe-mdme et 8*^ara dans un desert que la faim d^peuplait chaque jour. 
Maldonata^ seule et sans subsistance, se vit r^uite k s'^oigner d'un 
antre redoutable k tant d'dtres yivants, mais dont sa piti^ avait su lui 
f aire nn asile. 

UL 

Cette femme, priv^ avec douleur d'une soci^t^ ch^rie, ne fut pas long- 
temps eirante sans tomber entre les mains des sauvages Indiens. Une 
lionne Favait nourrie, et des bommes la firent esclave 1 Bient6t apr^ 
elle fat reprise par les Espagnols, qui la ramen^rent k Buenos- Ayres. 
Le commandant, plus f droce, lui seul, que les lions et les sauvages, ne 
la cmt pas sans doute assez punie de son Evasion par les dangers et les 
mauz qu'elle avait essuy^s ; le barbare ordonna qu'elle Mt attacbde k 
un arbre, au milieu d'lm bois pour y mourir de faim, ou devenir la p4ture 
des bdtes f^roces. Deux jours apr^, quelques soldats allbrent savoir 
la destin^e de cette malheureuse victime. lis la trouv^rent pleine de 
vie an milieu des tigres affam^, qui, la gueule ouverte sur cette prole, 
n'osaient approcher devant une lionne couch^e k see pieds avec des lion- 
oeooz. 

IV. 

Ce spectacle frappa tellement les soldats qu'ils en dtaient immobiles 
d'attendrissement et de frayeur. La lionne, en les voyant, s'^oigna de 
Farbre comme pour leur laisser la liberty de d^er sa bienf aitrice. Mais, 
qnand ils voulurent Temmener avec eux, Tanimal vint k pas lents, con- 
fiimer i>ar des caresses et de doux gdmissements les prodiges de recon- 
naJBBance que cette f emme racontait k ses lib^rateurs. La lionne suivit 
qnelque temps les traces de I'Espagnole avec ses lionceaux, donnant 
tontes les marques de respect et d'une veritable douleur qu'une famille 
fait ^clater quand elle accompagne jusqu'au vaisseau un p^re ou un ills 
ch^ qui s'embarque d'un port de I'Europe pour le Nouveau-Monde, 
d'oii peut-dtre il ne reviendra jamais. Le commandant, instruit de 
toute raventore par ses soldats, et ramen^ par un monstre des bois aux 
sentiments de lliumanit^ que son coeur farouche avait ddpouill^ sans 
doute en passant les mers, laissa vivre une f emme que le Oiel avait si 
visiblement prot^^. 



^ ^ To catch, to reach. * Recalled. 

(820) 1^ 
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UL BBIBIS ST LE CHIEV. 

La brebis et le chien, de toim ks temps amis, 
Se racontaient vn jour Imir vie inlOTtcin^ 
Ah I disait la brebis, je {denre et je Meoia 
Qnand je Bonge aox mailbenn de notre deatin^ 
Toi, readare de lliomme, adorant dea ingrato, 

TonjoTin sonmis, tendre et fiddle, 

Ta re9ois, pour prix de ton aMe, 

Des coups et sonvent le tr^pas. 

Moi qui tous lea ans lea habiUe, 
Qui leur donne du lait et qmfume^ leurs champSi 
Je Yois diaque matin qnelqu'un de ma famille 

Assassin^ par ces m^chants. 
Leurs confreres, les loups, d^vorent ce qui reste. 

Vlctimes de ces inbumains, 
Travailler pour eux seuls, et mourir psur leurs mains, 

Yoilk notre destin funeste I 
II est vrai, dit le cbien ; mais crois-tu plus heuieux 

Les auteurs de notre mis^re ? 

Va,* ma soeur, il vaut encore mieux 

Souffrir le mal que de le f aire. 

!FliOHIAK. 



ALEXANDRE ET AFELLE. 

Apelle, ayant peint Alexandre h, cheval, fut surpris en voyant que son 
tableau n'arracbait aucune louange k ce prince. Un cheval, qui passait 
dans le lieu oh cette peinture dtait expos^, bennit, en Yoyant la figm^ 
de Tanimal qui lui ressemblait. " Seigneur," dit Apelle it Alexandxe, 
" ce cbeval se connait mieux en peinture que vous." 



CALIGULA. 

L 

Caligula, empereur romain, successeur de Tib^, naquit Tan 13 de 
J.O. k Antium. II ^tait fils de (xermanicus et d'Agrippine, fille 
de Julie et du grand Agrippa. Get insens^, s'imaginant qu'il ^tait 
honteux pour lui d*avoir un grand bomme, tel qu' Agrippa, aa nombre 

^ Dungs. * Belkve ma 
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de 868 aieux, faUaU iortw Agrippme ta nUrt d^AugusU^ et de Julie sa 
fille. Tib^re Tadopta de honnt heart,* TL n'avait que vingt-cinq ans 
l<»sqa'il fut prodam^ empereur, Tan 37 de J.C. Les commence' 
meats de son i^gne, oomme il n'arrwe que* trop souvent dans le 
d^ut des tyrans, annoncb^nt au peuple romain dee jours heureux. II 
IHomit an s^nat de pariager arec lui le gouvemement, et de se rcgarder 
comme son dKbye. II rendit la liberty aux prisonniers, rappela les 
exil^, brtda tons les papiera que Tib^re avait ramass^ contra eux. II 
r^orma Tordre des cheyaliers, abolit les impdts, bannit de Bome des 
fenmies qui avaient trouY^ de nouveaux raffinements de d^auche. 

n. 

Borne I'appelait d'une commune voix le module des princes. Mais on 
i^tracta bientdt ces ^oges pr^pit^ Le germe des vices cach^ dans 
son OGBur se d^velof^a. Ce prince, qui pendant huit mois avait promis 
tant de gloire et de f^cit^, se montra un tyran, un monstre, un 14che, 
on insensd. Son oigueil monta k son comble. II se vantait d'etre le 
maltre de tons les rois de la terre, et regardait les autres princes comme 
de vils esdaves. H voulut dtre ador^ comme un dieu. II fit 6ter les tStes 
des statues de Jupiter et des autres divinity pour y mettre la sienne. 
H 86 fit b&tir un temple, se nomma des pr^tres, et se fit offrir des 
sacrifices. II s'initia lui-mdme dans ce college sacerdotal, et y associa 
sa femme et son chevaL Le nouveau Jupiter, pour mieux mdriter ce 
titre, voulut imiter les flairs et la foudre. Dans les orages, il faisait, 
avec une machine, un bruit semblable h, celui du tonnerre ; et, langant 
une pierre centre le ciel, il s'^criait: "Tue-moi, ou je te tue." Ses 
extravagances ne se bom^rent point Ik. II renversa les statues et les 
images des grands hommes. II fit dter de toutes les biblioth^ues 
de Home les bustes d'Homfere, de Virgile, de Tite-Live. II enleva 
aux families tous les monuments de la vertu de leurs ancStres. II plaga 
dans son palais ime academic de jeu, et tint mSme ime ^ole de &ipon- 

nerie. 

m. 

Un jour, nuinqucmt d^argent,^ il quitta les joueurs, descendit dans sa 
cour, y fit tuer sur le champ plusieurs personnes distingudes, et rap- 
I>orta six cent mille sexterces. Deux consuls, entre lesquels il ^tait 
assis, le voyant Plater de rvre^^ lui en demand^rent la raison. ** Je ris," 
leur r^pondit le sc^^rat, "parce que je songe qv^duVinttant rnJhm* je 
puis vous faire ^rger tous deux." Un jour qu'il z^iAai^ m&pris'^ dans 



* Pretended that Agrippina, his mother, was descended from Augustus. ' While 
still young. ' Happens but. * Being short of money. ' Burst out laughing. 
' That at this very moment. ^ Had made a mistake. 
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one ex^cation, un aufare que le oondanm^ ayant souff ert la mort, il dit : 
" Qu'importe ? Tautre ne Tarait pas ploB m^t^ que Im." Un 
chevalier, ezpoe^ nuut snjet anx bdtes, criait qull ^tait innocent; 
Caligula le fait rappeler, oammande qu'on lui oonpe la langne, et le 
renvoie pour dire d^vord. Lea parents ^talent foio^ d'assister an 
supplice de leuis proches et de plaisanter arec luL Le triste plaiedr de 
voir Bouffrir le flattait tellement qu*il s*amusait dfairt donner la qaet 
ivm ^ ou \ mettre des malheureux sur la roue. On le vit fenher ifls 
greniers publics, et se plaire k voir la famine dans Borne. 

IV. 

Gette ftme f ^roce portut la d^ence et la rage jusquli souhaiter que le 
peuple romain n'etLt qu*une tSte, pour la trancher d'un seul coup. Une 
famine, une peste, un incendie, un tremblement de teire, la parte d'une 
de sea arm^, ^taient Tobjet de ses voeux lea plus ardents. II ordoima 
qu*on nourrit dlionmies yivants les bdtes sauvages rdserv^ aux spec- 
tacles. II n'y eut que les brutes qui n*eurent pas k se plaindre de lui. 
Son cheval, nonmi^ Indtatus, fut traits conome les grands hommes 
r^taient dans le pays oil Ton recompense le m^ite. II le noiniu& 
pontif e, et Youlait le f aire consul. II jurait par sa vie et par sa fortune, 
lui fit fawt ' une ^curie de marbre, une auge d'ivoire, des couvertures 
de pourpre et un collier de perles. Ge cheval mangeait k sa table. 
L'empereur lui-mdme lui servait de Torge dor^, et lui pr^entait du vin 
dans une coupe d'or, oti il avait bu le premier. 

V. 

Sa mort mit fin k ses extravagances et aux malheurs du peuple remain, 
n fut assassin^ par im tribun des gardes prdtoriennes en sortant du 
spectacle, la vingt-neuvi^me ann^ de son &ge, apr^ un r^gne de pi^ 
de quatre ans. Tan 41 de J.G. On fit porter son corps dans un jardin, 
oil ses soeurs ne le brilU^rent quli demi, et Tenterr^rent pr^pitam- 
ment, de peur que la populace n*outrage4t son cadavre. Ainsi p^rit 
ce monstre de vices. Implacable dans ses vengeances et bizarre dans 
ses cruaut^, son nom pr^ente Tid^ du plus abominable des hommes. 



rilTB ET LA PL^TE. 

Les sots sont un peuple nombreux, 
Trouvant toutes choses f aciles ; 



^ To put to the rack. * Had him built 
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H faut le lewr pouter ; ^ souvent ils sont heureux : 

Grand motif de se croire babiles. 

Un fine, en broutant ses ohardons, 
B^gardait tin pastenr jonant, sous le fetdllage, 

D'nne flttte dont lea doux sons 
Attiraient efc diannaient les bergers du bocage. 
Get fine m^content disait : Ge monde est f ou 1 

Les voilk tons, bonche b^ante, 
Admirant nn grand sot qni «ue' et se tourmente 

A sonffler dans un petit trou. 
G'est par de tels e£forts qu*on parvient k leur plaire, 
Tandis que moi — Suffit' — ^Allons-nous-en d'ici ; 

Gar je me sens trop en colore. 

Notre fine, en raisonnant ainsi, 
Avanoe quelques pas, lorsque, sur la f oug^re, 
Une flttte oubli^ en ces champ^tres lieux 

Par quelque pasteur amoureux, 
Se trouYe sous ses pieds. Notre &ne se redresse, 
Sur elle de cdt^ fixe ses deux gros yeux ; 
Une oreiUe en avant, lentement il se baisse. 
Applique son naseau sur le pauvre instrument, 
Et souffle temt qu'U petit, * hasard incroyable I 

n en sort un son agr^ble. 

L'&ne se croit un grand talent, 
Et, tout joyeux, s'^rie, en faisant la culbute, 

Eh ! je joue aussi de la fldte. 

Flobian. 



HilRON. 

I. 

« 

NisoN, empereur romain, fut adopts par Tempereur Glaude Tan 50 de 
J.G., et lui succ^da Tan 54. Les commencements de son r^gne furent 
comme la fin de celui d'Auguste. Burrhus et S^n^ue lui avaient donn^ 
une excellente ^ucation ; le premier, en imprimant dans son fime ces 
quality fortes et nobles qui produisent les grandes actions ; le second, 
en polissant et omant son esprit. Les Bomains le regardbrent comme 
un present du cieL II ^tait juste, liberal, affable, poll, complaisant, et 
d*un coeur sensible' k la piti^. Un jour qu*on lui pr^entait k signer la 
sentence d'une personne oondamn^ l^ mort, " Je voudrais bien," dit-il, 

^ Let them believe or have it. ' Sweats. ' Enough. * As hard as he can. 
* Accessible. 
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"ne pas savoir ^crire.'*' Tine modestie aimable rdevaU^ ses nobles 
quality Le s^nat ra3rant lou^ sur la sagesse de son gouvemement, H 
r^pondit : " Attendez k me louer que je Taie m^t^" 

n. 

N^n ne continna pas comine il avait oommeno^ ; iL seooua le joog 
d'Agrippine, sa m^re, et oublia ensuite qull Im devait la naissanoe et 
Tempire. Le caract^re perfide et yiolent de cette prinoesse fit craindn 
k N^ron qn*elle ne Ini 6tftt le trdne, poor le donner k Britannicns, fils de 
Claude, k qui il appartenait. Pour dissiper ses cndntes, il le fit p^ 
par le poison. Tin crime en am^e d'autres : N^ron, livr^ it la corrap- 
tion de son coeur, oublia bientdt jusqu'aux biens^ances, tribut que leB 
bommes se doivent r^proquement. H passait les nuits dans lea raes, 
dans les cabarets, et dans les lieux de d^baucbe, suivi d'une jeunesse 
effr^n^ Une nuit entr'autres, il rencontra au sortir d'tine taveme le 
s^nateur Montanus avec sa femme, et Youlut faire violence k oelle-cl 
Le mari, ne le connaissant point, le firappa avec beanooup d'emporte- 
ment et pensa le tuer. Quelques jours apr^, Montanus ayant appris 
que c'^tait Tempereur qu'il avait battu, et s'itant avitS* de lui ^crire 
pour lui en faire des excuses, N^ron dit : " Quoi, il m*a frapp^, et il vit 
encore I " et sur le champ il lui envoya un ordre de se donner la mort 
Son ccBur s'accoutumait peu k peu au meurtre ; enfin il fit massacrer 
sa m^re Agrippine. Pour la faire p^iir d'une manibre qui parat 
naturelle, il la fit embarquer dans une galbre construite de fdgon cpu 
le hatU ' tombait de lui-m6me et le fond s'ouvrait en mdme temps. 

m. 

Ce stratag^me ne lui ayant pas rdussi, il envoya un afiErancbi la poi* 
gnarder k Bayes, oil elle s'^tait r^fugi^e. Le barbare ne laissa pas* 
d'^prouver des remords aprfes cette action atroce ; il croyait toujours 
voir Agrippine teinte de sang et expirante sous les coups de son meur- 
trier. Cependant, il tdcha de se justLfier aupr^ du s^nat en imputant 
toutes sortes de crimes k sa m^. II ne lui avait 6t^ la vie (^crivait-il) 
que pour sauver la sienne. Le s^nat, aussi Iftche que lui, approuva cette 
atrocity : le peuple, non moins corrompu que les magistrate, alia avec 
eux au-devant de lui, lorsqu'il fit son entr^ k Rome. On le re^ut avec 
autant de solemnity que s'il ett 4t6 de retour d'une victoire. Tel a 
toujours^t^, tel est encore aujourdTiui, la bassesse des bommes: la 
mesure de leurs craintes et de leurs espdrances fait celle de leur ^oge; 
la flattene, ce honteux et criminel esclavage, a toujours marcb^ k la suite 



higher paT '* HoSeJlr^ ^thought himself. » In such a manner that the 
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deB tyrans ; \m monstres vivants et puissants ont tou jours 4i6 de gnmdt 

IV. 

Ndron 86 Yoyant autant d^eficlaves que de sujets, ne^ consulta plut 
(pie ^ le ddr^lement de son esprit inBens^. On vit un empereur com^en, 
foi jouait pobliquement sur les th^tres comme un acteur ordinaire. II 
aroyaii mdme exoeUar en oet art H paraiasait souvent sur la sc^e 
•a lyre k 1ft main, suiyi de Burrhus et de S^nbque, qui applaudissaient 
par oomplaisaiice, Uchet^ ordinaire aux philosophes de tous les temps, 
dont 1ft froide morale ni tient pas oontre la volont^ d'un tyran. Lors- 
qu*il devait chanter en public, des gardes ^taient plac^ de distance en 
distance, pour punir ceux qui n'avaient pas ^t^ assez sensibles aux 
olianiieB de sa voix. n fit le voyage de la Grkie, pour entrer en lice aux 
Jeox-Olym^iques. Qudquet* e£forts qu'il fit i>our m^riter le prix, il ne 
I'obtmt que par favour, ayant 4t6 renvers^ au milieu de la course. H 
HD laissa pas, aa retour de see exploits, de rentrer en triomphe k Home, 
flor le ohar d'Auguste, entour^ de musiciens et de com^ens de tous les 
pays du monde. 

V. 

On ne s'attendait pas qu'il ptlt rien imaginer au-deU de ce qu*on avait 
vu de lui; mais il ^tait fait pour commettre des crimes ignor^ jus- 
qu'aloiB. n s'avisa de sliabiller en f emme et de se marier en cdr^onie 
avec TinflUne Pythagore. Sa f ^rodt^ Vemportait encore tfwr ' ses inf dmes 
debauches. Octavie, sa femme, Burrhus, S^n^ue, et une f oule d'autres, 
forent saorifi^ k sa fureur. Ges meurtree furent suivis d'un si grand 
uombre, qu'on ne le regarda plus que comme ime bdte f^roce alt^rde de 
sang: Ce sc^^rat se glor^fiait* d'avoir evwJiM' sur tous les vices. 
** Mes pr^^cesseurs," disait-il, "n'ont pas connu comme moi les droits 
dela puicNMnoe absolue...J'aime mieux," ajoutait-il, " 6tre ha! qu'aim^, 
paroe qu'H ne depend pas de moi seul d'etre aimd, tandis qu'il ne 
depend que de moi seul d'etre hai.'* Entendant un jour quelqu'im 
parler de cette fa9on proverbiale: ''Que le monde brCde quand je ne 
serai plus I *' il r^pUqua, "Et moi, je dis, qu'il brtlle et que je le voie ! " 

VI. 

Ce fut alors qu'apr^ im festin aussi extravagant qu'abominable il fit 
mettre le feu aux quatre coins de Bome pour se faire une image de 
rincendie de Troie. L'embrasement dura neuf jours. Les plus beaux 
monimients de I'antiquit^ furent consume par les flammes. II y eut 
dix quartiers de la ville r^uits en cendres. Ce spectacle lamentable 

^ Ne..plus que, nothing but. ^ Whatever. ' Was still stronger than. 
* Boasted. ' Excelled. 
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fut une Ute pour lui: il monta ma xme tour fort Aey^e pour en jonirk 
son aise. II nt manquait pltu d ^ ce f oif ait que de le rejeter sor des in- 
nocents. II accusa lea Chr^eDS de ce crime, et ils fuient d^ Ion 
Fobjet de sa cruaut^ II faisait endmre* de dre et d'autree matikcs 
combuatibles ceux que Ton d^oonviait, et les faisait brCQer la nmt, 
disant que cela servirait de flambeaux. Ce ne fut pas seulement par 
cette persecution que N^ron chercha h, se dkculp^ de I'inceiidk de 
Rome; mais encore par le soin quil prit de Tembellir. II JU* rebAtor 
ce qui avait 6t6 brtd^, rendit les rues plus lai^ges et plus droites, agrandH 
les places, et environna les quartiers de portiques superbes. 

vn. 

Un palais magnifique, tout brillant d*or et d'argent, de marbre, 
d*alb&tre, de jaspe, et de pierres pr^euses, s'^eva poiir lui avec une 
magnificence vraiment royale. S'il fut prodigue pour cet Edifice, il ne 
le* fut pas moins dans tout le reste. Allait-il k la pdche? les filets 
^talent d*or et de sole. Entreprenait-il un voyage? il fallait mille four 
gons pour sa garde-robe seule. On ne lui vit jamais deux fois le m^e 
habillement. Ses lib^ralit^ envers le peuple remain surpass^rent toutes 
celles de ses pr^^esseurs. II r^pandait k pleines mains Tor, Targent, 
et m^me les pierres pr^euses. Cette prodigality, si avantageuse k la 
ville de Home, fut funeste aux provinces. Galba, gouvemeur d'line 
province de la Gaule, homme illustre par sa naissance et par son m^rite, 
d^approuva hautement ces vexations. N^ron, instruit de cette hardi- 
esse, envoie ordre de le f aire mourir. Galba ^vite le supplice en se 
faisant proclamer empereur; il fut poussi' h, cette d-marche par Vindex, 
qui lui ^rivait d'avoir piti^ du genre humain dont leiir detestable 
maitre etait le fl^au. Tout I'empire le reconnait bientdt. Le s^nat 
declare N^ron ennemi public, et le condamne k^tre pr^cipite de la roche 
du Capitole apr^ avoir 4t6 traln^ tout nu publiquCTient et fouett^ 
jusqu'k la mort Le tyran pr^vint son supplice et se poignarda. Tan 
68 de J.C, dans sa trente-deuxi^me ann^e. 

VIII. 

En vain implora-t-il, dans ses demiers instants, quelqu'un qui daign&t 
lui donner la mort ; personne ne voulut lui rendre ce dangereux service. 
" Quoi !" s'^criait-il dans son d^sespoir, " est-il possible que je n*aie ni 
ami pour d^fendre ma vie, ni personne pour me I'dter?" H serait diffi- 
cile d'exprimer la joie des Komains lorsqu'ils apprirent sa mort. On 
arbora publiquement le signal de la liberty, et le peuple se oouvrit la 
t^te d'un chapeau semblable h, celui que prenaient les esclaves apr^ leur 

* Nothing wanted to. * To besmear. ' He caused to be. * So. * Urged. 
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inchisement. Le s^nat n*7 fut pas moins sensible; N^ron avait 
lein de Tabolir, apr^ avoir fait mourir * tons les s^nateurs. Lorsqu^il 
rit les premieres nouvelles de la rebellion, il forma le projet de faire 
sacrer tons les gouvemeurs des proyinces, et tous les g^ndraux 
m^, oomme enneznis de la B^publique ; de faire p^rir tons les exil^ ; 
Ynger tons les Gaulois k sod arm^ ; d'empoisonner le s^nat entier danH 
repas ; de brfller Borne une seoonde fois, et de ldc?ier* en mdme temps 
B les mes tontes les bdtes r^serv^es pour les spectacles afin d'empddher 
enple d'^teindre le feu. 



LES DEUX RATS. 



Certain rat de campagne, en son modeste glte, 

De certain rat de ville eut nn jour la visite. 

Us ^taient yieux amis; quel plaisir de se voir I 

Le maitre du logis vent selon son pouvoir^ 

lUgaler T^tranger; il vivait de manage, 

Mais donnait de bon coeur, comme on donne au village. 

n va chercher au fond de son garde-manger 

Du lard qu'il n'avait pas achevd de ronger, 

Des noix, des raisins sees : le citadin, k table, 

Mange du bout des dents ,* trouve tout detestable. 

Fouvez-vous bien, dit-il, v^^ter tristement, 

Dans un trou de campagne, enterr^ tout vivant? 

Croyess-moi, laiss^ Ik cet ennuyeux asile; 

Venez voir de quel air' nous vivons k la ville. 

H^las ! nous ne faisons que' passer ici-bas; 

Les rats petits et grands marchent tous au tr^pas ; 

Us meurent tout entiers, et leur philosophie 

Doit 6tre de jouir d*une si courte vie, 

D'y chercher le plaisir. Qui s'en passe est bien fouJ' 

L'autre, persuade, saute hors de son trou. 

Vers la ville k Tinstant ils trottent c6te d c6te;' 

Ha arrivent de^ nuit; la muraille ^tait haute; 

La porte dtait f erm^ ; heureusement nos gens 

Entrent sans 6tre vus, sous le seuil se glissant. 

Dans un riche logis nos voyageurs descendent; 

A la salle k manger promptement ils se rendenl,^^ 



Pat to death. ' Letting loose. 'Means. * Eats very little. 'Style. •Nothing 
^ Who lives without (pleasure) is very simple. " Side by side. ' By. 



Lepair. 



218 FRENCH CLASS-BOOK. 

Sur VOL buffet onyerfc trente plats denerviB 
Du souper de la yeHle ^talaient les debris. 
Lliabitant de la ville, aimaUe et plein de grftoe, 
Introdnit son ami, fait les honneun, le place, 
Et puis pour le s^rvir, sur le buffet trottant, 
Apporte chaque mets, qu'il gofLte en Tapportant. 
Le campagnard, charm^ de sa nouvelle aisance, 
Ne Bongeait qu'au plaisir et qulb f aire bombance^ 
Lorsqu'un grand bruit de porte ^pouvante nos rats: 
Us ^talent au buffet; ils tejetterU en bcu,^ 
Courent, mourant de x>eur, tout autour de la salle; 
Pas un trou !...de vingt chats une bande infemale 
Par de longs miaulements redouble leur effroi 
Oh ! oh ! ce n*est pas Ik ce qu*U mtfaiiij d moi,* 
Dit le bon campagnard; mon humble solitude 
Me garantit du bruit et de Finqui^tude; 
Lk, je n'ai rien k craindre, et si j'y mange peu, 
J'y mange en paix du moins; et j'y retouzne... adieu I 

Andbhux- 



BICHASD C(EnS-D£-LIOir. 

I. 

En 1090, Richard I" • roi d'Angleteire, et Philippe-Auguste, roi de 
France, r^unirent leurs forces et all^rent en Syrie. Philippe fie torcto 
point ^ cependant k rentrer dans ses ^tats ; mais le vaillant Bichard resta 
en Palestine. Philippe devint jalouz de la gloire que Hachard avait 
acquise au si^ge et par la conqu^te de Ptolomais; c'est jMurquoi il 
f eignit une indisposition et revint en France, laissant avec le roi d'An- 
gleterre un corps de dix mille honmies, sous le commandement du due 
de Bourgogne. Avec ces troupes Bichard attaqua oelles de Saladin, 
Bur lequel il obtint une victoire complete et prit la ville d'Ascalon. 

Les lois que fit Bichard pour le mainti^i du bon ordre dans sa flotte 
lorsqu'il^S^ voile* pour la Palestine furent les suivantes : " Celui qui tne 
un homme k bord sera attach^ par le corps et pr^pit^ dans la mer. 
Celui qui tue un homme d terre' sera enterr^ avec lui S'il est prouv^ 
qu'il ait tir^ un couteau pour en frapper un autre, ou ait fait r€pandre 
du sang, il perdra la main. S'il frappe avec le poing sans effusion de 
sang, il sera plough trois fois dans la mer. 

^ Jump on the floor. * What I want. ' Was not long. * Set sail. ' On land. 
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II. 



(( 



Si un homme en * insulte un autre par des paroles outrageantes, il 
lui donnera autant d'onces d'argent qu'U Vaura intulU de foit.* Un 
homme, convamcu de vol, aura la t6te ras^e, goudroim^e, et couverte de 
plumes, et sera laiss^ sur la premiere terre oti le vaisseau abordera." 
Kichard enjolgnit k ses officiers, au nombre desquels ^talent deux 
^Tdqaes, de tenir* k la rigoureuse execution de ces lois. 

On rapporte un grand nombre d'anecdotes sur la bravoure de Bichard. 
Tin. jour, qu'il n'avait avec lui que soixante-dix cavaliers et un petit 
corps de cavalerie, il fut attaqu^ et environn^ par Tann^ du Sultan ; 
lee troupes de Bichard d^endirent si valeureusement le terrain, que les 
Turcs et les Sarrasins prirent la fuite avec la plus grande frayeur : leur 
chef ne put les engager k renouveler I'attaque. Richard avait ce jour- 
Ik parcouru k cheval toute la ligne ennemie et les avait tons difi^a *hvL7i 
combat singulier, mais inutllement, car ils ^taient trop intimid^ par 
son courage surprenant pour qu'aucun se hasard^t k se battre avec lui 
corpe-k-corps. 

Si cette circonstance n'avait 4t4 rapport^e que par ses gens, ou par 
quelques historiens anglais, elle pourrait 6tre r^voqu^e en doute ; mais 
un auteur arabe qui a ^crit la vie de Saladin, n'aurait point tant c^^r^ 
la bravoure d'un ennemi, si le fait n'eiit point 6t6 exact. 

III. 

Bichard se dirigea vers la Palestine dans Tintention d*en faire la 
conquSte et de rendre Jerusalem aux Chretiens, mais tons les chefs 
des Crois^, lui excepts, ^taient fatigu^ des travaux p^nibles qu'ils 
avaient entrepris ; une longue absence de leur pays natal les engagea k 
presser leur retour. Bichard, tromp^ dans son attente, fut obligd de 
condure une trSve avec le sultan Saladin. II fut convenu que les 
viUes conquises sur Saladin, resteraient au pouvoir des Chretiens, et 
que les pterins auraient la liberty d'accomplir leurs vceux k Jerusalem 
sans 6tre insults La tr§ve fut conclue pour trois ans, trois mois, trois 
semaines, trois joius, et trois heures. Saladin mourut ensuite : c'dtait 
en tout un homme d'une grande gdn^rosit^ et qui poss^dait de brillantes 
quality. Pendant sa maladie, il fit porter, au lieu de Tdtendard ordi- 
naire, le linceul dans lequel il devait 6tre enseveli, et le porte-dtendard 
criait k haute voix : '* De toutes les conqudtes de Saladin, vainqueur de 
rOrient, voilk ce qui lui reste. '* II laissa par son testament des sommes 
considerables qui devaient 6tre ^galement distributes aux Chretiens, 

^ A Gallicism, not to be translated. * For as many times as he will have in- 
sulted him. ' To keep, to look to. * Challenged. 
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aux Mahometans, et aux Juils, montraiit par Ik que tous lea hommefi 
etaient see fr^res. 



ABSEVCE D'S8FSIT. 

Nkwton ^tant un jour profond^ent oocup^ daua la BolutkHi d*!in 
probl^me difficile, ne voulut point se d^ranger pour aller d^jetiner avec 
aa famille. Sa m^nag^, craignant qu'un jetbie trop prolong)^ ne le 
rendtt malade, envoya une dee domestiques dans son cabinet, ayec un 
oeuf et une casserole d'eau. EUe reoommanda k la fille de f aire bouillir 
Toeuf , et de rester Ik pendant qu*il le mangeraiti Newton, d^sirant dtie 
seul, la renvoya, disant qu'il ferait bouillir Tceuf lui-mdme. La do- 
mestique, apr^ avoir dit de le laisser bouillir trois minutes, plaga Vced 
Bur la table k cdt^ de sa montre. Craignant qu'il ne ToubMt, elle 
revint peu apr^, et trouva Newton Toeuf k la main et faisant bouillir 
sa montre, ne te douUmt nuUemerU^ de la m^prise qu'il avait oonmusa 



LE OOBBEAU ET LE BEVASD. 

Maitbe Cobbeau, sur un arbre perch^, 

Tenait en son bee un fromage. 

Maltre Kenard, par Todeur all^h^, 

Lui Hut d peu pr^* ce langage : 

He I bonjoiu-, monsieur du corbeau ! 

Que vous dtes joli ! que vous me semblez beau ! 

Sans mentir, si votre ramage 

Se rapporte k votre plumage, 
Vous 6tes le ph^nix des bdtes de ces bois. 
A ces mots, le corbeau ne se sent pas de ' joie ; 

Et pour montrer sa belle voix, 
n ouvre un large bee et laisse tomber sa proie. 
Le renard s'en saisit, et dit : Mon bon monsieur, 

Apprenez que tout flatteur 
Vit au ddpens de celui qui r^coute ; 
Cette legon vaut bien * un &omage, sans doute. 
Le corbeau, honteux et confus, 
Jura, mais un peu tard, qu'on ne Vyprendraii * plus. 

La Fontaine. 



* Being quite unconscious. ' Almost, nearly. ' For. * Is well worth. 
' Would catch. 
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L'ESPAGKOL ET VIKDIES. 

Uk Yoyageur espagnol renoontra tin Indien dans un d^ert Tons deax 
^taient k cheval : I'Espagnol, qui craignait que le sien ne pdt f aire sa 
nmte, paroe qu'il ^tait ti^matiyais, demanda k rindien, qm en avait 
un bon, de faire un ^change ; ce que Tautare refusa. L'Espagnol alors 
hd cherdie querelle. Hb en vierment a/ux maina.^ L'Espagnol, mieuz 
armif se saisit fadlement du cheval qu'il d^sirait, et continue sa route. 
Llndien le suit jusqulk la ville prochaine, et va porter sa plainte au 
juge. L'Espagnol est oblig^ de comparaitre et d'amener le cheval ; 11 
tnite llndien de fourbe, et assure que le cheval lui appartient. 

n nV ttvait point de preuves du contraire, et le juge ind^is allait 
renvoyer les plaideurs, lorsque Tlndien s^^iia : " Le cheval est k moi, 
et je le prouve." II dte atissitdt son manteau, en couvre subite- 
ment la t^ de ranimal, et s'adressant au juge : " Puisque cet homme," 
cBt-il, "assure que ce cheval lui appartient, commandez-lui de dire 
duquel des deux yeux il est borgne." L'Espagnol, ne voulant point 
paraltre hdsiter, r^pond sur le champ: "De Tceil droit." Alors 
llndien d^couvrant la t6te du cheval, " H n'est boi-gne," dit-il, " ni de 
I'ceil droit, ni de I'oeil gauche." Le juge, convaincu par une preuve si 
mg^nieuse et si forte, lui adjugea le cheval, et Taffaire fut terminde. 



iTAPOiioir. 

L 

La vie de Napol^n ^tait extrSmement simple k Tarm^. Accessible h 
tout le monde, il permettait k chacun de Ventretenir de^ aea int^rdts : on 
voyait le simple soldat quitter son rang, lorsque son r^^ent ddfilait 
devant lui, s'approcher d'un pas grave, mesur^, et, pr^entant les 
armes, yeidr jtisqu*a'upr^ de* Napoleon. Celui-ci prenait toujours la 
potion, la lisait en entier, et accordait les demandes justes. Dans les 
marcheB, souvent il ordonnait de faire halte, et s'asseyait sous un arbre 
avec le prince de Neufch&tel (Berthier). Alois, on dtalait les pro- 
visions debouche, et chaque personne attach^ au service venait prendre 
ce qui lui ^tait n^cessaire. Telle ^tait la frugality du chef qu^il donnait 
la pr^^rence aux oeuf s et aux haricots en salade. H achevait son repas 
avec un morceau de Parmesan. II avait coutume* de r^p^ter que 
quelque peu de nourriture que Ton pilt k diner, on en prenait toujours 
trop. 

* Gome to blows. ' To speak to him of. ' Close ta * Used to. 
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IL 

Les habitudes de Napol^n ^taient extrdmement 8imple8, et il ^t 
d*ime frugality remaiquaUe. Bd^jeAnaitkiieaf heuresetdemiepr^eiacB, 
sor un petit ga^don oi bouB d'acajon, ooarert d*ime serviette. Ge 
d^jetiner ne dorait jms hmt minutes ; £1 lie se prolongeait qne lanqne 
Ni^wl^n, aspirant k redesoendre )i la vie priv^ f ennait son cabioet et 
ae meUaU d ton aise.^ Alors, rien n*^galait sa douoe gatt^ ; ses exprcf- 
aions ^taient rapides et pittoresqnes. Trte sonvent le prdf et dn pakis 
Ini proposait de reoeroir dans oes instants quelqnes i>6r8onnes f avoiv^ 
C*^taienty en g^n^ral, des savants dn premier ordre : Napol^n entn- 
tenait chacun du snjet favori de ses Etudes ; il interrogeait avec autant 
d*abandon* qne d'affabilit^. Bonaparte dinait senl avec I'imp^ratrice; 
le dimanche, il r^nnissatt sa f amill& Un seul service ocmipoeait le 
repas ; Napol^n choisissait de pr^f ^rencb les mets les phis simples et 
ne bnvait qne dn Chambertin fortement trempi,' Le dln^r durait de 
quinze k vingt minutes et ^tait toujours termini par une tasse de eaii 



AT.inifiig . 



Schah-Abbas, roi de Perse, faisant un voyage, s^icarta de* toute sacour 
XX>ur passer dans la campagne sans y ^tre connu, et pour y yoir les 
peuples dans toute leur liberty naturelle : 11 prit seulement avec lui on 
de ses courtisans. " Je ne connais point," lui dit le roi, " les v^ritables 
moeurs des hommes : tout ce qui nous aborde ' est d<6gma6. C'est Tart, 
et non pas la nature simple, qui se montre k nous. Je veux ^tndier 
la vie rustique, et voir ce genre dliommes qu'on mdprise tant quoiqu'ils 
soient le vrai soutien de toute la soci^t^ humaine. Je suis las de voir 
des courtisans qui m'observent pour me surprendre en me flattant ; il 
faut que j'aille voir des laboureurs et des bergers qui ne me connaissent 
pas." n passa avec son confident an milieu de plusieurs villages oh. Ton 
faisait des danses, et il ^tait ravi de trouver loin des oonrs des plaisirs 
tranquilles et sans d^pense. H fit im repas dans une cabane ; et comme 
il avait grand'faim, apr^ avoir march^ plus qu'k Tordinaire, les ali- 
ments grossiers qu'il prit lui parurent plus agr^bles que tons les mets 
exquis de sa table. En passant dans une prairie sem^ de fleurs, que 
bordait un clair ruisseau, il aper9ut un jeune berger qui jouait de la 
fliite k Tombre d'un gra^d oimeau, aupi^s de ses moutons. 

^ Made himself comfortable. * Easiness. ' Mixed with water. * Got away 
from. ' Approach. 
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IL 

n I'aborde, il I'examino : il lui trouve une physionomie agr^able, un 

air simple et iDg^u, maas noble et gracieox. Lea haillona dont le 

berger ^tait ooaYort ne diminuaient point T^dat de sa beauts. Le roi 

cmt d'aboid que c'^tait quelqne personne de naissance illustre qui 

V^feait d^gniB^; mals il apprit du berger que son p^re et sa m^ro 

tftaient d^m Tillage voisin, et que son nom dtait Alible. A mesure 

que leroile queBHonnaU,^ il admirait en lui un esprit ferme et raison- 

sable. Sea yeuz etaient Tifii, et n'avaient rien d'ardent ni de farouche ; 

m Yoiz ^tait douoe, insinuante, et propre k toucher. Son visage n'avait 

xien de grossier, mals ce n'^tait pas une beauts molle et eff^min^. Le 

beiger, d'enTiron seize ans, ne savait point qu'il fdt tel qu'il paraissait 

aux autres : 11 croyait penser, parler, dtre fait comme tons les autres 

beargers de son Tillage ; mais sans Education il avait appris tout ce que 

la raison fait apprendre * k ceuz qui I'dcoutent. Le roi, Tayant entretenu ' 

famili^rement, en fut charm^ II tntt* de lui sur T^tat des peuples tout 

ce que les rois n*apprennent jamais de la foule de flatteurs qui les 

environne. 

nL 

De temps en temps il riait de la naivete de ce jeime homme, qui ne 
m^nageait rien dans ses rdponses. C'^tait ime grande nouveaut^ pour 
le roi que d'entendre parler si naturellement. H fit signe au courtisan 
qui I'aooompagnait de ne point d^couvrir qu'il ^tait le roi; car il 
ondgnait qu'Alib^ ne i)erdit en un moment toute sa liberty et toutes 
ses grAoes s'il venait k savoir devant qui il parlait. * ' Je vols bien, " disait 
le prince au courtisan, ** que la nature n'est pas moins belle dans les plus 
basses oonditions que dans les plus hautes. Jamais enfant de roi n'a 
para mieux n^ que celui-ci qui garde les moutons. Je me trouverais 
trop heureux d'avoir un fils aussi beau, aussi sensd, et aussi aimable. 
n me paratt propre k tout, et si Ton a aoin' de I'lnstruire, ce sera assurd- 
ment mi jour un grand homme. Je veux le f aire ^ever aupr^s de moi " 
Le roi emmeiui^ Alib^, qui fut bien surpris d'apprendre k qui il s'dtait 
rendu agr^ble. On lui fit apprendre k lire, k ^rire, k chanter, et 
ensnite on lui donna des maltres pour les arts et pour les sciences qui 
oment Tesprit 

IV. 

D*abord, il fut un x>eu ^loui de la cour ; et son grand changement 
de fortane changea un peu son coeur. Son &ge et sa favour joints 
ensemble altdr^rent un peu sa sagesse et sa moderation. Au lieu de sa 
houlette, de sa fltlte, et de son habit de berger, il prit luie robe de pourpre 

^ As the king went on questioning him. ' Teaches. ' Spoken with. * Learnt 
' Take oare. * Took away. 
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brod^ d'or, avec un turban convert de pierreries. Sa beaat^ <fa^' 
tout oe que la cour avait de plus agr^ble ; il 8e rendit capable des 
affaires lee plus s^rieuses, et m^ta la confiance de son maitre, qui oon« 
naissant le godt exquis d'Alib^ pour toutes les magnificences d'un 
palais, lui donna enfin une charge tr^s-consid^rable en Perse, qui est 
celle de g^arder tout ce que le prince a de pierreries et de meuUes 
pr^euz. Pendant toute la vie du grand Schab- Abbas, la favour 
d'Alib^ ne fit que croltre. A mesure qu'il avan9a dans un dge plus 
mi!br, il se ressouvint enfin de son ancienne cmidition et souvent fl Ia 
regrettait " O beaux jours 1 " se disait-il k lui-mdme, "jours innocents, 
jours oti j'ai gotit^ une joie pure et sans perils, jours depuis lesquels je 
n'en ai vu aucun de si doux, ne vous reverral-je jamais ? Celui quim'a 
priv^ de vous, en me donnant tant de richesses m'a tout dt^." 

v. 

n voulut aller reyoir son village : il s'attendrit dans tous les lieax oh 
il avait autrefois dans^, chants, jou^ de la fltite avec ses compagnons. 
n fit quelque bien h, tous ses parents et k tous ses amis ; mais il lenr 
souhaita pour principal bonheur de ne quitter jamais la vie champdtret 
et de n'^prouver jamais les malheurs de la cour. 

II les ^prouva, ces malheurs, apr^ la mort de son bon maitre Schah- 
Abbas. Son fils, Schah-Sephi, succ^da k ce prince. Des courtisans en- 
vieux et pleins d'artifice trouv^rent moyen de le pr^venir centre Alib^ 
"Ha abusd," disaient-ils, " de la confiance du feu* roi ; il a amass^ des 
tr^sors immenses, et a d^toum^ plusieurs choses d'un tr^-grand piiXi 
dont il ^tait d^positaire." Schah-Sephi ^tait tout ensemble jeune et 
prince : U n*en faUait pas tcmt ' pour dtre cr^dule, inappliqu^, et sans 
precaution. II eut la vanity de vouloir paraitre reformer ce que le id 
son p^re avait fait, et juger mieux que lui Pour avoir im pr^tezte de 
d^poss^er Alible de sa charge, il lui demanda, selon le conseil de ses 
courtisans envieux, de lui apporter un cimeterre garni de diamante d'un 
prix immense, que le roi son grand-p^re avait coutume de porter dans 
les combats. 

VI. 

Schah-Abbas avait fait autrefois 6ter de ce cimeterre tous ses beaux 
diamants, et Alible prouva par de bons t^moins que la chose avait 4^ 
f aite par Tordre du feu roi, avant que la charge edt 4t6 donn^ k Alib^ 
Quand les ennemis d'Alib^ virent qu'ils ne pouvaient plus se servir* de 
ce pr^texte pour le perdre, ils conseillbrent k Schah-Sephi de lui com- 
mander de faire dans quinze jours un inventaire exact de tous les 
meubles prdcieux dont il ^tait charg^. Au bout de quinze jours, il de- 

^ Surpassed, outshone. ' Late. ' It was more than necessary. ^ Make use. 
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Toir hd-mdme totiteB choses. Alible ltd ouyrit toutes lea 
ltd montra tout ce qull avait en garde. * Rien n*y manquait : 
propre, bien rang^, et conserve avec grand soin. Le roi, bien 
) troTiYer partont tant d'ordre et d'exactitude ^tait presque 
1 fitvetir d*Alib^, lorsqu*!! aper9ut, au bout d'une grande 
dne de meubles tx^-somptueuz, une porte de fer qui avait trois 
imires. " G'est Ik," lui direni d VoreilU* lea courtisans jaloux, 
6e a cacb^ toutes lea choses pr^ieuses qu'il vous a d^rob^es." 

vn. 

t le roi en col^ s'^cria : " Je veux voir ce q\u est au-delk de 
te. Qu'y avez-vouB mia? Montrez-le-moi" A ces mots, 

jeta k ses genoux, le conjurant, au nom de Dieu, de ne pas 
) qaH avait de plus pr^eux sur la terre. ' * II n'est pas juste, " 
'que je perde en un moment ce qui me reste, et qui fait ma 
apr^ avoir travailld tant d'ann^ aupr^s du roi votre p^re. 

si vous voulez, le reste, mais laissez-moi ceci" Le roi ne 
at que ce ne fut un tr^sor mal acquis ^ qu'Alibde avait amass^ : 
ton plus haut, et voulut absolument qu'on ouvrlt cette porte. 
b^ qui en avait les clefs, I'ouvrit l\u-m6me. On ne trouva en 
B la houlette, la fliite, et Inhabit de berger qu'Alib^e avait port^ 
et qu'il revoyait souvent avec joie de peur d'oublier sa prenubre 
"Voilk," dit-il, **6 grand roi I les pr^ieux restes de mon 
oheur; ni la fortune, ni votre puissance, n'ont pu me les dter : 

tr^r, que je garde pour m'enrichir quand vous m*aurez fait 

vm. 

mez tout le reste, laissez-moi ces chers gages de mon premier 
oUA,* mes vrais biens, qui ne manqueront jamais ; les voilk, ces 
pies, innocents, tou jours doux k ceux qui savent se contenter 
lire, et ne se tourmentent point du superflu; les voilk, ces 
b la liberty et la puretd sont les fruits ; les voilk, ces biens qxu 
jamais donn^ im moment d'embarras. O chers instruments 
simple et heureuse, je n'aime que vous; c'est avec vous que je 
e et mourir. Pourquoi faut-U que' d'autres biens trompeurs 
lus me tromper et troubler le repos de ma vie ? Je vous les 
Jid roi, toutes ces richesses qui me viennent de votre lib^ralit^. 
pde que ce que j'avais quand le roi votre pfere vint par ses 
rendre malheureux. " Le roi, entendant ces paroles, comprit 
e d' Alible, et dtant indignd centre les courtisans qui avaient 

Is keeiiing. ' Whispered. ' 111 gotten. * Here they are. ' Should. 

15 
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▼ouhi le perdre, il Im rhiwi ^aMfri» <k Im^ Alibte dennt aon pnn* 
cipal offidar, et fat chaig<tf des affiures lee pfawaea^tes; mals il refvoyait 
tons les joon aft homlette, sa fltkte, et aon ancioi habit^ qQ*il tenait 
toajooTB pr#tB dans son tr^Bor poor les xeprendie dte que 1* fcrtune in- 
oonstante troubleratt aa faTeor. H monmt dane nne extreme vieiDette^ 
mis avoir Jamaia rooln ni faire ponir sea winemiw, m amnwcr anean 
bien.— FisxLDV. 



LE JEUHE PATSKyn. 

PiHDAVT la ^exre de 1748, on paxlait dane nne maiaon de Londres da 
projet qn*aTaient lea Fran9al8 de faire nne deaoente en Angletene. Ui 
enfant de neuf ana ^oontait avee beanconp d'attention, et pnia tout <r«a 
eoupj* ae levant de aa chaiBe, il a'approdie de aon p^se, et Ini dit: "Si 
lea Fran9ai8 viennoit, am^eront-ila dea enfanta avec enx?** — " Je neaaii 
paa," r^pondit le p^re. " Ponrqnoi me demandea-tn cela ?**— -^' C'est," 
r^pHqna le petit homme, en aerrant lea poinga, " qne a^ila en am^ffliti 
je me battrai avec enx de bon coenr ! " Toute la compagnie fut enchant^ 
de ce monvement de haine contre nn peaple r^;ard^ comme reimenu 
d^dar^ de la patiie; et tont le monde d'embiaaaer Tenfant et de la 
loder de aa conragenae r^aolntion. 



PSOBLEKE. 



Il fant aavoir, dit-on, manager la ch^vre et le chon. Gette expression 
proverbiale vient d'lme aorte de probl^e que Ton propoae aux jennes 
gena pour lea accoutmner k r^fl^hir et k trouver dea exp^dienta. Le 
void : Un homme a un bateau fort petit, dana leqnd on Toblige k passer 
nn loup, nne chbvre, et un chou, mais Tun apr^ Tautre )i cause de la 
petitease du bateau. Or lequel dea trois passera-t-il le premier? Si 
c'est le loup, voilk le chou en proie k la ch^vre ; ai c'est le chou, voil^ la 
chfevre en proie au loup ; enfin, ai c'est la ch^vre, d la vMW le loup ne 
mangera paa le chou; maia au aecond voyage lequd passera-t-il? Si 
c'eat le loup, celui-d, pendant que le batelier f era son troiaibme voyage 
pour aller chercher le chou, mangera la ch^vre; ai c'eat le chou, oelle-12k, 
pendant ce troisibme voyage le mangera. 

SoliUion: J\ faut prendre d'abord la ch^vre, puia prendre le loup, 
puis ramener la chfevre avec soi en allant chercher le chou, puis retoumer 
chercher la chbvre. Par Ik on aura mdnagd et la ch^vre et le chou; ce 
qu'UfaUaU dimontrer.* 

^ From his presence. ' On a sudden. * Indeed. ^ That whieh had to be shown. 
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LA. JUSTICE CHEZ LES TUBCS. 

Uv miurchand chrdtden ayant oonfi^ k un chamelier turc nn certam 
nombre de balles de soie pour lea transporter d'Alep k Constantinople, 
■emit en chemin avec lui; xnais au milieu de la route il toipba malade 
0t ne pat suivre la caravane, qui arriva longtemps avant lui k cause de 
ee oontre-temps. Le chamelier ne voyant pas venir son honmie au bout 
de qnelques semaines, s'imagina qu'il ^tait mort, vendit les soies et 
dumgea de profession. Le marchand chr^tien arriva enfin, rencontra 
le chamelier qu^ cherchait, et lui demanda ses marchandises. Le 
lombe feignit de ne pas le connaltre et nia d'avoir jamais 6t6 chamelier. 
lie cadi devant qui cette affaire fut port^e, dit au Chretien : " Que 
demandes-ta?" — ** Je demande vingt balles de soie que j'ai remises k 
O0t homme." — " Que r^ponds-tu k cela?" dit le cadi au chamelier. — " Je 
M Baas ce qu'Q veut dire^ avec ses balles de soie et ses chameaux ; je ne 
Pai jamais vu ni connu." Le cadi, adressant la parole au Chretien : 
*• Qaelle preuve peux-tu donner de ce que tu avances f " " — " Pas d'autre 
que ma bonne foi* et mon affirmation." — " Vous 6tes deux mis^rables ; 
reiirez-vous de devant ma pr^ence," dit le cadi en leur toumant le 
doB. Quand lis furent sortis, le cadi mit la t^te k la fendtre, et cria : 
** ChameUer ! un mot. " Le Turc toume la tSte sans songer qu'il venait 
d'abjurer cette andenne profession. Le cadi le fait saisir,* la condamne 
k la bastonnade, k la restitution du prix de la soie, et k une amende con- 
siderable. 

SCEITE DES OISIFS. 

Zd^ffiU. Bonjour, mon cher Flamand. 

Flamand. Ah! c'est vous, M. Leffil^; mais d'oti venez-vous done? 
Toilk tant6t deux mois qu'on ne vous a vu. 

ZeffiU, Ehl mon ami, est-ce que vous ne savez pas que j'ai 6t4 bien 
malade? 

Flamand. Vous, monsieur ! on ne le dirait pas ; vous n'dtes pas plus 
malgre qu'auparavant. Je me disais aussi : Mais d'oti vient done que 
IC LefSie ne nous fait plus sa petite visite une fois par' semaine au 
moins? 

LeffiU, Est-ce que votre maitre n'a pas ^t^ uiquiet de ma sant^? 

Flamcmd, Pardonnez-moi, monsieur ; 11 m'en demandait des nouvelles 
de temps en temps. 

LeffiU. Annoncez-moi, je vous prie, mon ami 

Flamand. Oh ! comme monsieur sera f&ch^ I H n*y est pas. 

* Means. * Bring forward. ' Honesty. * Apprehended. ' A. 
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LfffilL Eh bien, je verrai monsienr fxm. onde en attendant. 

Flamand. II vient de^ sortir, monsieur. 

LeffilA. M. Durmont aussi? Je reviendrai Attendez; faites-moik 
plaisir de remettre cette carte k M. D^riooor. Attendez done ; et oelle- 
ci k M. Durmont. 

Flamand. Je n'y manquerai pas, monsieur. 

LefiU. Cela me contrarie; je ne tais trop* que devenir did k Hienre 
de la parade. Yous savez qull y a aujourdliui une revue magnifique. 
Permetttz queje* me rei>ose un instant: je suis si faible encore. 

Flamand, Comment donc,^ monsieur, aveo le plus grand plaisir. [A 
pari] n ne s'en ira pas ! 

LeffiU [s^oMeyant]. Savez-vous que le Louvre avance? Je suis one 
espk^e d^inspecteur des travaux publics : les ouvriers m*ont reoonnn. 

Diricour [sortant de chez son onde}. Oui, mon oncle, toutes les sommei 
enchiffres. 

LejffiU, Eh I le voUdf' ce cher D^ricour ! 

D^ricour [d Flamxind\. Encore ! 

Flamand. Demandez h monsieur si je ne lui ai pas dit que vous ^ez 
sortu 

D^rieow [d Flamand]. Veux-tu bien te taire? 

LeffiU. Ne le grondez pas. C'est vrai, il me Tavait dit ; et U pa 
mieuxy je ne saurais votu en vouioir ;' n'est-il pas naturel qu'on se fasse 
c^er quand on est occup^? D'ailleurs, si vous aviez su que c*^tait moi 
...Au surplus, j'y suis fait.'' Moi qui n*ai d^autre metier que celui de 
rendre des visites quand je me porte bien, je monte, je descends les 
escaliers, je parle aux portiers, aux femmes de chambre, et j'ai le 
bonheur de ne pas diner sans avoir des nouvelles de presque tous mea 
amis. 

DSricour [d Flamand]. A lions, sors. 

LeffiU. Embrassons-nous, mon cher DSricour ! y a-t-il assez longtemps 
que nous ne nous sommes vus ? Eh bien, mon ami, m>*en voild aaxjuvL* 

D6ricour. De quoi done ? 

LeffiU, De ma maladie. Je Vai ichappS beUe:' c'est aujourdliui ma 
premiere sortie. Je me suis dit ce matin : il fait un pen froid, mais 
sec ; c'est le temps que mon mMecin m*a ordonn^. J*irai k pied, UnU en 
m/e promenantj^^ le long des quais, et mc voiZA." 

Diricour. Voulez-vous permettre que j*^crive 

LeffiU, Ecrivez, ^crivez ; je vous parlerai quand vous aurez fini 

Diricour. Quand j'aurai fini il faudra que je sorte. 



* Has just. ' I hardly know, ' Allow me. * Certainly. ' There he fa. 
' Moreover, I could not be angry against yott '' I am used to it. ' I hare re- 
covered from it. " I had a narrow escape. ^° Leisurely. " Here I am. 
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LcfflL Ah! YOU8 sortirez? Comme je vous disau, I'air est un pea 
Tif. U faut prendre garde aux rhumes; ma maladie in 'a troi) appris 
cxanbien la sant^ ert pr^ieuse. Une jaunisse affreuse! Cela m'est 
venu d'une colore... contre mon gendre. Je voyain tout jaune; eufin 
je rivuB jaim& J'ai tnvoy^ chercher^ mon docteur : il m*a ordonnd jo 
ne 8818 quelle potion compost de je ne^sau (iuuUes drogues : cela m'a 
fait un bien 1 j'^tais toat gaillard. 

Difioowr [«'ef< omm tt icrii^ £t vous f dtes gudri ? 

Leffili [aUami reprtndre ton fauteuU et s'approcfuint de Dtricuur\ Oh ! 
gue wm pas I* Nous n*en sommes pas Ik; n'alloiiH ])us si vite. II niu 
surrint une crise le lendemain...non le surlen<leinaiu...Je disais bien lo 
lendemain, nn mardi ; cela devlnt tr^-comi)li(iud. J*ai dtd six semainus 
aa lit; on m'a mis les sangsues; j*ai eu les ventouses aux jam1>cs; on 
m'a laign^ deux fcHS ; j'ai pris trois fois rcmtStique. 

Diricour [d part\. Allons, il ne me fcra pas gracc^ d'lui verre do 
tisane. 

LeffiU, Knfin, il y a huit jours, mon m&lecin ui'iH^rit une ordonnancc ; 
rapothicaire se trompe, m'envoie le contraire prociscmcnt. 

Diricour. Ah! grand Dieu /* 

LeffiU. Ne vous effrayez pas. M^prise heureuso, cela m'a sauvd; 
mon m^edn en ^tait tout fier. 

Diriwwr, II y anmU de quoL' [On entend un cor de diasae.] Qu'est-ce 
que e^est qtie cela f* 

LeffiU. Un cor de chasse ; quelque voinin qui s'omuse. Cela me 
transporte dans les bois. Ce que vous aurez peine h cruire, c'est que 
ma maladie n'a pas 4X& sans quelque agrdment pour moi; cela m'a 
oocnp^ [On entend lecor de chasse.] 

Diricour. Encore ! mais ce n'est pas un voisin. Flamand ! [Le cor 
continue.'] 

L^fiU. Voilk un homme qui a une bonne poitrine. 

DMoowr, Flamand! Flamand! 

Flamand [ten c</r dc chasse d la main]. Monsieur ! 

Diricour. Comment, malheureux, c'est toi qui fais ce tintamarre. 

Flamand. Qui, monsieur ; je prends ma le^on. 

Diricour. Si ta pouvais la prendre plus loin. 

Flamand. Ne vous fdchez pas; '' je vais dans ma chambre. 

DSricaur. Cedrdle-lk! 

LeffiU. n aime k s'instruire ; cela ne vaut-il pas mieux que de dormir 
ou de jouer aux cartes dans une antichambre ? Comme je vous disais, 
je Buis m^thodique, sans passions. Ce que j'ai fait hier, je le fais 

^ Sent for. ' Oh dear, no ! 'He will not do me the pleasure of omitting. 
* Ileavens ! ' There was cause to bo so. ^ What is that? ^ Do not get angry. 
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aujourdliui, et je le ferai demain ; je ne manque pas nne cdr&nonie, usa 
pevuo. 

DMcour. Yous devez bien r^gretter les processionB? 

LeffiU, Beaucoup. 

\lJnit nouvelle visite vient couper en deux ceUe de M. LeffiU, Apris vne 
longue et soUe convertation, ces nouveaux venits te reHreTit, et M. LeffU^ 
qui s*est endormi, ae trouve d ton riveil mattre du champ de batailU,'] 

Diricour. Comme il dorti An moins celui-lk ne me gdnera pa& 
Respectons son sonmieil, et travaiUons. [Il va pour s'cuaeoir.l 

Leffili [s^SveUlant]. Eh bien, ils sont partis. 

D6ricour. Aliens. 

LeffiU. Je m'^tais endormi Je vous dirai qne ce qui m'est rest^ de 
ma maladie, c'est nne perp^tuelle enrie^ de donnir; je m'endors au bruit 
d'une dispute, d'une conversation; mais quand je me trouve seularec 
quelqu*un, je me reveille but le champ. 

D^ricour. Comme c'est agr^ble ! 

LeffiU, Ce que c'est que Timagination ! H me vient* dea id^ en dor- 
mant... Je rSvab que j*^tais chef des Arabes. 

D6ricour. Pestel 

LeffiU, Attendez done/* Qu'est ce que j'entends Ik? les tambours 1 
Eh vraiment ! la revue I Lk, vous me f aites perdre mon temps ; autant^ 
rester h pr^ent. Mais non, je vais courir. Void votre oncle ; je no 
vous laisse pas seuL Je vous souhaite le bonjour. — Pioabd. 



B^OULITS. 

I. 

Afres avoir combattu tour h, tour Agathocle en Afrique et Pyrrhus en 
Sicile, les Carthaginois en vinrent aux mains avec la r^publique romaine. 
La cause de la prenu^re guerre punique f ut l^bre ; mais cette guerre 
amena K^ulus aux portes de Carthage. 

Les Bomains, ne voulant point interrompre le cours des victoires de 
ce grand honmie, ni envoyer les consuls Fulvius et M. Emilius prendre 
sa place, lui ordonn^rent de rester en Afrique en quality de proconsul 
n se plaignit de ces honneurs ; il ^rivit au s^nat et le pria instamment 
de lui dter le commandement de Tarm^e : une affaire importante aux 
yeux de K^gulus demandait sa pr^ence en Italic. H avait un champ 
de sept arpents k Pupinium ; le f ermier de ce champ ^tant mort, le valet 
du fermier s'etait enfui avec les bceufs et les instruments du labouragOi 
B^gulus repr^entait aux s^nateurs que, si sa ferme demeurait en friche, 

^ Wiah, longing. ' Strike me. ' Stop ! hush ! ^ Tis as well 
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il ltd serait impoBsible de faire vivre sa f emxne et ses enf ants. Le s^nat 
ordonna que le champ de B^^ius serait cultiv^ aux f rais de la r^pub- 
lique ; qu'on tirerait du tr^sor Targent n^cessaire pour racheter les objets 
Yol^, et que les enf ants et la f emme du proconsul seraient, pendant son 
absence, nourris aux d^pens du peuple remain. Dans une juste admi- 
ration de cette simplicity, Tite-Live s'^crie : " Oh ! combien la vertu 
est prdif^irable aux richesses 1 Celles-ci passent avec ceux qui les pos- 
sMent ; la pauvret^ de B^^us est encore en v^n^ration." 

IL 

B^;ulus, marchant de victoire en victoire, s'empare bientdt de Tunis ; 
la prise de cette ville jeta la consternation parmi les Carthaginois ; ils 
demanc^ent la paix au proconsul. Le laboureiu* romain prouva qu'il 
^tait plus facile de conduire la charrue apr^s avoir remport^ des vic- 
toires, que de dinger d'une main ferme une prosp^rit^ ^clatante; le 
Y^table grand homme est surtout fait poiu* briller dans le malheiu* : 
il semble ^ar^ par le succ^s et paralt comme Stranger k la fortune. 
B^^us proposa aux ennemis des conditions si dures qu'ils se virent 
forc^ de continuer la guerre. 

P^ddapt ces n^gociations, la destin^e amenait au travers des mers un 
homme qui devaU ^ changer le cours des ^v^nements. Un Lac^d^monien, 
nomm^ Xanthippe, vint retarder la chute de Carthage ; il livre bataille 
aux Bomains sous les murs de Tunis, d^truit leur arm^e, fait B^ulus 
prisonnier, se rembarque, et disparait sans laisser d'autres traces dans 
I'histoire. 

B.^^us, conduit h Carthage, ^prouva les traitements les plus in- 
humains ; on lui fit expier les durs triomphes de sa patrie. Ceux qui 
tralnaient avec tant d'orgueil des rois tomb^ du trdne, des femmes, des 
enfants en pleurs, pouvaient-ils esp^rer que Ton respect&t dans les fers 
on dtoyen de Borne ? 

m. 

La fortune redevint favorable aux Bomains, Carthage demanda ime 
seconde fois la paix ; elle envoya des ambassadeurs en Italie : B^gulus 
les accompagnait. Ses maitres lui firent donner sa parole qu'il revien- 
drait prendre ses chalnes, si les n^gociations n'avaient pas ime heureuse 
issue : on esp^rait qu'il plaiderait fortement en faveur d'une paix qui 
devait lui rendre sa patrie. 

B^ulus, arriv^ aux portes de Bome, refusa d'entrer dans la ville. 
H y avait une uidenne loi qui d^fendait k tout Stranger d'introduire 
dans le s^nat les ambassadeurs d'un peuple ennemi. B^gulus, se re- 

^ Waste. 
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gardant oomme un enFoy^ des Carthagiiiois, fU revivre ^ eH cette ooca* 
sion Tantiqae usage. Les s^nateun forrait done oblig^ de s^assembler 
hors des mura de la citd B^gulus leur d^dara qu'il venait de la part 
de ses maltres, demander au peu^de romain la paix ou T^hange dee 
priaonniers. 

Les ambassadeura de Carthage, apr^ avoir expos^ Tobjet de knr 
mission, se retir^rent. R^gulus les voulut suivre : mais les s^nateun 
le pribrent de rester k la d^b^ation. Press^ de dire son avis, il re* 
prdsenta f ortement toutes les raisons que Borne avait de contdnuer k 
guerre contre Carthage. Les s^nateurs, admirant sa fennet^, d^siraieiit 
sauver un tel citoyen : le grand pontife soutenait qu'on pouvait le 
ddgager des serments qu'U avait faits. 

IV. 

'* Suivez les conseUs que je vous ai doun^'' dit Tillustre captif, d'une 
voix qui ^tonna Tassembl^, " et oubliez R^^us ; je ne demeuierai 
point dans Rome aprbs avoir 4t6 I'esclave de Carthage, je n'attirerai 
poiut BUT vous la colore des dieux. J'ai promis aux ennemis de me 
remettre eu leurs mains si vous rejetez la paix : je tiendrai mon serment 
On ne trompe point Jupiter par de vaines expiations; le sang des 
taureaux et des brebis ne pent effacer un mensonge, et le sacril^;e est 
puni t6t ou tard. 

"Je n'ignore point le sort qui m^aUend;^ mais xm crime fl^trirait 
mon Sane : la douleur ne brisera que mon corps. D'ailleurs il n'est point 
de maux pour celui qui sait les souffrir : s'ils passent les forces de la 
nature, la mort vous en d^vre. Pbres consents, cessez de me plaindre ; 
j'ai dispose de moi, et rien ne me pourra faire changer de sentiment 
Je retoume k Carthage, je fais mon devoir, et je laisse faire aux dieux." 

K^gulus mit le comble k sa magnanimity ; afin de diminuer I'int^t 
qu*on prenait h. sa vie, et x)our se d^arrasser d'une compassion inutile, 
il dit aux s^nateurs que les Qarthaginois lui avaient fait boire un poison 
lent avant de sortir de prison. " Ainsi," ajoutail-U, " vous ne perdez 
de moi que quelques instants, qui ne valent pas la peine d'etre achet^ 
par un parjure." H se leva, s'^oigna de Rome sans prof^rer une parole 
do plus, tenant les yeux attach^ h, la terre, et repoussant sa fenmie et 
ses enfants, soil qu^il^ craignlt d'etre attendri par leurs adieux, soU 
qv£,^ comme esclave carthaginois, il se trouv^t indigne des embrasse- 
ments d'une matrone romaine. II finit ses jours dans d'affreux sup- 
plices. R^gulus fut un exemple memorable de ce que peuvent sur 
une ^me courageuse la religion du serment et I'amour de la patrie.— 
Chateaubriand. 

* Revived. * Awaits me. ' Either. * Or 
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LE NEZ. 

XJs joar Azora revint d'une promenade, tout en colbre, et faisant de 
jgrandes ezdamations. " Qu*avez-voiis/' lui dit Zadig, " ma chbre 
Spouse? qui peut vous mettre ainsi hors de vous-mSme?" — **H^la8 !" 
dit-elle, " vous seriez oomme moi, si vous aviez vn lo spectacle dont je 
viens d'dtre t^moin. J'ai ^t^ consoler la jeune veuve Cosrou, qui vient 
d'^ever depuis deux jours un tombeau h, son jeuue dpoux, aupr^s du 
ruissean qui borde cette prairie. EUe a promis aux dieux, dans sa 
douleur, de demeurer aupr^ de ce tombeau tant que^ I'eau de ce 
rmsseau coulerait auprfes." — *' Eh bien ! " dit Zadig, *' voilh. une femme 
estimable, qui aimalt vAdtablement son mari" — "Ah I " reprit Azora, 
"si vous saviez k quoi elle s'occupait, quand je lui ai rendu visite ! " — 
**A quoi done, belle Azora?" — "Elle faisait ddtouruer le ruisseau." 
Azora se r^pandit en invectives si longues, dclata en rei)roches si violents 
ocmtre la jeune veuve, que cefaste ' de vertu ne plut i)a8 h. Zadig. 

n avait im ami nomm^ Cador ; il le mit dans sa confidence, et s'assura 
de sa fid^td par un serment considdrable. Azora ayant passd deux jours 
chez une de ses amies k la campagne, revint le troisibme jour h, la 
maison. Des domestiques en pleurs lui annoncbrcnt que son mari 
dtait mort subitement la nuit meme, qu'on n'avait pas osd lui porter 
cette fatale nouvelle, et qu'on venait d'enscvelir Zadig dans le Jx)mbeau 
de ses pbres au bout du jardin. Elle pleura, s'arracha les cheveux, et 
jura de mourir. Le soir Cador lui demanda la permission de lui parler, 
et ils pleurbrent toua deux.^ Le lendemain, ils pleurerent moins et 
dlnkrent ensemble. Azora fit Tdloge du ddfunt ; mais elle avoua qu*il 
avait des ddfauts dont Cador dtait exempt. 

II. 

Au milieu du diner, Cador se plaignit d'un mal de rate violent : la 
dame, inquibte et empressde, fit apporter toutes les essences dont elle 
se parfumait, pour essayer s'il n'y en avait pas quelqu'ime qui f At bonne 
pour le mal de rate ; elle regretta que le grand Hermes ne f t^t pas encore 
k Babylone. "Etes-vous sujet k cette cruelle maladie?" lui dit-elle 
avec compassion. "Elle me met quelquefois au bord du tombeau," 
lui rdpondit Cador; "et il n'y a qu'un seul rembde qui puisse me 
soulager ; c'est de m'appliquer sur le c6td le nez d'un homme qui serait 
mort la veille." — "Voilk un dtrange remfede," dit Azora. Cependant 
Textr^me mdrite du jeune homme ddtermina enfin la dame. " Apres 
tout," dit-elle, "quand mon mari passera du monde dliier dans le 

* As long as. ' Great show. ^ Both. 



234 FRENCH CLASS-BOOK. 

monde da lendemain sur le pont Tchinavar, I'azige Azrael lui aooorder&- 
t-il moins le paasage parce que son nez sera im pen moiiui long dans la 
seconde vie que dans la premiere? " Elle prit done nn rasoir, elle alia 
an tombeau de son ^poux, rarrosa de ses lannes, et s'approdia pour 
couper le nez k Zadig, qu^elle troava tout ^ndu dans la tombe. ZacUg 
se relive en tenant son nez d*une main, et arrdtant le rasoir de Tautre. 
** Madame," lui dit-il, "ne criez plus tant oontre la jeune Cosrou: le 
projet de me couper le nez vaut bien celui de d^touteer un ruisseau." 



LE HIBOU, LE CHAT, L'OISOV ET LE KAT. 

De jeunes ^coliers avaient pris dans un trou 

Unhibou, 
Et Vavaient ^ev^ dans la cour du collie. 

IJn vieux chat, im jeime oison, 
Nourris par le portier, ^talent en liaison * 
Avec Toiseau ; tous trois avaient le privil^e 
Dialler et de venir par toute la maison. 

A force eT^tre' dans la dasse. 

Us avaient om^ leur esprit, 
• Savaient par coeur Denys d'Halicamasse, 
Et tout ce qu'H&x>dote et Tite-Ldve ont dit. 
Un Boir, en disputant (des docteurs c'est Tusage), 
lis comparaient entre eux les peuples anciens. 
Ma foi, disait le chat, c*est aux Egyptiens 
Que je donne le prix : c'^tait un peuple sage, 
Un peuple ami des lois, instruit, discret, pieux, 

Bempli de respect pour ses dieux ; 
Cela seul d mon gri ' lui donne I'avuitage. 

J'aime mieux les Ath^niens, 
K^pondit le hibou : qw ^ d'esprit ! que de gr&ce I 
Et dans les combats quelle audace I 
A-t-on jamais plus fait avec moins de moyens ? 
Que d'aimables h^ros parmi leurs citoyens I 

Des nations c'est la premiere. 

Parbleu, dit I'oison en colore, 

Messieurs, je vous trouve plaisants : 

Et les Bomains, qv^ vous en temble f ' 

^ Acquainted. * By dint of. ' In my opinion. * What. * What do yott 
think of them? 
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Est-il un x>enple qui rassemble 
Plus de grandeur, de gloire, et de f aits ^latants ? 

Dans les arts, oomme dans la guerre, 

lis ont surpass^ voe amis. 

Pour moi, ce sont mes f avoris : 
Tout doit c^er le pas aux vainqueurs de la terre. 
Ghacun des trois pedants s'obstine en son avis ; 
Quand un rat, qui de loin entendait la dispute, 
Rat sayant, qui mangeait des themes dans sa hutte, 
Leur cria : Je vois bien d'oti viennent voe d^ats : 

L'Egypte vdn^rait les chats, 

Ath^nes les hiboux, et Rome, au Capitole, 

Aux d^pens de T^tat nourrissait des oisons : 

Ainsi notre int^rSt est toujours la boussole 

Que suivent nos opinions. 

Florian. 



HOBATITTS COCUlS. 

PoBSENNA, vainqueur des Romains dans un premier engagement, 
s'avanga jusqulk un pont de bois, jet^ sur le Tibre, qui donnait entr^ 
dans la ville. H allait y p^ndtrer k la suite des fuyards, quand un 
soldat romain, nomm^ Horatius Cod^, acoourant k la t6te du pont, 
arrdta seul les troupes ennemies. Tout en ^ combattant avec un courage 
h^rolque, 11 crie h ses compagnons de couper en hftte le pont derri^re 
lui n continue, tant qu'ils sont k Tceuvre, d faire face ' aux assaillants, 
jusqu*au moment oti il sent les poutres s'^rouler sous les coujw de hache. 
Alors 11 s'^ance dans le fleuve, le traverse k la nage au milieu d'une 
grdle de traits, et revient triomphant k Rome, laissant les ennemis 
constem^ de Tautre c6t^ du fleuve. Les Romains honor^rent ce trait 
admirable de d^vouement et de bravoure en Levant k Horatius Cod^ 
une statue sur la place publique ; et animds par un tel exemple, lis 
jur^rent tons de p^rir plut6t que de se rendre. 



Mucins sciiyoLA. 

PoBSENNA, n^esp^rant plus entrer dans Rome de vive force, r^lut de 
la r^uire lotr la famine, en interceptant les vivres, et bientdt les 
Romains Kirent r^uits k une affreuse disette. Alors, un jeune homme, 

* Whilst. ' To face, to show front. 
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nomm^ Mudus, demanda la permiBrion de quitter la ville pour se rendie 
parmi lea assi^geantB, promettant qu'U toerait Ponexma. Lee s^nateon 
rezhortent vivement k accx>mplir son dessein, et auasitdt il p^nStre dans 
le camp ftnTwrni^ au moment oh Ton distribuait la aolde ^ aux troupes, 
qui se pressaient autour de la tente du roi. A c6t^ de celui-<n ^tait 
aasiB son secretaire, vdtu dpeu pr^* de mdme. Mudus le prit pour 
Porsenna lui-mSme, et le per^a d'un coup de poignard. 

Arrdte aussitdt et conduit decant le roi, il lui annonce fi^rement 
qu*\m vaste complot a ^t^ f orm^ centre sa vie. Pcwsenna, ^pouvant^ 
ordonne qu*on allume un btlcher, et menace de Ty faire p^rir 8*il ne 
r^v^le tons les plans des conjur^ Le Bomain met aussitdt sa main 
droite au milieu des flammes pour la punir de s'dtre tromp^ de victime, 
la laisse consruner, oomme s'il edt 4t6 insensible h, la douleur, et sans 
faire entendre im g^missement, il dit au roi: " Yois oombien le corps 
eatpeu de chose ^ poiu* ceux qui n'ont en vue que la gloire." Touch^ 
d*un tel courage, Porsenna ordonne k Tinstant qu'on Soigne Mucins 
et qu'on lui rende la liberty. " Poiu* reconnaltre ce bienfait," dit le 
Komain, **je te declare que trois cents jeunea Eomains ont jur^ ta 
mort. J*ai 6t4 d^ign^ le premier par le sort : tons les autres vim- 
dront k leur tour." Mudus re^ut le sumom de Scdvola (gaucher) en 
souvenir de ce trait de courage. 



CIi£LIE. 

Effrate du danger qui le menagait, Porsenna se d^da k lever le 
sidge, mais en imposant, du reste, aux Komains de dures conditions, et 
en exigeant qu'on lui livr^t comme dtages plusieurs jeunes filles dee 
premieres families de Kome. L'ime d'elles, nommde Cl^e, ^happa k 
ses gardiens, sauta sur un cheval qu'elle apergut dans la campagne, le 
langa sans baiter dans les eaux du Tibre, et traversa ainsi le fleuve. 
Les Romains, qui s'^taient engag^ k laisser tons les dtages aux m^ns 
de I'ennemi, firent reconduire Cl^e au camp dtrusque ; mais Porsenna, 
admirant Tintrdpiditd de la jeune fille, lui rendit la liberty en lui don- 
nant le cheval qui I'avait transportde h. travers le Tibre. 



MORT DE LUCRtCE. 

Tout tremblait k Rome autour de Tarquin. H nMpargnait pas m§me 
les membres de sa propre famille : un de ses neveux, nommd Junius, 



^ Payment, money. '^ Nearly. ^ Of no importance. 
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dont il avait fait motuir le p^re et le fr^re, n'avait dchax)pd an mdmc 
Bort qn'en oontrefaisant rinsens^, ce qni lui fit donner le nom de Brutus 
(foa). Tarquin, croyant n'en avoir rieu k craindre, Tenvoya avec ses 
deux fils consulter Torade de Delphes siur un prodige qui Tavait effrayd. 
Les jennes gens, apr^ avoir accompli les ordres da roi, demandbrent 
k roracle qni d'entre eux x>o88^erait le pouvoir souverain. " Celui qui 
embraasera le x>remier sa mbre,** r^pondit le dieu. A ces mots, Brutus 
86 laissa tomber comme par hasard, et embrassa la terre, mbre commune 
de tons les hommes. 

L'orade n'allait pas tarder k s'accomplir. Le tjrran semblait plus 
affermi que jamais sur son tr6ne, quand un ^v^nement inattendu vint 
Ten prdcipiter tout h coup. Seztus Tarquin ayant outrage la belle et 
▼ertueuse Luci^ce, femme de Tarquin CoUatin, celle-ci appela en toute 
hftte son p^ et son ^poux, qui arrivbrent accompagnds de Brutus. 
Elle leur fit oonnattre I'affront qu'elle avait re9u, en declarant qu'elle 
ne voulait pas y survivre, et se plongea tout k coup un poignard dans 
le cceur. A ce spectacle lamentable, Collatin et son beau-pbre restent 
immobileB, saisis d'effroi et de douleur. Mais Brutus, arracbant le 
poignard dn corps de Lucr^ce, s'^crie qu'il saura la venger. II porte le 
cadavre tout sanglant sur la place publique, raconte aux B^jmains 
indign^ comment Tinfortun^e Lucr^e a 4t6 victime de leurs tyrans, 
et leur fait jurer de punir ce forfait en exterminant Tarquin et toute sa 
famille. 

A oes nouvelles, le roi, qui dirigeait alors une exp^tion centre un 
peuple du voisinage, revint pr^pitamment avec ses fils ; mais les portes 
de Borne lui furent ferm^, et il fut oblig^ de se retirer en Etrurie, 
ta&dis que les Bomains d^daraient la royaut^ abolie djamms,^ 



PASSAGE DU BUBICOV. 

{Aleajacta est f) 

C^BAB 86 hitte de marcher vers I'ltalie avec ses invincibles soldats, et 
arrive sur les bords du Bubicon, extreme limite de sa province. La 
francbir en armes, c'^tait accepter le nom d'ennemi public. C^ar hiSsite 
un instant, mais bicntdt il s'dlance dans le fleuve en s'^criant i ** Le sort 
en estjeti," * Pomp^e, plein d'une s^curit^ folle, avait dit qu'il n'aurait 
qu'k frapper du pied la terre pour en /aire sortir ' des legions. * * Frappe 
done,'' lui dit un s^nateiu* en aptnrenant que I'arm^e des Graules appro- 
chait. Mais il ^tait trop tard. Bien n'^tait pr^t; la terreur r^gnait 

' For ever. ^ The die is cast ' Bring forth. 
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purtont, et la rapidity de C^sar d^ooncertait touteB lea mesmeB. Pomp^e, 
puis an tUpourvu,^ B*enfuit k Brindes avec le B^nat oonstemd. C4bu 
eatxe dans Rome, pille le tr&ior public, et occupe paidbleineiit toute la 
p^unsule italique. II lid manque une flotte pour suivre son rival en 
Gr^ce. Mais x>endant que sea lieutenants s'emparent de la Sicile et ds 
la Sardaigne, il passe en Espagne, oh sont des troupes nombreuses et 
di^vou^ k Pomp^, et bientdt il a gagn^ k son parti une ann^ sans 
gia^nl. n i»rend Marseille au retour, revient k Rome, oti il est pro- 
dam^ dictateur, abdique pour se faire donner le simple titre de consul, 
et arrive en Gr^ce, oil Pomp^ a rassembl^ une puissante arm^ Les 
l^ons de C^sar rest^ sur le rivage d*Italie tardaient h, le rejoindre; il 
passe la mer sur un bateau pdcheur pour les ramener lui-mfime. Pen- 
dant la travera^ une tempSte a'^feve et menace aa fr^e embarcation : 
" Que craina-tu ?" dit-il au pilote ^pouvant^, '* tu portea C^aar et aa iist- 
tune." Lea mariniera redoublent d'efforta, et la barque toudie an 
rivage. 



£XP:BDinO]r DU PBIHCE CHAULES-foOUABD.* 

L 

Le prince Charlea-Edouard ^tait fila de celui qu'on appelait le pr^ten- 
dant, ou le chevalier de St. Georgea. On aait que aon grand-p^re avait 
^t^ d^trdn^ par lea Anglais, et son bisaieul condamn^ -par ses propres 
Bujeta k mourir sur un ^hafaud. Ce dernier rejeton de tant de rois et 
de tant d'infortun^ consumait sa jeunesse aupr^s de aon p^re retir^ k 
Rome, n avait marqu^ plus d'ime fois le d^ir d'exposer aa vie pour 
remonter au tr6ne de ses p^res. On Tavait appd^ en France d^ l*an 
1742, et on avait tent^ en vain de le faire d^arquer en Angleterre. II 
attendant dans Paris quelque occasion favorable, pendant que la France 
s'^puisait dlionmies et d'argent en Allemagne, en Flandre et en Italie. 
Les vicissitudes de cette guerre imiverselle ne x)ennettaient plus qu'on 
pens&t k lui; il ^tait sacrifi^ aux maUieurs publics. 

Ce prince s'entretenant un jour avec le cardinal de Tencin, qui avait 
achet^ aa nomination au cardinalat de I'ex-roi son x)^re, Tencin lui dit : 
" Que* ne tentez-vous de passer sur un vaisseau vers le nord de I'Ecosse? 
votre seule presence pourra vous former un parti et une arm^ ; alors il 
faudra bien que la France vous donne des secours." 

Ce conseil hardi, conforme au courage de Cbarles-Edouard, le d^ter- 
mina. II ne fit confidence de son dessein qu'k sept officiers, lea una 
Lrlandais, les autres Ecossais, qui voulurent courir * sa fortune. 

^ Unexpectedly. * Grandson of James IL (the last of the Stuarts). ' Why. 
* Share. 
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n. 

L\di d'enx a'adresse k tin n^gociant de Nantes, nomm^ Walsh, d*une 
fiBDille noble dIHande attach^ k la maiBon Stuart. Ce n^gociant avait 
ime frigate de diz-lmit canons, sur laquelle le prince s'embarqua, le 
12 jcdn 1745, n'ayant ponr ime exx>^tion dans laqnelle il s'agistait ^ de 
la coonmne de la Grande-Bretagne, que sept officiers, environ dlx-huit 
cents sabres, douze cents fusils, et quarante-huit mille francs. La' 
frigate ^tait escorts d'un vaisseau du roi de soizante-quatre canons, 
nomm^ l*^Usaibeth, qu^m armateur de Dunkerque avait arm^ en course. 
CT^tait alors INisage que le ministre de la marine prdtftt des vaisseaux 
de goene aux armateurs et aux n^ociants, qui payaient une somme au 
idi, et qui entretenaient T^uipage k leurs d^pens pendant le temps de 
la oomrse. Le ministre de la marine et le roi de France lui-mdme igno- 
ndemt k quoi ce Taisseau devait servir. 

Le 20 juin, I'EUsabeth et la fr^ate renoontrent trois vaisseaux de 
guerre anglais qid escortaient une flotte marchande : le plus fort de ces 
vaissettux, qui ^tait de soixantenlix canons, se s^para du convoi pour 
aUer oombattre llSlisabeth ; et, par un bonheur qui semblait pr^ager 
des snoote an prince Edouard, sa fr^te ne fut point attaqu^. L'Eli- 
sabeth et le vaisseau anglais engag^rent un combat violent, long et 
imitile; la frdgate qui ix>rtait le petit-fils de Jacques IL ^happait, et 
ftiiiit foroe de voiles vers TEcosse. 

in. 

Le piinoe aborda d*abord dans une petite lie presque ddserte, au delk 
de TLrlande : il dngle au continent de TEcosse : il d^arque daus un 
petit canton appel^ le Moidart. Quelques habitants auxquels il se 
d^dara se jet^rent k ses genoux. " Mais que pouvons-nous faire ? " lui 
dirent-ils; " nous n'avons point d'armes, nous sommes dans la pauvret^, 
nous ne vivons que de pain d'avoine, et nous cultivons ime terre in- 
grate." — " Je cultiverai cette terre avec vous," r^pondit le prince, " je 
mangerai de ce pain, je partagerai votre pauvret^, et je vous appOTte 
des armes." 

On pent juger si de tels sentiments et de tels discours attendrirent ces 
habitants. II fut joint par quelques chefs des tribus de PEcosse ; ceux 
du nom de Macdonald, de Lochiel, les Camerons, les Erasers, vinrent 
le trouver. 

Ces tribus d^Ecosse, qui sent nomm^ clans' dans la langue ^cossaise, 
habitent un pays h^riss^ de montagnes, et de forSts dans I'^tendue de 
plus de deux cents miUes. Les trente-trois lies des Orcades et les trente 
de Shetland sont habits par les mSmes peuples, qui vivent sous les 

^ At stoke. 
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mdmes loia. L*ancien habit Tomain militaire s'est cxmaery^ chezeux 
aenls. On x>ent croire que la ligaenr da dimat e^ la paayiet^ extrtme 
lea enduicisseiit aox plus grandfis faiagiiei: ik donnent tsar la tene; Si 
■ouffrent la diaette; ils font de loognes marches am miliea des neigeset 
des ^aoes. Chaqae dan ^tait soomis k son laird, c'esi-Vdire, k son 
■eigneor, qui avait sor enz le droit de jnridiction, droit qu'aacim 
'seigneur neposskle en Angletenre, etils sont d*ordinaare du parti qveM 
laird aembrasad 

Depnis la reunion du royaume d'Eoosse k cehu d'Angleterre sous la 
reine Anne, plusieuis Eoossais, qui n'dtaient pas nomm^ membr«8 dn 
parlement de Londres, et qui n*^taient pas attadi^ h la cour par des 
pensions, ^taient secr^tement d^vou^ k la maison des Stuarts; et ea 
g^n^ral les haUtants des parties septentrionales, plut6t subjugn^ 
qu'unis, supportaientimpati^nment cette reunion qu*ils r^ardaaent 
comme un esclavage. 

IV. 

Les dans des seigneurs attadids h la cour, oomme ceux des docs 
d' Argyll, d'Athol, de Queensberry et d'autres, demeur^rent fidMes an 
gouvemement : il en f aut ix>urtant excepter un grand nombre qui furait 
saisiB de Tenthousiasme de leurs compatriotes, entrain^ bientdt dans 
le parti d'un prince qui tirait son origine de leur pays, et qui exdtait 
leur admiration et leur z^le. 

Les sept bommes que le prince avait amen^ avec lui ^taient le mar- 
quis de Tullibardine, fr^re du due d'Athol ; un Macdonald ; Thomas 
Sheridan; Sullivan, d^sign^ mar^chal-des-logiB de Tanude qu'on n'avait 
pas ; Celli, Irlandais ; et Strickland, Anglais. 

On n'avait pas encore rassembl^ trois cents hommes autour de sa per- 
sonne qu'on fit un ^tendard royal d'un morceau de tafifetas apport^ par 
Sullivan. A chaque moment la troupe grossissait, et le prince n'avait 
pas encore passd le boui^ de Fennlng qu'il se vit k la t^te de quinze 
cents combattants, qu'il arma de fusils et de sabres dont il ^tait 
pourvu. 

n envoya en France la frigate sur laquelle il dtait venu, et infoima 
les rois de France et d'Espagne de son d^arquement. Ces deux mo- 
narques lui ^crivirent et le traitferent de frfere ; non qu'ils le reconnussent 
solennellement pour h^ritier des couronnes de la Crrande-Bretagne, mais 
ils ne pouvaient en lui ^crivant refuser ce titre k sa naissance et h son 
courage : ils lui envoyferent h diverses reprises ^ quelques seoours d'argent, 
de munitions et d'armes. II fallait que ces secours se d^robassent anx 
vaisseaux anglais qui croisaient h. Torient et k I'occident de l^Ecoase: 
quelques-uns ^talent pris, d'autres arrivaient, et servaient h encourager 
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le parti, qui se foitifiait de jour en jour. Jamab le temiw d'une revolu- 
tion ne parut iHus favorable : le roi Greorges ^tait alors hors du royaume ; 
il n'y avait pas six mille hommea de troupes rigUes ' en Angleterre. 

V. 

Qadques compagnies du r^^ent de Sinclair marchbrent d'abord des 
environs d'Edimbourg contre la petite troupe du prince : elles furent 
enti^rement d^f aites ; trente montagnards prirent quatre-vingts Anglais 
prisonniera avec leurs officiers et leurs bagages. Ce premier succ^ 
angmentait le coiuage et Tesp^rance et attirait de tous c6t^ de nou- 
Tsanx soldats. On marcbait sans rel^he. Le prince Edouord toujours 
k pied k la tdte de ses montagnards, vdtu comme eux, se nourrissant 
eomme euz, traverse le pays de Badenocb, le pa3rs d'Athol, le Ferth- 
shire, s'^npare de Perth, ville considerable de TEcosse. Ce fut Ik qu'il 
fat pTodame solennellement regent d'Angleterre, d'Ecosse et d'Irlande 
pour son p^ Jacques IIL 

Le due de Perth, le lord Georges Murray, arrivbrent alors k Perth, 
et firent serment au prince. Us amenferent de nouvelles troupes : une 
oompagnie enti^re d'un r^^ent dcossais au service de la cour d^serta 
pour se ranger sous ses drapeaux. H prend Dundee, Drummond, 
Newburgb. On tint im conseil de guerre : les avis se partageaient sur 
la marcbe. Le prince dit qu'il fallait aller droit k Edimbourg, la 
capitale de I'Ecosse : mais comment esp^rer de prendre Edimbourg avec 
ei pea de monde et ix>int de cuion ? H avait des partisans dans la ville, 
mais tous les citoyens n'^taient pas pour lui. " H £aut me montrer," 
dit-il, *' pour les faire declarer tous ; " et sans perdre de temps il marche 
k la capitale. H arrive ; il s'empare de la porte : Talarme est dans la 
TiUe ; les uns veulent reconnaitre Hi^ritier de lairs anciens rois ; les 
antree ti^inent pomr le gouvemement. On craint le pillage; les ci- 
toyens les plus riches transportent leurs effets dans le chateau; le 
goavemeur s'y retire avec quatre cents soldats de gamison. Les 
magistrats se rendent k la porte dont Charles-Edouard etait maitre. 
lie pr^vdt d'Edimbourg, nomm^ Stuart, qu'on soup9onna d'etre dHn- 
telligence avec lui, paralt en sa presence, et demande d'un air iperdu ^ 
ce qa*il faut faire. *' Tomber k ses genoux," lui r^pondit im habitant, 
" et le reconnaitre." II fut aussitdt proclam^ dans la capitale. 

Cependant on mettait * dans Londres sa t6te k prix. Les seigneurs 
de la r^gence, pendant Tabsence du roi Greorges, firent proclamer qu'on 
donnerait trente mille livres sterling k celui qui le livrerait : cefcte pro- 

» Diwdplinod. » BewUdered. ' Set. 
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Mniption ^tait tine ntiU * de Tacte da parlement fait 1a dix-septi^M 
ann^ du r^gne du roi, et d'antres actes da mdme pariement: laieiiie 
Anne elle-m6me avait ip6 forc^ de proscrire son propre Irfeire, k qui dau 
les demiers tempe elle aurait voola laisser sa ooaionne si elle n'avait 
consult^ que sea sentiments. Elle avait mis sa t6te k qoatre mille livres, 
et le xMurlement la mit k qoatre-yingt mille. 

Si une telle proscription est one maxime d'^»t, e'en est ane bien 
difficile k concilier avec ces principes de moderation qae toutes les conn 
font gloire d^^taler. Le prince Charies-Edouard poavait faire one pro- 
clamation pareille; mais il crut fortifier sa cause et la rendre yim 
reflpectable en opposant, quelques mois apr^, h, ces proclamatioiis 
sanguinaires des manifestes dans lesquels il d^fendait k ses adherents 
d'attenter k la x>ersonne du roi regnant et d'aucan prince de la mauon 
de Hanovre. 

D^ailleurs il ne songea qu'k profiter de cette premiere ardeor de sa 
faction, qu'il ne fallait pas laisser ralerUir.^ A peine ^tait-il maltre de 
la ville d*Edimbourg qa*il apprit qu*il pouvait.donner tme bataille, etil 
se h&ta de la donner. II sut que le g^n^ral Cope s'ayan9ait' oontre Ini 
avec des troupes r^l^, qu'on assemblait les milioes, qa*on f ormait des 
regiments en Angleterre, qu'on en faisait revenir de Flandres, qa'enfin 
il n'y avait pas xm moment k perdre. 

vn. 

II sort d'Edimbourg sans y laisser on seul soldat, et maitdie avec 
environ trois mille montagnards vers les Anglais, qui ^taient au nombre 
de plus de quatre mille. Us avaient deux r^fiments de dragons; la 
ca Valerie du prince n'^tait compos^e que de quelques chevaux de bagage: 
il ne se donna ni le tempe ni la peine de faire venir ses canons de ootm- 
pagne; ' il savait qu'il y en avait six dans Parm^ ennemie : mais rien ne 
TarrSta. D atteignit les ennemis k sept milles d'Edimbouig, k Prestcm- 
pans. A peine est-il arriv^ qu'il range son ann^ en bataille. Le due 
de Perth et le lord Greorges Murray commandaient, Tun la gauche, et 
Tautre la droite de I'arm^, c'est k dire, chacrm environ sept on huit 
cents hommes. 

Charies-Edouard ^tait si rempli de I'id^ qu'U devait vaincre, qa'avant 
de chaiger les ennemis il remarqua im d^fil^ par oti ils pouvaientse 
retirer, et il le fit occuper par cinq cents montagnards. H engagea done 
le combat suivi d'environ deux mille cinq cents hommes seulement, ne 
pouvant avoir ni seconde ligne, ni corps de r^erve. H tire son ^p^ et 
jetant le fourreau loin de lui : " Mes amis," dit-il, " je ne la remettrai 
dans le fourreau que quand vous serez libres et heureux.** H ^tait 
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9rny4 ear le champ de bataille presqtie aussitdt que I'ennemi : il ne lui 
donna pas le tempe de faire dee d^charges d*artillerie; toute sa troupe 
matche rapidement auz Anglaiw sans garder de rang, ayant des come- 
muses pour trompettes : ils tirent ^ k vingt pas; ils jettent aussitdt leurs 
fnsilB, mettent d'une main leurs boudiers sur leurs tdtes, et, se pr^- 
cipitent entre les hommes et les chevaux, ils tuent les chevaux k coups 
de poignards, et attaquent lee hommes le sabre k la main. Tout ce qui 
mb nxmveaca et inattendu saisit toujours. Cette nouvelle nianibre de 
eombatfcre effraya les Anglais ; la force du corps, qui n*est aujourd'hui 
d'aiioan avantage dans les batailles, ^tait beaucoup dans celle-cL 

VIIL 

Les Anglais plih-etU * de tons cdt^ sans r^istance ; on en tua huit 
eents ; le reste fuyait par Tendroit que le prince avait remarqu^, et co 
fot Ik-mdme qu'on en fit quatorze cents prisonniers: tout tomba au 
ponvoir du vainqueur; il se fit une cavalerie avec les chevaux des 
dragons ennemis. Le gdn^ral Cope fut obligd de fuir lui quinzlbme. 
La nation murmura centre lui : on Taccusa devant une cour martiale de 
n'avoir pas pris assez de mesures; mais il fut justifi^, et il demeura 
cemsiatU * que les v^tables raisons qui avaient d^cid^ de la bataille ^tait 
la presence d'un prince qui inspirait k son parti ime confiance audacieuse, 
et surtout cette nouvelle mani^re d'attaquer, qui ^tonna les Anglais. 
C'est un avantage qui r^ussit presque toujours les premieres fois, et que 
peat-dtre ceuz qui commandent les armies ne songent pas assez k se 
procurer,* 

Le prince Edouard dans cette joum^ ne perdit pas soixante hommes. 
II ne fut embarrass^ dans sa victoire que de ses prisonniers; leur 
nofmbre ^tait presque ^al k celui des vaiuqueurs. II n'avait point de 
places fortes; ainsi*, ne pouvant garder ses prisonniers, il les renvoya 
snr leur parole, aprbs leur avoir fait jurer de ne point porter les armes 
oontre lui d*une ann^ : il garda seulement les bless^ pour en avoir soin. 
Cette magnanimity devait ' lui faire de nouveaux partisans. 

Pea de jours apr^ cette victoire un vaisseau fran9ais et im espagnol 
abord^rent heureusement sur les cdtes et y apportbrent de I'argent et de 
nonvdles esp^rances : il y avait sur ces vaisseaux des officiers irlandais 
qui, ayant s^rvi en France et en Espagne, dtaient capables de discipliner 
ses troupes. Le vaisseau frauQais lui amena le 11 octobre, au port de 
Montrose, un envoy^ secret du roi de France qui d^barqua de Targent 
et des armes. Le prince, retoum^ dans Edimboui^, vit bientdt apr^s 
augmenter son arm^ jusqu'k pr^ de six mille hommes : Tordre s'intro- 

* To fire. * To give way. ' Incontestable. * To avail themselves of. * Was 
going to. 
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duisit dans ses tatmpes et dans ses affaires; il avait tine oonr, 
officiers, des secretaires d*Etat : on ltd f oumissait de Targent de pliu do 
trente milles k la ronde. 

Nnl ennemi ne paraissait : mais il Ini £a]lait le di&tean d'Edimbonig, 
seule place v^ritablement forte qui piit servir dans le besoin ^ de Tnn gmrin 
et de retraite, et tenir en respect la capitale. Le ch&teaa dlklimbouig 
est b&ti sur un roc escarp^ ; il a nn large f oss^ taill^ dans le roc et dm 
murailles de douze pieds d'^paissenr. La place quoique irr^^^re ezige 
un si^^ r^gulier, et surtout du gros canon. Le prince n'en avait poiat: 
il se yit oblig^ de permettre k la viUe de f aire avec le conunanduifc 
Guest un accord, par lequ^ la viUe foumirait des vivres au di&teau et 
le ch&teau ne tirerait point sur elle. 

Ce contre-temps ne parut pas d^ranger ses affaires. La cour de 
Londres le craignait beaucoup, puisqu'elle cherchait k le rendre odi^ix 
dans I'esprit des peuples : elle lui reprochait d'etre n^ catholique-romain, 
et de venir bouleverser la religion et les lois du pays ; il ne cessait de 
protester qu'il respecterait la religion et les lois, et que les anglicans etles 
presbyteriens n'auraient pas plus k craindre de lui, quoique n^ catholique, 
que du roi Greorges n^ luth^rien: on ne vosrait dans sa cour aucon 
pr^tre ; il n'exlgeait pas m6me que dans les paroisses on le nomm&t dans 
les pri^res, et il se contentait qu'on pri&t en g^n^ral ix>ur le roi et la 
f amille royale sans d^igner personne. 

Le roi d'Angleterre ^tait revenu en h&te, le 11 septembre, pour s'op- 
poser au progr^ de la revolution ; la parte de la bataille de Prestonpans 
Talarma au point ' qu^il ne se crut pas assez fort pour r^sister avec les 
milices anglaises. Plusieurs seigneurs levaient des raiments de milioe 
k leurs ddpens en sa f aveur ; et le parti whig surtout, qui est le domi- 
nant en Angleterre, prenait k coeur la conservation du gouvemement 
qu'il avait ^tabli, et de la famille qu'U avait mise sur le tr6ne ; mais si 
le prince Edouard recevait de noi^veaux secours et avait de nouveauz 
succkt, ces milices mSmes pouvaient se toumer contre le roi Greorges. 
Le roi Georges se crut oblig^ de faire reveni/r ^ six mille hommes des 
troupes de Flandre, et d'en demander encore six mille aux Hollandais, 
suivant les traitds faits avec la K^publique. 

La fermentation commen9a k se manif ester dans Londres quand on 
apprit que le prince Edouard s'^tait avanc^ jusqu'k Carlisle, et qu'il 
s'etait rendu maitre de la ville ; que ses forces augmentaient, et qu'enfin 
il etait k Derby dans I'Angleterre mSme, k trente lieues de Londres: 

' In case of need. ' To such a degree. ' To call back. 
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■loTS il eat pour la preoni^re fois des Anglais nationaux dans ses troupes ; 
troiB cents hommes du comt^ de Lancastre prirent parti dans son r^- 
ment de Manchester. La renonim^ qui grossit * tout f aisait son arm^ 
forte de trente mille hommes ; on disait que tout le comt^ de Lancastre 
■'^tait d^dar^ Les boutiques et la banque furent fermdes un jour k 
Londres. 

Depuis le jour que le prince Edouard aborda en Ecosse, ses partisans 
sollicitaient des secours de France ; les sollicitations redoublaient avec 
les progi^ Quelques Lrlandais qtd servaient dans les troupes fran- 
^aises slmaginbrent qu'ime descente * en Angleterre vers Plymouth serait 
praticable. Le trajet est court de Calais ou de Boulogne vers les c6tes. 
Us ne voulaient point une flotte de vaisseaux de guerre dont I'^quipe- 
ment etLt constim^ trop de temps et dont Tappareil seul eiit avert! les 
escadres anglaises de s'opposer au d^arquement ; ils prdtendaient qu'on 
poorrait d^barquer huit ou diz mille hommes et du canon pendant la 
nuit ; qu^ ne fallait que des vaisseaux marchands et quelques corsaires 
pour ime telle tentative; et ils assuraient que d^ qu'on serait d^arqud 
une partie de PAngleterre se joindrait li Tarm^e de France, qui bientdt 
poorrait se r^unir aupr^ de Londres avec les troupes du prince : ils 
faisaient envisager enfin ime revolution prompte et enti^re. 

XL 

Us demand^rent pour chef de cette entreprise le due de Kichelieu, 
qui, i)ar le service rendu dans la joum^e de Fontenai et par la reputa- 
tion qull avait en Europe, ^tait plus capable qu'un autre de conduire 
avec vivacite cette affaire hardie et delicate ; ils pressbrent tant qu'on 
leur accorda enfin ce qu'ils demandaient. Lalli, qui depuis fut lieu- 
tenant-general et qtd a peri d'une mort si tragique, etait VSane de 
Tentreprise. L'ecrivain de cette histoire, qui travailla longtemps avec 
lui, pent assurer qu'il n'a jamais vu d'homme plus zeie, et qu'il ne 
manqua k I'entrexnrise que la possibilite ; on ne pouvait se mettre en 
mer vis-k-vis des escadres anglaises, et cette tentative fut regardee k 
Londres comme absurde. 

On ne put faife passer* au prince que quelques petits secours 
dliommes et d'argent par la mer germanique et par Test de I'Ecosse. 
Le lord Drummond, frbre du due de Perth, officier au service de 
France, arriva heureusement avec quelques piquets et trois com- 
pagniee du r^ment Boyal-Ecussais. D^s qu'il fut debarque k Mon- 
trose, il fit publier qu'il venait par ordre du roi de France secourir 
le prince de Galles, regent d'Ecosse, son allie, et faire la guerre au roi 
d' Angleterre, eiecteur d'Hanovre. Alors les troupes hoUandaises, qui 

^ Magnifies. * Landing. ' To forward. 



246 FRENCH CLASS-BOOK. 

IMur lear capitulation ne ponvaieiitaervir contre le roi de France, forent 
obligees de se confonner k cette loi de la gaerre si longtemps ^udfo 
On les fit repaaser en Hollande, tandia que la ville de Londres faisait 
revenir six mille Hessois k leur place. Ce besoin de troupes ^trangkw 
^tait un aveu du danger que Ton oourait. Le pr^tendant faisait r6- 
liandre dans le nord et dans Toccident de TAngleterre de nouyeanx 
manifestes par lesquels il invitait la nation h se joindre k lui ; il d^ 
clarait qu*il traiterait les prisonniers de guerre conune on traitendt les 
slens, et il renouvelait express^ment k ses partisans la d^ense d'at- 
tenter k la personne du roi r^^nant et k celle dee princes de sa maison. 

XIL 

Ces proclamations qui paraissaient si g^n^reuses dans un prince dont 
on avait mis la iAte k prix, eurent ime destine que les maximes d'etat 
I)euvent seules justifier; elles furent briU^ par la main du bourreao. 
II ^tait plus important et plus n^cessaire de s'opposer k see pn^r^ que 
de faire br(iler ses manifestes. Les milices anglaises reprirent Edim- 
bourg : ces milices rdpandues dans le comt^ de Lancastre lui coupeot 
les vivres ; il f aut qu'il retoume sur ses pas. Son arm^ ^tait tant6t 
forte, tantdt faible, parce qu*il n'avait pas de quoi la retenir oontinudlle- 
ment sous le drapeau par un paiement exact. Cependant il lui restait 
environ huit mille hommes. A peine le prince fut-il inform^ que les 
cunemis dtaient k six milles de lui, pr^s des marais de Falkirk, qu'il 
courut les attaquer, quoiqu'ils fussent pr^s d'une f ois plus forts que luL 
On se battit de la mSme manibre et avec la mSme impetuosity qu'aa 
combat de Prestonpans. Ses Ecossais, second^ encore par un violent 
orage qui donnait au visage des Anglais, les mirent d^abord en d^sordre; 
mais bientdt aprbs ils furent rompus eux-m§mes par leur propre im- 
pdtuositd Six piquets de troupes frangaises les couvrirent, soutinrent le 
combat et leur donnbrent le temps de se rallier. Le prince Edouard 
di.sait toil jours que s'il avait eu seulement trois mille hommes de troupes 
r4rltJes, il se serait rendu maltre de toute I'Angleterre. 

Les dragons anglais cominencbrent la fiute, et toute rarm^e anglaise 
les suivit, sans que les giSueraux et les officiers pussent arreter les soldats. 
lis regagnbrent leur camp k I'entr^e de la nuit : ce camp ^tait retranch^ 
et presque entour^ de marais. 

xin. 

Le prince, demeurd maltre du champ de bataille, prit d Vinstant le 
pnrll ^ d'aller les attaquer dans leur camp, malgr^ I'orage qui redoublait 
avec violence: les montagnards perdirent quelque temps k chercher 
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dans robscurit^ leurs fusils, qu'ils avadent jet^ dans raction, suivant 
Ibuv <x>i2tume. Le prince se met done en marche avec eux ponr livrer 
mi second combat; il p^ndtre jusqu'au camp ennemi I'^p^e k la main : 
Ift terreiir 8*7 r^pandit, et les troupes anglaises deux fois battues en im 
jour, quoique avec pen de perte, s'enfuirent h, Edimbourg : ils n'eurent 
pas six cents hommes de tu^s dans cette joum^, mais ils laiss^rent 
Iran tentes et leurs ^uipages au pouvoir du vainqueur. Ces victoires 
faisaient beaucoup pour la gloire du prince, mais peu encore pour ses 
Infe^rdts. Le due de Cumberland marchait en Ecosse ; U arriya k Edim- 
bourg le 10 f^vrier. 

Le prince Edouard fut oblig^ de lever le si^ge du chateau de Stirling. 
Lliiver ^tait rude; ^ les subsistances manquaient ; sa plus grande 
nssonrce ^tait dans quelques partis qui erraient tantdt vers Inverness 
6t tantdt vers Aberdeen, pour recueUlir le peu de troupes et d'argent 
qa'on hasardait de lui faire passer de France. La plupart de ces 
▼aiaseaux ^taient observe et pris par les Anglais. Trois compagnies 
da r^;iment de Fitz- James abord^nt heureusement. Lorsque quelque 
petit vaisseau abordait, il ^tait re^u avec des acclamations de joie ; les 
femmes couraient au-devant ; elles menaient par la bride les chevaux 
des efficient. On faisait valoir* les moindres secours comme des renforts 
considerables, mais Tarm^ du prince Edouard n'en ^tait pas moins 
presB^ par le due de Cumberland. Elle ^tait retiree dans Inverness, 
et tout le pays n'^tait pas pour lui Le due de Cumberland passe enfin 
la livi^re de Spey, et marche vers Inverness : U f allut en venir k une 
bataille decisive. 

XIV. 

Le prince avait k peu pr^s le m^me nombre de troupes quit, la joum^e 
de Falkirk. Le due de Cumberland avait quinze bataiUons et neuf 
escadrons avec un corps de montagnards. L'avantage du nombre ^tait 
tonjours du cdt^ des Anglais ; ils avaient de la cavalerie et une artiUerie 
bien servie, ce qui leiur donnait une trbs-grande superiority ; enfin ils 
etaient accoutumds k la manibre de combattre des montagnards, qui ne 
les etonnait plus ; ils avaient k r^parer aux yeux du due de Cumberland 
la honte de leurs ddf aites paasdes. Les deux armies f urent en presence 
le 27 avril 1746, k deux heures aprbs-midi, dans un lieu nomm^ Culloden : 
les montagnards ne firent point leur attaque ordinaire qui etait si re- 
doutable. La bataille fut entibrement i)erdue ; et le prince, l^gbrement 
blesse, fut entrain^ dans la fuite la plus prdcipitee. Les lieux, les temps, 
font Timportance de Taction. On a vu dans cette guerre, en Allemagne, 
en Italic et en Flandre, des batailles d$ prbs de cent mille hommes qui 
iL*ont pas eu de grandes suites ; mais k Culloden une action entre onze 
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mille hommes d^un G6t^ et sept k huit mille de Tautre, d^da dn seri 
des trois royaumea. D n'y eut pas dans oe combat neuf cents honuneB 
de tu^ parmi lee rebelles; car c'est ainsi que leur malheur lee a£ait 
nommer en Ecoese mdme ; on ne leur fit que trois cent vingt prisomiien : 
tout s'enfuit du c6t^ d'lnvemess, et y fut poursuivi par les vainquenrii 
Le prince, accompagn^ d*une centaine d'o^ders, fut oblig^ de se jet« 
dans une riviere, li trois milles d'Invemess, et de la passer h la nag& 
Quand il eut gagrU ^ Tautre bord, il vit de loin les flammes au miliea 
desquellee pdrissaient cinq ou six cents montagnards, dans tme grange 
k laquelle le vainqueur avait mis le feu, et il entendit leurs oris. 

XV. 

n y avait plusieurs f emmes dans son arm^, une entre autres nommfe 
madame de S^ford, qui avait combattu k la t^te des troupes de mon- 
tagnards qu*elle avait amen^; elle ^diappa k la poursuite; quatie 
autres furent prises : tons les officiers fran9aiB furent f aits priscHmiean 
de guerre ; et celui qui f aisait la f onctLon de ministre de France aapite 
du prince Edouard se rendit prisonnier dans InvBmess. Les AngiAMi 
n'eurent que cinquante hommes de tu^ et deux cent dnquante-neuf de 
bless^ dans cette affaire d^isive. Le due de Cumberland fit distriboer 
cinq mille livres sterling (environ cent quinze mille livres de France) 
aux soldats : c'^tait un argent qu'il avait regu du maire de Londres ; il 
avait ^t^ foumi par quelques citoyens qui ne Favaient donn^ qu^ cette 
condition. Cette singularity prouvait encore que le parti le plus riche 
devait §tre victorieux. On ne donna pas un moment de relltche aux 
vaincus ; on les poursuivit partout. Les simples soldats se retiraient 
ais^ment dans leurs montagnes et dans leurs d^erts : les officiers se 
sauvaient avec plus de peine ; les ims ^taient trahis et livrds, lee autres 
se rendaient eux-m6mes dans Tesp^rance du pardon. Le prince 
Edouard, Sullivan, Sheridan, et quelques-uns de ses adherents se 
retir^rent d'abord dans les mines du fort Auguste, dont il f allut bientdt 
sortir. A mesure qu'il s'^oignait, il voyait diminuer le nombre de ses 
amis: la division se mettait parmi eux, et ils se reprochaient Tun k 
Tautre leurs malheurs, ils s'aigrissaient dans leurs contestations sur les 
partis qu'il f allait prendre : plusieurs se retir^rent ; il ne lui resta que 
Sheridan et Sullivan, qui I'avaient suivi quand il partit de France. H 
marcha avec eux cinq jours et cinq nuits, sans presque prendre un 
moment de repos, et manquant souvent de nourriture. Ses ennemis le 
sulvaient h, la piste ; tous les environs ^taient remplis de soldats qui le 
cherchaient, et le prix mis k sa tete redoublait leur vigilance. Les 
horreurs du sort qu'il dprouvait ^taient en tout semblables k celles oil 

' Keached. 
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fat rMtdt son grand onde, CharieH IL, aprte la bataille de Worcester 
B fimeste que oelle de Culloden. 



XVL 

n n*Y a pas d'exemple sur la terre d*ime snite de calamity aussi 
■bigiil^res et aussi horribles que celles qui avaieut afflig^ toute sa 
■taison ; il ^tait n^ dans I'ezil, et 11 n'en ^tait sort! que ix>ur trainer, 
aptte des Tictoires, ses partisans sur T^haf aud, et pour errer dans des 
BHmtagnes : son p^re, chass^ au berceau du palais des rois et de «a 
patrie, dont il avait ^ reconnu lli^tier l^time, arait fait comme 
Im des tentatives qui n^avaient about! qu'au supplice de ses partisans. 
Tout oe long amas d'infortunes uniques se pr^entait sans cesse au coeur 
da lajnoe, et il ne perdait pas I'esp^rance : il marchait k pied, sans 
^[ipareil k sa blessure, sans aucun secours, k travers ses ennemis ; £1 
arriva enfin dans un petit port, nomm^ Arizaig, k Toccident septen- 
trional de I'Ecosse. 

La fortime semblait vouloir alors le consoler. Deux armateurs de 
Nantes faisaient voile vers cet endroit, et lui apportaient de Targent, 
des hommes et des vivres ; mais avant qu*ils abordassent, les recherches 
oontiiraelleB qu'on faisait de sa personne Tobligbrent de partir du seul 
endroit oil il pouvait alors trouver sa stiret^ ; et k peine f ut-il k quelques 
milles de oe pcnrt qu'il apprit que ces deux vaisseaux avaient abord^, et 
qii*Os s'en ^talent retoum^. Ce oontre-temps aggravait encore son 
infortune. H fallait toujours fuir et se cacher. O'Neil, un de ses 
partisans irlandais au service d'Espagne, qui le joignit dans ces cruelles 
oonjonctures, lui dit qu'il pouvait trouver une retraite assurie dans une 
petite lie voisine, nomm^ Stornaway, la demibre qui est au nord-ouest 
de I'Bcosse. Us s'einbarqu^rent dans un bateau de p^heur : ils arrivent 
dans cet asile; mais k peine sont-ils sur le rivage qu'ils apprennent 
qu'un d^tachement de Taring du due de Cumberland est dans I'lle. 
Le prince et ses amis furent oblig^ de passer la nuit dans un marais 
pour se d^rober k ime poursuite aussi opinid.tre. lis hasardbrent au 
point dujour^ de rentrer dans leur petite barque, et de se remettre en 
mer sans provisions, et sans savoir quelle route tenir ; k peine eurent- 
lis vogu^ deux milles qu'ils furent entour^ de vaisseaux ennemis. 

XVII. 

n n'y avait plus de salut qu'en dchouant entre des rochers sur le 
rivage d'une petite He d^serte et presque inabordable. Ce qui en 
d'autres temps etlt ^t^ regard^ comme une des plus cruelles infortunes, 
fut pour eux leur unique ressource ; ils cach^rent leur barque derrifere 

^ Break of day. 
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un rodiflr, et attendixent dans oe desert que leB vaisBettaz anglaii 
f ussent iU»gn6f^ ou que la mort vint finir taut de d^sastres. E mt 
rutait ^ au prince, k ses amis et anx matelotB quW pea d'eaa-de-Tie 
pour Boutenir leur vie malheareiLse ; on trouva par hasard quelques 
poiasons sees que des pdcheurs, jwuss^ par la temple, avaient laias& 
Bar le rivage. On rama d*lle en lie quand les vaiBBeaux ne paraient 
plus. Le prince aborde dans cette m^me He de Wist oti il ^tait venn 
prendre terre lorsqu'il arriva de Fran(» : il y trouve nn i>ea de secoun 
et de repos ; mais cette l^;^re consolation ne dura guire; * des milioes 
du due de Cumberland arriv^rent an bout de trois jours dans oe nouvd 
asile. La mort ou la captiyit^ paraissait inevitable. 

Le prince avec ses deux compagnons se cacha trois jours et trois nuitB 
dans une caveme. H fut encore trop heureux de se rembarqu^, et de 
fuir dans une autre He d^serte, oti il resta huit jours avec quelquee 
provisions d'eau-de-vie, de pain d'oige et de jwisson sal4 On ne 
pouvait sortir de ce d^ert et regagner* I'Ecosse qu'en risquant de 
tomber entre les mains des Anglais qui bordaient le rivage; mais il 
f allait ou p^rir par la f aim, ou prendre ce partL 

lis se remettent done en mer, et ils abordent pendant la nuit Sb 
erraient sur le rivage, n'ayant pour habits que des lambeauz d^chirdB 
de vStements k Tusage dee montagnards. lis rraicontr^rent au point du 
jour une demoiselle k cheval, suivie d'un jeime domestique : ils hasar* 
d^rent de lui parler ; cette demoiselle dtait de la maison de Macdonald, 
attach^ aux Stuarts. Le prince, qui I'avait vue dans le temps de ses 
succ^, la reconnut, et s'en fit reconnattre. EUe se jeta k ses pieds : le 
prince, ses amis et eUe fondaient en larmes, et les pleurs que Mademoi- 
selle Macdonald versait dans cette entrevue si singulibre et si touchante 
redoublaient par le danger oh elle voyait le prince ; on ne pouvait f aire 
un pas sans risquer d'etre pris. Elle conseHla au prince de se cacher 
dans ime caveme qu'eUe lui indiqua au pied d'une montagne, prbs de la 
cabane d'un montagnard connu d'elle et affid^, et elle promit de venir 
le prendre dans cette retraite, ou de lui envoyer quelque personne sike 
qui se chargerait de le conduire. 

xvin. 

Le prince s'enfon^a done encore dans cette caveme avec ses fidMes 
compagnons. Le paysan montagnard leur foumit un peu de farine 
d'orge ddtremp^e dans de Teau; mais ils perdirent toute esp^rance, 
lorsque ayant pass^ deux jours dans ce lieu affreux, personne ne vint k 
leur secours. Tons les environs dtaient gamis de milicesj il ne reetait 
plus de vivres k ces fugitifs ; une maladie cruelle affaiblissait le prince, 



There only remained ^ Did not last long. * Keach. 
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son corps ^tait couveit de boutons ulc^r^ : cet ^tat, ce qu'il avait 
Bouffert, et tout ce qu'il avait k craindre, mottait le comble h cet exceB 
des plus horribles mis^res que la nature humaine X)uis8e dprouver ; maLs 
il n'^tait pas au bout. 

Mademoiselle Macdonald envoie enfin un expr^ dans la caveme ; et 
cet ezpite leur i^prend que la retraite dans le continent est impossible : 
qu'il font fuir encore dans une petite lie nomm^e Benb^cula, et de s'y 
r^fugier dans la maison d'un pauvre gentUhomme qu'on leur indii^ue ; 
que Mademoiselle Macdonald s'y trouvera, et que Ik on verra les 
snrangements qu'on pourra prendre pour leur stlret^. La m6me barque 
qui les avait port4i au continent les transporte dans cette He ; ils 
maichent vers la maison de ce gentilhomme. Mademoiselle Macdonald 
8*embazque k quelques nulles de Ik pour les aller trouver ; mais ils sont 
k peine azriv^ dans I'lle qu'ils apprennent que le gentilhomme chez 
lequel ils oomptaient trouver im asile avait ^t^ enlev^ la nuit avec toute 
sa fanulle. Le prince et ses amis se cachent encore dans des marais. 
CNeQ enfin va k la d^couverte ; il rencontra Mademoiselle Macdonald 
dans une chaumibre : elle lui dit qu'elle pouvait sauver le prince en 
faii donnant dee habits de servante qu'elle avait apport^ avec elle, mais 
qn'elle ne pouvait sauver que lui, qu'une seule personne de plus serait 
saspecte, Ces deux hommes nli^it^rent pas k prdf<^rer son salut au 
leur : ils se s^par^rent en pleurant. 



XIX. 

Charles-Edouard prit des habits de servante et suivit, sous le nom de 
Betty, Mademoiselle Macdonald. Les dangers ne cessbrent pas malgr^ 
oe d^guisement: cette demoiselle et le prince d^guis^ se r^fugibrent 
d'abord dans Tile de Skye, k roccident de TEcosse. 

Us ^taient dans la maison d'un gentilhomme, lorsque cette maison est 
tout k coup investie par les milices ennemies. Le prince ouvre lui- 
mdme la porte aux soldats : il eut le bonheur de n'Stre pas reconnu ; 
mais bientdt aprbs on sut dans I'Ue qu'il ^tait dans ce ch&teau. Alors 
fl. faUut se s^parer de Mademoiselle Macdonald, et s'abandonner seul k 
sa destin^ H marcha dix milles suivi d'un simple batelier; enfin 
press^ par la faim et pret k succomber, il se hasarda d'entrer dans une 
maison dont il savait bien que le mattre n'^tait pas de son parti. " Le 
fiJs de votre roi," lui dit-il, " vient vous demander du pain et un habit. 
Je sais que vous dtes mon ennemi ; mais je vous crois assez de vertu 
pour ne pas abuser de ma confiance et de mon malheur. Prenez les 
mis^rables v^tements qui me couvrent, gardez-les ; vous pourrez me les 
apporter un jour dans le palais des rois de la Grande-Bretagne." Le 
gentilhomme auquel il s'adressait fut touch^, comme il devait I'Stre ; il 
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B'empreBsa de le seoourir autant que le pativret^ de oe pays peut le 
permettre, et lui garda le secret. 

XX. 

De oette lie il regagna encore l^Ecoese, et se rendit dans la triba de 
Morar, qui lui ^tait affectionu^ ; il erra ensuite dans le Lochaber, dans 
le Badenoch. Ce fut Ik qu*il apprit qu*on avait arr§t^ Mademoiselle 
Macdonald, sa bienf aitrice, et preeque tous ceux qui Tavaient re9U : il 
yit la liste de tous see partisans oondamn^ par oontumace. H ^tait 
tou jours en danger lui-mdme ; et les seules nouvelles qui lui venaient 
^taient celles de la prison de ses serviteurs dont on pr^parait la mort 

Dana les inquietudes oti i*on ^tait en France sur la destin^ du prince 
Edouard, on avait fait pardr, d^ le mois de juin, deux petites fr^tes, 
qui abord^rent heureusement sur la cdt^ ocddentale d'Ecosse, oti ce 
prince ^tait descendu quand il oommenQa cette entreprise malheureuse. 
On le chercha inutilement dans ce payB et dans plusieurs lies YoisineB 
du Lochaber. Enfin, le 29 septembre, le prince arriva, par des chemins 
d^toum^, et au travers de mille perils nouveaux, au lieu oti il ^tait 
attendu. Ce qui est Strange, et ce qui prouve bien que lee coeurs 
^taient k lui, c'est que les Anglais ne furent avertis ni du d^arquement 
ni du s^jour, ni du depart de ces deux vaisseaux. Us ramenbrent le 
prince jusqu'cn vue de * Brest, mais ils trouvferent vis-k-vis le port une 
escadre anglaise : on retouma alors en haute mer, et on revint ensuite 
vers les cdtes de Bretagne, du c6t^ de Morlaix. Une autre flotte 
anglaise s'y trouve encore ; on hasarde de passer k travers les vaisseaux 
ennemis; et enfin le prince, apr^ tant de malheurs et de dangers, 
arriva le 10 octobre 1746, au port de St. Paul de L^n, avec quelques- 
uns de ses partisans ^chapp^s comme lui k la recherche des vain- 
queurs. 

Le prince Edouard ne fut pas alors au terme de ses calamit^s, car 
s'dtant refugi^ en France, et se voyant oblig^ k la fin d'en sortir pour 
satisfaire les Anglais, qui I'exigbrent dans le traits de paix, son couitige 
aigri par tant de secousses, ne voulut pas plier sous la n^essit^: il 
r^lsta aux remonstrances, aux pribres, aux ordres, pr^tendant qu'on 
devait lui tenir la parole de ne pas Tabandonner. On se crut oblig^ de 
se saisir de sa personne ; il fut arrSt^, garotte, mis en prison, conduit 
hors de France : ce fut Ik le dernier coup dont la destin^e accabla une 
g^n^ration de rois pendant trois cents ann^es. 

Charles-Edouard, depuis ce temps, se cacha au reste de la terre. 

Que les hommes priv^ qui se plaignent de leurs petites infortunes jet- 
tent les yeux sur ce prince et sur ses ancStres ! — Voltaire. 



In sight of. 
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LE PETIT SAYOTASD. 

LE DEPART. 

Pauvre petit, pars pour la France ; 
Que te sert mon amour? je ne poss^de rien. 
On yit heureux ailleurs ; ici, dans la souffrance ; 

Pars, mon enfant ; c'est pour ton bien. 

Tant que ^ mon lait put te suifire, 

Tant qu'im travail utile k mes bras fut permis, 

Heoreuse et ddlass^ en te voyant sourire, 

Jamais on n'etlt os^ me dire : 

Kenonce aux baisers de ton fils. 

Mais je sids veuve ; on perd la force avec la joie. 

Triste et malade oti recourir ici ? 
Oti mendier pour toi ? chez des pauvres aussi 
Laisse ta pauvre m^re, enfant de la Savoie ; 

Va, mon enfant, oti Dieu t'envoie. 

Vois-tu ce grand cli6ne Ik-bas ? 
Je pourrai jusque-lk t*accompagner, j'espfere : 
Quatre ans d^jk pass^ j'y conduisis ton p^re; 

Mais lui, mon fils, ne revint pas. 

Encor s'il ^tait Ik pour guider ton enfance, 
n m*en cotiterait moins de t'^oigner de moi ; 
Mais tu n'as pas dix ans, et tu pars sans defense : 
Que ' je vais prier Dieu pour toi ! 

Que feras-tu, mon fils, si Dieu ne te seconde, 
Seul, parmi les m^hants (car Ueneat^ au monde), 
Sans ta m^re, du moins, pour t'apprendre k souffrir?... 
Oh ! que n'ai-je du pain, mon fils, pour te nourrir 1... 

Mais Dieu le veut ainsi ; nous devons nous soumettre, 

Ne pleure pas en me quittant : 
Porte au seiiil des palais un visage content. 
Parfois mon souvenir t'affligera peut-etre... 
Pour distraire le riche il f aut chanter pourtant. 

As long as. ' How. ' There are some. 
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Chante, tant que la vie est ix>iir toi moins am^re ; 
Enfant, prendd ta marmotte et ton 1^^ trousseau ; 
Kdi^^te, en cheminant, les chansons de ta m^re... 
Quand ta m^re chantait autour de ton berceau. 

Si ma force xiremi^re enoor m*^tait donn^, 
JHrais te conduisant moi-mdme par la main ; 
Mais je n^atteindrais pas la troisi^e joum^ ; 
II faudrait me laisser bientdt snr ton chemin ; 
Et moi je veux monrir aux lieox oti je snis n^ 

Maintenant de ta mbre entends le dernier voeu : 
Soaviens-toi, si tu veux que Dieu ne t'abandonne, 
Que le seul bien du pauvre est le peu qu'on lui donne ; 
Prie, et demande au riche ; il donne au nom de Dieu ; 
Ton p^re le disait : sois plus heureux ; adieu. 

Mais le soleil tombait dea montagnes prochaines : 
Et la m^ avait dit : il f aut nous s^parer ; 
Et Tenfant s^en allait k travers les grands chines, 
Se toumant quelquefois et n'osant pas pleurer. 

PARIS. 

J*ai faim : vous qui passez, daignez me secourir. 
Voyez, la neige tombe et la terre est glac^ ; 
J'ai froid : le vent se Ihve et ITieure est avanc<^e, 
Et je n'ai rien pour me couvrir. 

Tandis qu'en vos palais tout flatte voire enviCy^ 
A genoux sur le seuil j'y pleure bien sou vent. 
Donnez, peu me suffit, je ne suis qu'un enfant ; 
Un petit sou me rend la vie. 

On m'a dit qu'k Paris je trouverais du pain : 
Plusieurs ont racont^ dans nos fordts lointaine 
Qu'ici le riche aidait le pauvre dans ses peines 
Eh bien ! moi je suis pauvre, et je vous tends la niain. 

Faites-moi gagner mon salaire : 
Oti me faut-il courir? dites, j'y volerai : 
Ma voix tremble de froid ; eh bien 1 je chanterai, 
Si mes chansons peuvent vous plaire. 



^ Your wishes. 
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n ne m'^coute pas, il fuit, 
II court dans une fdte (et j'en entends le bruit) 

Finir son heureuse joum^e ! 
Et moi je vals chercher, pour y passer la nuit, 

Quelque gudrite abandonn^e. 

Au foyer patemel quand pourrai-je m'asseoir? 

Bendez-moi ^ ma pauvre chaumibre, 
Le laitage durd qu'on partageait le soir, 
Et, quand la nuit tombait, llieure de la pribre, 
Qui ne s'acheyait pas sans laisser quelque espoir. 

Ma m^re, tu in*as dit quand j'ai fui ta demeure : 
Pars, grandis et prospfere, et reviens prfes de moi. 
H^as ! et tout petit faudra-t-il que je meurc, 
Sans avoir rien gagnd pour toi 

Non, Von ne meurt point h, mon %e ; 

Quelque chose me dit de reprendre courage... 

Eh ! que sert d'esp^rer? que puis-je attendre enfin?... 

J'avais une marmotte, elle est morte de faim. 

Et, faible, sur la terre il reposait sa tSte, 
Et la neige, en tombant, le couvrait k demi ; 
Lorsqu'une douce voix k travers la tempSte 
Vint r^veiller Tenfant par le froid endormi 

" Qu'il vienne k nous celui qui pleure," 
Disait la voix m^l^e au murmure des vents; 
" LTieure du p^ril est notre heure, 
Les orpheUns sont nos enfants." 

Et deux f emmes en deuil recueillaient sa mis^re ; 
Lui, docile et confus, se levait k leur voix. 
n s'^tonnait d'abord ; mais il vit k leurs doigts 
Briller la croix d'argent, au bout du long rosaire ; 
Et I'enfant les suivit en se signant deux fois. 

LB BETOUB. 

Avec leurs grands sommets, leurs glaces ^temelles, 
Par un soleil d'^t^ que les Alpes sont belles ! 

^ Give me back. 
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Tout dans leurs frais vaUons sert k notu enchanter, 
La verdure, les eauz, lea bois, les flenrs nooYelleB. 
Heureux qui but ces bords peat longtemjM s'arrdter ! 
Henreuz qui les revolt, s'il a pa les quitter 1 

Quel est ce .voyageur que I'^t^ leur renvoie, 
Seul, loin dans la vall^, on bftton h, la main ? 
G'est un enftuit...il marche, il suit le long chemin 
Qui va de France li la Savoie. 

Bientdt de la coUine il prend F^troit sentier : 
II a mis ce matin la bure du dimanche ; 

Et dans son sac de toile blanche 
Est un pain de froment qu'il garde tout entier. 

Pourquoi tant se h&ter li sa course demibre ? 
G'est que le pauvre enfant veut gravir le coteau, 
Et ne point s'arrdter qu*il n'ait vu son hameau 
Et n*ait reconnu sa chaumi^. 

Les voilk...tels encor qu^il les a vus toujours, 
Gee grands bois, ce ruisseau qui fuit sous le feuillage. 
n ne se souvient plus qu'il a march^ dix jours, 
n est si pr^s de son village ! 

Tout joyeux il arrive, il r^arde...mais quoi? 
Personne ne Tattend ! sa chaumibre est ferm^e ! 
Pourtant du toit aigu sort im peu de fum^ ; 
Et Tenfant plein de trouble : Ouvrez, dit-il, c'est moi. 

La porte cMe, il entre ; et sa m^re attendrie, 
Sa m^re qu'un long mal pr^49 du foyer retient, 
Se relive k moiti^, tend les bras, et s'^rie : 
N'est-ce pas mon fils qui revient ? 

Son fils est dans ses bras, qui pleure et qui I'appelle. 
Je suiB infirm e, h^as 1 Dieu m'afflige, dit-elle, 
Et depius quelques jours je te Tai fait savoir, 
Gar je ne voulais pas mourir sans te revoir. 

Mais lui : De votre enfant vous dtiez ^oign^e ; 
Le voUk qui revient, ayez des jours contents ; 
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Vivez, je auis grandi,^ vous serez bien soignie ; * 
Nous Bommes riches pour longtemps. 

Et les maixis de l*enfant des siennes d^tach^es, 
Jetaient aur ses genoux tout ce qu'il poss^dait, 
Les trois pieces d'argent dans sa veste cachdes, 
Et le pain de froment que pour elle il gardait. 

Sa m^re Tembrassait, et respirait Ik peine, 
Et son oeil se fixait de larmes obscurei, 

Sur un grand crucifix de chdne 
Suspendu devant elle et par le t-emps noirci. 

" C'eet lui, je le savais, le Dieu des pauvres mbres 
Et des petits enfants, qui du mien a pris-soin ; 
Lui qui me consolait quand mes plaintes ambres 
Appelaient mon fils de si loin. 

** C'est le Christ du foyer que les mferes implorent, 
Qui sauve nos enfants du froid et de la f aim. 
Nous gardens nos agneaux, et les loups les d^vorent ; 
Nos fils s*en vont tout seuls...et reviennent enfin. 

"Toi, mon fils, maintenant me seras-tu fidfele? 
Ta pauvre mfere infirme a besoin de secours ; 
Elle mourrait sans toL " — L'enf ant, k ce discours, 
Grave, etjoignant ' les mains, tombe k genoux prfes d'elle, 
Disant : ** Que le bon Dieu vous fosse * de longs jours ! " 

M. A. GUIBAUD. 



ST. MATTHIEU. 
vi. 1-ia 

1. Prenez garde ' de ne pas f aire aum6ne devant les hommes pour en 
6tre r^ard^; autrement vous n'en recevrez point la r^ompense de 
votre Pfere qui est aux cieux. 

2. Lots done que ' tu f eras ton aumdne, ne f ais point sonner la trom- 
pette devant toi, conmie les h3rpocrites font dans les s3magogues et 
dans les rues, pour en §tre honor^ des hommes. En v^rit^, je vous dis 
qu'ils regoivent leur r^ompense. 

' I have grown tall. * Cared for. ' Folding. * Grant. " Take heed. 
" Therefore when. 

(320) 1 7 
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3. Mais quand tu faia ton amndne, que ta main gaache ne sache 
|)omt oe que fait ta droite. 

4. Afin que ton aumdne soit -dang le secret ; et que ton P^ qui 
volt ce qui se fait en secret t*en r^compensera pubUquement. 

5. Et quand tu prieras ne sois point comme les hypocrites ; car ils 
ainient h imer en se tenant debout dans les synagogues et aux coins 
des rues, afin d'etre vus des hommes. En virUi,^ je vous dis qu'ils 
re9oivent leur recompense. 

6. Mais toi) quand tu pries, entre dans ton cabinet, et ayant ferm^ 
ta porte, prie ton P^re qui te voit dans ce lieu secret ; et ton P^re qui 
te voit dans ce lieu secret te r^compensera publiquement. 

7. Or, quand vous priez, n'usez point de vaines redites* comme font 
les paiens, car ils s'imaginent dtre eaxLucia ' en parlant beaucoup. 

8. Ne leur ressemblez done point ; car votre P^re sait de quoi vous 
avez besoin avant que vous le lui demandiez. 

&-13. Vous prierez done ainsi : 

l'oraison domenicalb.* 

Notre P^re qui es aux cieux, que ton nom soit sanctifi^ ; que ton 
regno arrive; que ta volenti soit faite sur la terre comme au del; 
donne-nous aujourd'hui notre pain quotidien; et pardonne-nous nos 
offenses comme nous les pardonnons k ceux qui nous ont offens^ ; ne 
nous laisse point succomber k la tentation, mais d^vre-nous du maL 
Ainsi-soit-il. 



ST. MABC. 

viii 1-8. 

. 1. En ces jours-lK, comme il y avait une fort grande multitude, et 
qu'ils n'avaient rien k manger, Jdsus appela ses disciples et leur dit : 

2. Je suis dmu de compassion envers cette multitude, car il y a d^jli 
trois joura qu'ils me suivent, et ils n'ont rien k manger. 

3. Et si je les renvoie d jeun' en leurs maisons, ils tomberont en 
(JUf alliance ' par le chemin ; car quelques ims d'entre eux sont venurf 
de loin. 

4. Et ses disciples lui rdpondirent : Comment pourra-t-on les rassasier' 
de pain ici dans un desert ? 

6. Et il leur demanda : Combien avez- vous de pains ? lis lui dirent : 
Sept. 
6. Alors il commanda au peuple de s'asseoir par terre, et il prit lea 



• VerUy. ^ Repetitions. ^ Heard * The Lord's Prayer. ^ Fasting. 
Faint. '' Satisfy. 



• Faint. 



PROGRESSIVE READER. 259 

sept pains, et apr^ avoir rendu grdces,^ il les i-ompit et les donna h 
ses disciples pour les distribuer au i)euple ; et ils les distribuferent. 

7. lis avaient aussi quelques petits i)ois8ons, et ax)i'^s qu'il lea eut 
b^nis, il commanda k ses disciples de les distribuer aussi. 

8. Et ils en mangferent, et furent rassasidjii ; et on remplit du resto 
des pains sept corbeilles. 



ST. LUC. 

V. 1-10. 

1. Or U arriva,^ comme la foule se jetait sur lui pour entendre la 
parole de Dieu, qu'il se tenait sur le bord du lac de G^n^zareth. 

2. Et voyant deux nacelles qui ^taient au bord du lac, et dont les 
p^heurs ^taient descendus et lavaient leurs filets, il monta dans une 
de ces nacelles, qui ^tait k Simon. 

3. Et il le pria de le mener un peu loin du rivage ; puis s'^tant assis, 
il enseignait la foule de desaus ' la nacelle. 

4 Et quand il eut cess^ de parler, il dit k Simon : M^ne en pleine 
eau, et Idchez * yos filets pour pecher. 

6. Et Simon r^pondant, lui dit : Maitre, nous avons travailld toute 
la nuit, et nous n'avons rien pris ; toutefois k ta parole je jetterai les 
filets. 

6. Ce qu'ayant fait, ils prirent une si grande quantity de poissons, 
que leurs filets se rompaient. 

7. Et ils firent signe h, leurs compagnons, qui ^taient dans I'autre 
nacelle, de venir les aider; et, ^tant venus, ils remplirent les deux 
nacelles, tellement qu'elles s'enfon^aient. 

8. Et quand Simon Pierre eut vu cela, il se jeta aux genoux de J^us, 
en lui disant : Seigneur, retire-toi de moi ; car je suis un p^cheur. 

9. Car la frayeur I'avait saisi, lui et tons ceux qui dtaient avec lui, h 
cause de la prise de poissons qu'ils venaient de faire, de m6me que 
Jacques et Jean, fils de Z^dd^e, qui ^taient compagnons de Simon. 

10. Alors J^us dit h, Simon : N'aie point peur ; dor&navant ' tu seras 
un p^heur dliommes. 

^ Given thanks. ^ And it came to pass. ^ Out of. * Let down. ' Hence< 
forth. 
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A, has. 

A, at, to, in. n demeure 
d LondreSf he lives in 
London. 

A la fbis, both ; at the 
same time. 

Abandoxmer, to forsak& 

Abatta, dispirited, de- 
jected. 

Abdiquer, to abdicate. 

Abjurer, to abjure, to re- 
nounce. 

Abord (m.), access. 

A bord, on board. 

D* abord, at first 

AbordC) approaches. 

Aborder, to land ; to come 
near. 

Aboyer, to bark. 

Abreaver, to fill with, to 
soak. 

Abricot (m.), apricot 

ABSOUDRE, to absolve 
{absolvant, absotis, ah- 
sovie, fdbsaus — no pre- 
terit). 

Absnrde, absurd. 

Academiqae, academi- 
cal 

Acajou (m.), mahogany. 

Accabler) to overwhelm. 

Acceptei) to accept. 

Accord (m. ), agreement 

Accorder, to grant. 

S'accorder, to agree. 



Accoster, to accost, to 
come up to. 

Acconrir, to run up. 

Accueillir, to receive. 

Achamement(in.}, rage, 
fuiy. 

Acheter, to buy. 

Achever, to finish. 

ACQU^RIR, to acquire 
[wcquirant, acquis, fdc- 
quiers, f acquis). 

Acqaitter, to acquit 

A^jnge) gone, sold. 

A4]ageiit, adjudge. 

Adorer, to adore. 

Adoncir, to alleviate, to 
soften. 

Adresser, to address. 

S'adresser d qnelqa'tm, 
to apply, to speak to 
somebody. 

Adroit, skilful. , 

Adversaire {m.), adver- 
sary. 

Afl^blie, weakened. 

Affaires (/. ), affairs, busi- 
ness. 

Affame, starving. 

Affection (/.), affection. 

Affectnenx, affectionate. 

Affermir, to strengthen. 

Affide (tN^ ), accomplice. 

Affiig^, afflicted. 

Affiranchi (m.), a freed- 
man. 

Aff^anchir, to free. Af- 



franchir une lettre, to 
pay the postage of a 
letter. 

Affrenz, frightful 

Afin de, in order to. 

Afin que, so that, to the 
end that 

Afiricain, African. 

Afrique (/.), Africa. 

Agpn^aver, to aggravate. 

Agir, to act. 

Agneau (m.), lamb. 

Agrafe (/.), clasp. 

Agrement (m.), agree- 
ment; pleasure; accom* 
pUshment. 

Agressenr (m.), ag- 
gressor. 

Aider, to help. 

iieol (tit.); aieolB ipl.), 
grandfathers ; aieux 
ipl. ), forefathers, an- 
cestors. 

Aigri (courage), em- 
bittered spirit. 

S'aigrir, to grow bitter. 

Aigu, sharp, pointed. 

Aiguille (/.), needla 

Ailleurs, elsewhere. 

D'ailleurs, besides. 

Aimer, to love, to like, 
to be fond of. 

Aine, eldest 

Ainsi, thus, so. 

Air, air. Voua avez Fair 
faXiguif you look tired. 
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Aisance (/.). ease in 
manners. 

Avoir de raisance, to be 
well oflf. 

Aisement, easily. 

Ajonter, to add. 

Albatre (/.), alabaster. 

Alieney alienates. 

Aliments (m. ), food. 

Alleche, allured, at- 
tracted. 

Allemagne (/. ), Ger- 
many. 

Allemand) German. 

ALLER, to go; to be 
about to ; to fit ; to 
walk (cUlant, allA, je 
vais, iU vont, firai). II 
va partir, he is about to 
set out ; Get hahit va 
bien^ that coat fits well ; 
Comment allez - vons ? 
how do yon do? Celava 
»ans dnxty of course. 

Aller a cheval, to ride. 

Aller k pied, to go on 
foot 

Aller en voitare, to 
drive. 

Allie (m.), aUy, 

AUonS) let us go. 

AUona ! come ! 

Allnmer, to light. 

Alors, then. 

Altere, thirsty. 

Altere de sang, thirst- 
ing for blood. 

Altemativement, alter- 
nately. 

Altesse (/.), highness. 

Amande (/.), almond. 

Amas (m.), heap. 

Amasser) h^ap up ; lay 

Ame (/.), souL 

Amende (/.), fine, pen- 
alty. 

Amener, to bring. 

Amer, bitter. 

Amdrement, bitterly. 

Ami, amie, friend 

Amour, love (m. in the 
sing.f and /. in the 

pi.). 
Amonrenz, loving. 



An(m.), anne3(/.), year. 

Ancetres (m. ), ancestors. 

Ancien, old, ancient. 

Ane (m. ), donkey. 

Anglais (m.), English. 

Angleterre, England. 

Animal (m.), auimaax 
(p2.), animal. 

Annoncer, to announce. 

Antichambre (/). ante- 
chamber. 

Autre (m.), cave. 

Aoiit (m.), August. 

Apercevoir, to perceive. 

Apothicaire(m.), apothe- 
cary. ^ 

Apparaitre, to appear. 

Appareil (m. ), apparel ; 
show. 

APPARTENIR, to be- 
long {appart&Mini, ajh 
partenu, j'appartiens, 
fappartins). 

Appeler, to call. 

S'appeler, to be called 
Je m'appelle Robert, my 
name is Robert. 

S'applaudir de, to con- 
gratulate oneself for. 

Application (/.), appli- 
cation. 

Apporter, to bring. 

Apprendre, to learn ; to 
teach ; to hear. 

Appoi (m.), help, sup- 
port. 

Aprds, after. 

Arbor er, to hoist. 

Arbre (m.), tree. 

Ardent, fiery. 

Ardoise (/.), slate. 

Argent {m.), silver; 
money. 

Armateor (m.), ship- 
owner. 

Arme (/.), arm. 

Arme, armed. 

Armes d fen (/.), fire- 
arms. 

Arpentage (m.), land- 
surveying. 

Arpents (m.), acres. 

Arracher, to tear, to 
snatch. 

Arreter, to stop. 



Arriver, to arrive ; to 
happen ; to befall. II 
m'est arrive un mal- 
heur, a misfortune has 
befallen me. 

Arroser, to water. 

Artiste (w./.), artist. 

Arts (m.), arts. 

Asile (m. ), shelter, asylum. 

AssaillantS (m.), assail- 
ants. 

Assaillir, to assail. 

Assassin (m.), assassin. 

Assassiner, to assassin- 
ate. 

Assant (m. ), assault, 
storm. 

D' assant, by storm. 

S'ASSEOIR, to sit (a^- 
seyant, assia, je m'a^- 
aieds, je m'assis, je 
TfCaaaUrai). 

Asseyez-voas ! sit down • 

Assez, enough. 

Assiegeants (m.), be- 
siegers. 

Assieger, to besiege. 

Assiette (/. ), plate. 

Assister, to be present ; 
to help, to assist. 

S'associer, to enter into 
partnership ; to mix 
with. 

Assnrement, assuredly. 

Attachait, tied. 

Attacher, to attach, to 
tie. 

Attaque (/.), attack. 

Attaquer, to attack. 

Atteignit, reached ; 
struck. 

ATTEINDRE, to reach ; 
to hit, to strike [at- 
teignant, atteint, j'ai- 
teins, j'atteignis). 

En attendant, mean- 
while. 

Attendes! wait! 

Attendre, to wait ; to ex' 
pect, to anticipate. 

Attendri, moved. 

S'attendrir,to be moved. 

Attendrissement (m.), 
emotion ; commisera- 
tion. 
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Ati ente (/ ), expectation. 

Attirer, to draw, to 
attract, to allure. 

Attiser, to stir up, to 
excite. 

An, aux, to the. 

Aacan, no, none. 

Aug^e {/.), manger. 

Aainnenter, to angmeni 

Augur e (m.), angnrj, 
omen. 

Aumones (/), alms. 

Amie(/.), eH 

Anparavant, before, pre- 
viously. 

Aaprds, near, close. 

Aassi) so, also. 

Anssitot, at once. 

Aussitot qae, as soon as. 

Antant, so much, as 
much ; so many, as 
many. 

Auteor (m.), aathor. 

Autoor, round, around. 

Aatrement) otherwise. 

Autrni, others, other 
people. 

Avant| before (referring 
to time). II arriva avant 
moi, he arrived before 
me. 

Avantage (m.), advan- 
tage. 

Avec, with. 

Avenement (m.), acces- 
sion. 

Aveuir (m.), future. 

A I'avenir, in the future. 

Aventare (/. ), adventure. 

Avenue (/.), avenue; 
alley. 

Avertir, to warn. 

Aveu (m. ), confession. 

Avis (m.), opinion; ad- 
vice. 

S'aviser, to bethink one- 
self. 

Avoine (/.), oats. 

AVOIR, to have, have 
got; to be {ayant, ew, 
fai, feus, faurai). 

Avoir faim, to be 
hungry. 

Avoir soif, to be thirsty. 

Avoir chaud,tobe warm. 



Avoir froid, to be cold. 
Avoir dix ana, to be ten 

years old. 
Avoir lien, to take place. 
Avoir raason, to be 

right. 
Avoir tort, to be wrong. 
Avoir peur, to be afraid. 
11 y a, there is; il y 

avait, there was, Ac 
Avouer, to confess. 
Avril (m.), April. 
Ayant, having. {Avoir.) 

B. 

Bac (m. ), ferry-boat. 

Badigeouner, to white- 
wash. 

Bagage {m.), luggage. 

Bagatelle (/), trifle. 

Bague (/.), ring. 

Baigne, bathed. 

Baisant, kissing. 

Baisers (m.), kisses. 

Baisser, to stoop; to 
fall. Le jour baisse, 
night is falling. 

Bal (m.), bale (pi), ball. 

Balle (/.), ball (to play 
with) ; bullet. 

Banc (m. ), form ; bank ; 
bench. 

Bande (/. ), troop, band. 

Banqne (/.), bank. 

Banquier (m.), banker. 

Baptiser, to baptize. 

Barbares, cruel. 

Barbares (m. ), bar- 
barians. 

Barbaric (/.), cruelty. 

Barque (/.), bark. 

Bas, low. 

Bas (m.), stockings. 

Basques (/.), skirts (of a 
coat). 

Bassesse (/.), baseness. 

Bastonnade (/.), basti- 
nado, flogging. 

Bataille (/.), battle. 

Bateau (m.)^ boat. 

Bateau-a-vapeur (n?. ), 
steam-boat. 

Batelet (m. ), little boat. 

Batelier (m.), boatman. 



Batiment (m.), ship 

Batir, to build. 

Baton (m.), stick. 

Battre, to beat. 

Se battre, to fight 

Beante (bonche), wide- 
opened mouth. 

Beau, fine (bel before s 
vowel). 

Avoir beau, in vain. 
Vous avez beau parUr, 
you speak in vain. 

Beaute(/.), beauty. 

Bec(nL), beak, biU. 

Becqueter, to peck. 

Belle (feminine of beau). 

Belliqueux, warlike. 

Benedictions (/.), bless- 
ings. 

Berceau (m.), cradle. 

Berger (tn.), shepherd 

Bergeronnette (/.), wag- 
taa 

Berline (/.), berlin (car- 
riage). 

Besoin (m.), want, need. 

Avoir besoin, to want 

Bete (/.), beast. 

Beurre (m.), butter. 

Bibliotheque(/. ), library. 

Bien (m.), wealth, goods, 
property. 

Bien, well, very. 

Bienfaisance (/.), bene- 
ficence. 

Bienfait (m.), favour, 
benefit. 

Bienfaiteur (m.), bien- 
faitrice (/.), bene- 
factor. 

BienseanceC/.), decency; 
conveniency, 

Bientot, soon. 

Biere (/.;, beer. 

Billes (/ ), marbles. 

Billet (m.), note ; ticket. 

Bisaieul (m), great- 
grandfather. 

Bizarre, odd. 

Blanc, blanche, white. 

Blesse, hurt, wounded. 

Blessure (/.), wound. 

Blond, fair. 

Bocage (m.), grove. 

Boeui im.), beef ; ox. 
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Boenft, oxen. 

BOIRE, to drink {buvant, 
bu, je bois, je bus). Je 
bois d voire saniiy I 
drink your health. 

Four-boire (m.), gra- 
tuity. 

Bois (ffk ), wood. 

Faire bombance, maKe 
good cheer. 

B^ (m.), a cheque. 

Bon, bonne, good. 

Bonhenr {m. ), happiness. 

Bonne (/.}, maid-servant. 

Bord (m.), edge, bank. 

Borgne, one-eyed. 

Borner, to limit. 

Bottine(/.}, boot 

Bonche (/), mouth. 

Bouchee (/.}, mouthful. 

Boucher (m.), butcher. 

Boncher, to stop, to 
cork. 

Boudes d'oreilles, ear- 
rings. 

Bondier (m.), shield. 

Bondin (m.), black-pud- 
ding. 

Bone (m.), mud. 

Boolanger (m.), baker. 

Bouleversement (m.), 
disorder; total over- 
throw. 

Bouquet (m.), nosegay. 

Bourg (m.), a borough ; 
large villaga 

Bourgeois (m), citizen. 

Bourreau [m. ), exe- 
cutioner. 

Boussole (/.), compass. 

Bout (nk), end. 

Bout du nez, tip of the 
nose. 

Bouteille (/.), bottle. 

Bouton (m.), button ; 
stud ; bud ; pimple. 

Boutons ulceres, ul- 
cerous pimples. 

Bracelets (m.), bracelets. 

Braire, to bray. 

Bras {m.), arm. 

Brebis (/.), ewe. 

Breche if.), breach. 

Breuvage (m.), drink. 

Bride (/.), bridle. 



Brillant, brilliant, shin- 
ing. 

Briller, to shine. 

Briser, to smash. 

Briserait, would smash. 

Brodee, embroidered. 

Brouter, to graze. 

Bruit (m. ), noise ; report. 

Br^ler, to bum ; to long 
for. 

Brnn, brune, brown ; of 
a dark complexion. 

Brusque, blunt, brisk. 

Brute {/.), brute. 

Brute, brutish. 

Bruyant, noisy. 

Bu, drank. {Boire. ) 

Bucher(m. ), pile ; funeral 
pile ; wood-shed. 

Buffet (m.), side-board; 
refreshment-room. 

Bure (/), coarse kind of 
cloth. 

Bustes (m.), busts. 

C. 

Cabane (/.), cabin; cot- 
tage. 

Cabaret (m.), public- 
house. 

Cabine (/.), cabin. 

Cabriolet (m. ), cab. 

Cachees, hidden. 

Cacher, to hide, conceal. 

Cadavre (m.), corpse. 

Cadeau (m. ), present. 

Cafe (m.), coflfee ; coffee- 
house. 

Cahier (m.), copy-book. 

Caillou(m. ), pebble, stone. 

Caleche (/.), calash, car- 
riage. 

Camarade (m. ), comrade. 

Campagnard (m.), coun- 
tryman. 

Campagne (/. ), country ; 
campaign. 

Canal (m.), canaux ipl), 
canaL 

Cane(/.), duck. 

Canif (m.), penknife. 

Canne (/. ), walking-stick. 

Canton (m.), canton; dis- 
trict. 



Capable, able, capable. 

Capitaine (m. ), captain. 

Caporal (m.), corporal 

Caprices (m.), whims. 

Captif, captive, captive. 

Car, for, because. 

Caractdre (m.), disposi- 
tion, character. 

Caracteristique, char- 
acteristic. 

Carafe (/. ), decanter. 

Caravane (/. ), caravan. 

Cardinal (m.), cardinal 

Cardinalat (m.), cardi- 
nalship. 

Cargaison (/.), lading. 

Carnaval (m.), carnar 
vals ipl.), carnival 

Carottes (/. ), carrots. 

Carte (/. ), card ; carte ; 
map. 

Carthaginois (m.), Car- 
thaginians. 

Casquette (/.), cap. 

Casser, to break. 

Casserole (/.), saucepan. 

Catholique, catholic. 

Causer, to cause; to talk. 

Cavalerie (/.), cavalry. 

Cavalier (m. ), horseman. 

Caverne (/.), cave. 

Ce, cet, cette, this; that. 

Ceder, to yield, to cede. 

Cela, that. 

Celebre, celebrated. 

Celer, to conceal 

Celui, celle, this ; that ; 
the one. Celui qui, celle 
qui, he who, she who. 

Cendres (/.), ashes. 

Cependant, however, 
meanwhile. 

Ce que, ce qui, what, 
that which. 

Cercle (m. ), circle ; club. 

Ceremonie (/. ), cere- 
mony. 

Cerise (/.), cherry. 

Certain, certaiue, cer- 
tain. 

Certes, certes. 

Cessa, left off. 

Cesser, to leave off. 

Cnacun, chacune, each, 
every one. 
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rauiln.(/>,ch;dB. 


Cher. Chare. d>ar. 


Clou(m),»IL 


Cluiiel/.). c1»ii. 


Chercher, to <»k. to 


Coohw(«,).pt,. 


Oalaai if.), bat. 


took rot; to fetch; to 


Cnnr (iit.|, haan. ai It 


Ciuaahn './.,. room. 


ht- 


c«w <>».»di(,dHHlU 


Chambre i coscher (/. ;, 


Ch*re(/.).eh«t.toe. 


yoo with for eoina 




Cbiri, chHiahod. beloT- 


8«CaUbr,todnH<*e^ 


ChuuMtKiH.). c*»^ 




hair ; to pnt ona^ hal 


dumclier {lii), c*b*1- 


Chiltir,we.k. 

Cheral (m.1, chenu 


en. Elr: „f raiffi. to 


drfvM. 




Champ :.p..i.n.w 


(pi,), hona 




Champ de bataUlc, 


Cheralier [«.), Imlght 


Coiffure (/I. liead-dtsM 


cbmn pd'houueiir,li«!- 


ChOTdn™ (/.), head ol 


Coin (■>.). oonw. L4 




h^. 




Chunpelre, inril 
ChindeUe i/ , andlB. 


CheTeni(»..).lialr(gei»- 




rallyuawiiiiTjiB plural 


Col*re(/.),.»g«. 


Climuon (/ , snug. 


ill Freuch). 


Collacte(/), ooUm*. 


Ctaantl^i. Ringing. 


Che.tel/.J.soat 


College loLl.ooUege. 


Chanter, to lisg. 


OhefcaCMthehouaeol; 


Collietdn.), collar; Deck- 


ChaptM !«,), hat. ton- 


with. 




net. 


Cbc*mei,at^,hou,«. 


Colline (/), hill 


Chaqna, ucb. 


CheitOi,atthyl.ou.e. 


Colonel (n.},0Dl0DaL 


Cbarln^t, chariot 


Cheillli,atbUhou». 


Combats (fa.), B^u. 




Chei elle, «t l.^r l.ouse. 




dutrdomni.l, thlitle. 


Chei nOna, at o.ir hni«B. 


Cambattn,tofl^t 


Charge </), load: iUdo- 


ChcsvaaB.atynurbnuse 


Combieu, how m»d>. 


Uon. 


Cba ou, eUea, at theii 


Lu»iniiiy. 


Charge, l^ian, loaded. 




Combl«(™-),top,heWl 


Chanter, to load. 
Charba-dalnt, Chulw 


Chien (jn 1, cl^ig. 


MtOrt U a»MU d, to 


Chiffiresl™.), iiB^ir^i, ci- 










Charmant, dflighttnl, 


ChoiBir.tocliooie. 


Comique, coinlcaL 


chaiming. 


Choii («.), choice. 




Charmer, to dsUghl. 


Chose (/), thing. 








Comme, like, .e. 


Charrettel/J, cart 


tlanly. 


Commencer, lo begta. 


Charme (/.), plough. 


Chute (/,), faU. 


Comment, how. 


Chaase [/-). inntiag. 


Chute du Jour, ulghe- 




ihooUng. 


(alL 


dal. 


Oat (m.), oat 


Clel (m.), dewi (pi,), 


CommSre (/.), gmdp. 




heaTen. 




Ohand, warn hot 


CieU, skle. In pictu™ 


Coramia (i««( port, o 


&e chauffer,' to watm 


Cimeterre (m.), Klmitar. 




onenU. 


Cimetiere (m), borjlng- 


Commis(m), deilL 




ground. 


Commode, conTenlent 


h00U,lBS. 


Cmgle,»Ua 


Commode (/.). chert ol 


Chef(m.|, cfalet. head. 






Chef d'wcadre, commo- 






dore. 


Cir8(/.),wai, 


iu«l ™lK»r 


Chef-d'tenvM, muter- 




CoiniaiuilcatiOB {/.) 


pleca. 


CUcucKm'), eciswn, 




Chemln (m.), toad, way. 




Compagnie (/.), com. 




ot a city. 




alo.«.^ ' 


Clasae(/l,cl«.. 


Compagnon (m ), com 


Chemmbe [/.I, ehimuoy. 


Clef (/.), key. 


panlon. 


Chcne [m.), oak. 


Cllmat [m.1, oUmatB, 


CompSre (m.). friend 
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jovial fellow ; gossip ; 
confederate. 

Complaisance (/.), com- 
plaisance. 

Comprendre, to compre- 
hend, to understand 
(conjugated like pren- 
dre). 

Compte (m.), account, 
biU. 

Compter, reckon, count 

Comte (m.), earl, count 

Comte (m.), county, earl- 
dom. 

Concevoir, to conceive, 
to understand. 

CONCLURE, to conclude 
{eoncliumt, eonclu, je 
conclus, je conclus). 

ConCu, worded. 

Condnire, to take, to 
lead. 

Conduisait, led. 

Conduisait le condam- 
n^, led the convict. 

Confiance (/.), confi- 
dence. 

Confier, to confide, to 
entrust. 

Confirmer, to confirm. 

Confondre, to confound, 
to confuse. 

Se conformer, to con- 
form oneself to. 

Confrere (m.), fellow, 
colleague. 

Conjures (m.), conspira- 
tors. 

Connaissahce (/. ), know- 
ledge, acquaintance. 

Faire connaissance, to 
become acquainted. 

CONNAiTRE, to know 
{connaiasant, eonnu, je 
eonnais,je conntts). 

Consacrer, to consecrate, 
to devote. 

Conseil de guerre, coun- 
cil of war. 

Conservation (/.), pre- 
servation. 

Conserver, to keep, to 
preserve. 

Conspiration (/.), con- 
spiracy. 



Constamment, constant- 

Constemes, dismayed. 

Constroire, to construct, 
to build. 

Consul (m. ), consul. 

Contenir, to hold, to con- 
tain. 

Contenu (m. ), contents. 

Conteste, contested. 

Continent (m.), conti- 
nent 

Contrarie, vexed. 

Centre, against 

Contrefaire, to counter- 
feit, to mimic. 

Contre-temps (m.), dis- 
appointment 

Contumace (/.), contu- 
macy. 

Convaincre, to convince 
(conjugated like vain- 
cre). 

Convalncu, convinced. 

Convenir, to agree; to be 
suitable, to become. II 
ne wms convient pas de, 
it does not become you 
to. 

Convives (m.), guests. 

Convoi (m. ), convoy, 
train. 

Coquette, coquettish. 

Cor (m.), horn {cor de 
chasse, hunting-horn) ; 
com idea cora wax 
pieda, corns on the feet). 

Corbeau (m. ), raven. 

Corbeille (/.), basket. 

Cordon (m. ), string; shoe- 
lace. 

Cordonnier (m.), shoe- 
maker. 

Cornemuse (/ ), bagpipe. 

Corps (m.), body. 

Correct, correct 

Correspondre, to corre- 
spond. 

Corrompu, corrupt. 

Corsaire (m.), privateer. 

C6te (/.), coast, rib. 

Cote (m.), side. 

Cote a cote, abreast 

Coteau (m.), hillock. 

Se coucher, to go to bed; 



to set Le aoleil m 

couchCy the sun is set* 

ting. 
Coucou (m. ), cuckoo. 
Coudre, to sew [couaant, 

cov,8u, je coua, je cou- 

aia). 

Couler, to flow. 

Couleur {/.), colour. 

Coup (m.), blow, knock, 
stroke. 

Coup d*(Bil (m.), glance. 

Coup de pied (m.), kick. 

Coup de poing (m.), cuff. 

Coup de soleil, sun- 
stroke. 

Encore un coup, once 
more. 

Tout a coup, on a sud- 
den. 

Coupable, guilty. 

Couper, to cut. 

Coupeurs (m. ), those who 
cut. 

Cour (/.), yard, court. 

COURIR, to run (coit- 
rant, couru, je cov/ra, je 
couma, je courrai). 

Cours (m.), course. 

Arme en course, armed 
for cruising. 

Courtisan (m.), courtier. 

Cousin, cousine, cousin. 

Couteau (m.), knife. 

Colter, to cost 

Coutume (/.), custom. 

Couturiere (/.), dress- 
maker. 

Couvee (/.), covey; nest 
of eggs. 

Couver, to brood. 

Convert, covered. 

Convert (tn,.), cover. 

A convert, under shelter. 

Couverture (/. ), blanket, 
covering. 

Couvrait, covered. 

Couvrir, to cover (cou- 
vrant, convert, je cou- 
vre, je couvria). 

Craindre, to fear. 

Cravate (/.), cravat, 
necktie. 

Creux, hollow. 

Cri im.), cry. 
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Crier, to cry out. 

Crier a tae-tdte, to tewl 
out. 

Crienr public (m.), pub- 
lic crier. 

Crises (/ ), crises. 

Critiques {adj.), critical 

Critiques (m.), critics. 

CROIEE, to beliere {croy- 
ant, cm, je croU, je 
cms). 

Croisaient, were cruis- 
ing. 

CROtTRE, to grow (crois- 
aant, crU, je croU, je 
crUs). 

Croix (/), cross. 

Croyance (/.), belief, 
faith, religion. 

Cruaute (/. ), cruelty. 

Cruche (/ ), pitcher, jug. 

Cruel, cruel. 

CUEILLIR, to gather 
{ciieillant, cueilli, je 
cueiUe, je cueillia, je 
cueillerai). 

Cuiller (/.), spoon. 

Cuir (m.), leather. 

Cuire, to cook. 

Faire cnire le diner^ to 
cook the dinner. 

Cuisine (/.), kitchen. 

Cuisiniere (/. ), cook ; 
Dutch oven. 

Faire la culbute, to 
tumble heels over head. 

Cultivons, cultivate. 

Culture (/.), culture. 

Curiosites (/.), curiosi- 
ties. 

D. 

Daigfuer, to deign. 

Dame {/.), lady; mis- 
tress. 

Dans, in, into. 

Danser, to dance. 

Date (/. ), date. 

Datte(/.), date (fruit). 

Davantage, more. 

De, of. 

De (m.), thimble. 

Debarqner, to land. 

Debarrasser, to disen- 
tangle. 



Se dbbarra8s«r, to get 

rid of. 

Debats (m.), discussions. 

Debauches (/. ), debauch- 
eries. 

Debout, standing. 

Debris {in.), brambles ; 
remnants. 

Debut (m.), beginning. 

Decembre (m.), Decem- 
ber. 

Decbarge (/.), voUey; 
unloading; dischai^e. 

Decbires, torn. 

Decider, to decide. 

Decorer, to decorate. 

Decoudre, to unsew. 

Decouverte (/.), discov- 
ery. 

Decouvrir, to discover. 

Decroitre, to decrease, 
to diminish, to grow 
shorter. 

Dedaigner, to disdain. 

Dedain (m.), disdain. 

Defaites (/.}, defeats. 

Defaut (m.), defect. 

Defendre, to forbid ; to 
defend. 

Defier, to defy; to chal- 
lenge. 

Defile (m.), defile. 

Defiler, to march ; to 
pass. 

Degas^er, to disengage. 

Degofit (m.), dislike, dis- 
gust. 

Degrc (m.), degree, step. 

Deguisement (m.), dis- 
guise. 

Deguiser, to disguise. 

Deja, already. 

Dejefiner (m. ), break- 
fast 

Au dela, beyond. 

Delassee, refreshed. 

Delicat, delicate, dainty. 

Delice (m.), delight {m. 
in the sing., and/, in 
the pi. ). 

Delicieuz, delightful. 

Delivrer, to deliver, to 
free. 

Delphes, Delphia 

Demain, to-morrow. 



AprH-demain, the dty 
after to-morrow. 

Demande(/), request 

Demander, to ask. 

Demarche (/.), step. 

Demence (/.), madness. 

Se dementir, to betny 
oneself. 

Demeure (/.), dweUlog. 

Demeurer, to live. 

A demi, half. 

Denouer, to untie. 

Dents (/.), teeth. 

Du bout des dents, with 
reluctance. 

Se depecher, to maks 
haste. 

Depechez-Yous, make 
haste. 

Depeignit, depicted. 

Depens {m. ), expense. 

Depenses (/.), expenses 

Depeuplait, dispeopled; 
destroyed. 

D^placer, to disphiee. 

Deplorer, to deplore. 

Deploya, displayed. 

Deposa, lajided, set 
down. 

Depositaire (m./.), de- 
positary. 

Deposseder, to dispos- 

OCSSa 

Se depouiller, to strip ; 
to deprive oneself. 

Depuis, since. 

Deranger, to disturb. 

Dereglement (m.), dis- 
order ; debauchery. 

Dernier, last, latter. 

Dernierement, lately. 

Se derober, to steal away 
from, to hide oneself. 

Des, some ; of the ; any. 

Des, from. 

Des (m. ), dice. 

Descendre, to go down ; 
to come down. 

Desert (m.), desert. 

Desespoir (m.), despair. 

Designa, mentioned ; 
pointed out. 

Designe, mentioned. 

Desolee, desolate. 

Desormais, henceforth. 
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Desseches, dried up. 

Desseinlm.), design. 

A dessein, purposely. 

Avoir desseiu, to intend. 

DessuS) on, upon. 

Aa dessnS) above. 

Destinees (/.), fate, des- 
tiny. 

Destiner, to design; to 
appoint. 

Detacher, to untie, to 
detach. 

Details (m. ), particulars. 

Detection (/.), detection. 

Detonmer, to turn away; 
to steal 

Chemin detoome, by- 
road. 

Ddtremp^y mixed, di- 
luted. 

Detruire, to destroy. 

Denil (m. ), mourning. 

Deux, two. 

Devait, was to ; owed ; 
ought to. {Devoir. ) 

Devant, before. Alter au 
devant de quelqu'un, to 
go to meet somebody. 

Developper, to develop. 

Devenir, to become. 

Deviner, to guess. 

Devoir (m.), duty. 

DEVOIR, to owe; to be 
bound ; ought [devant, 
dH, je dois, je due). 

Devorer, to devour. 

Devone, devoted. 

Devonement, devoted- 
ness. 

Diamant (m.), diamond. 

Dictateur (m. ), dictator. 

Dictee (/.), dictation. 

DIEU (m.), GOD. 

Differents, different ; 
sundry. 

Difficile, difficult. 

Di^e, worthy. 

Dimanche (m. ), Sunday. 

DIRE, to say; to tell 
{disant, dit, je dis, je 
dU). 

Diriger, to direct. 

Disciples (m.), disciples. 

Discours (m. ), discourse, 
speech. 



Discretion (/. ), pru- 
dence. 

A discretion, at will 

Disculper, to exculpate. 

Disette j/), scarcity. 

Disparaitre, to disap- 
pear. 

Se disposait, was prepar- 
ing to. 

Distraire, to amuse. 

Distribuer, to distribute. 

Dites, say ; tell. 

Des on-dit, mere reports. 

Diz, ten. 

Docile, docile, tractable. 

Docilement, in a docile 
manner. 

Doig^ (m. ), finger. 

Dois, owe. 

Doit, must ; ought to ; 
owes. 

Domaine (m.), domain. 

Domestique (m../.), ser- 
vant. 

Dominant, prevailing ; 
commanding. 

Done, then. 

Donner, to give. 

Dons (m.), gifts. 

Dont, of which, whose. 

Dore, gilt. 

Dorenavant, henceforth. 

Dormir, to sleep (dor- 
mant, dormi, je dors, 
je dormis). 

Dos (m.), back. 

Dot (/.), portion, dowry. 

Doubler, to double. 

Douceur (/.), sweetness, 
mildness, softness. 

Do^enr (/.), grief ; pain. 

Donlourensement, pain- 
fully. 

Donte (m.), doubt. 

Sans doute, undoubted- 
ly. 

Donx, douce, sweet, mild, 
soft 

Doyen [m. ), dean. 

Dragons (m.), dragoons. 

Drap (m.), cloth. 

Drapeau (m.), flag. 

Dresse, trained up. 

Droit (m.), right. 

Droit {adj.), straight. 



A droite, to the right. 

Ce drole-la, that fellow, 
rascal 

Du, some ; of the. 

Dii {part, of devoir). 

Due (m.), duke. 

Duchesse (/.), duchess. 

Duel (m. ), duel. 

Dimkerque (m.), Dun- 
kirk. 

Durant, during. 

Durci, hardened, hard. 

Dure, hard. 

Duree (/.), duration. 

Durement, 'harshly. 

Durer, to last. 

£. 

Eau (/. ), water. 
Eau-de-vie (/.), brandy. 
S'ebattre, to make 

, merry. 
Ebeniste (m.), cabinet^ 

, maker. 

Ebloui, dazzled. 
S'ecarter, to lose one- 

, self. 

l^chafaud (m.), scaffold, 
^change (m.), exchange. 
Echapper, to escape. 
L' 6chapper belle, to hsye 

, a narrow escape. 
^Chelle (/), ladder. 
!$chouer, to run agroimd. 
Eclalrer, to light, to en- 
lighten. 
Faires des eclairs, to 

, lighten. 
Eclat (m.), pomp; bright- 

, ness. 
Eclat de rire, a fit of 

, laughter. 
Eclater, to burst, to 

, burst out. 

Eclore, to be hatched ; 
to blow ; to come to 

.light. 

J^Jcole (/.), school 
^colier (m.), pupiL 
Ecossais, Icossaise, 

, Scotch. 

l^cosse (/.), Scotland. 
Ecoulee, elapsed. 
Ecouter, to listen. 
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8*ecrier, to exclaim. 
£CRIRE. to write {Scri- 

vant, ^crit, fieri*, 

ficrivU). 
Ecritnre (/.), hand-writ- 

^crivain (m.), writer; 
author. 

Q'ecronler, to fall down. 

5cu (m. ), crown. 

£carie(/.). stable. 

Bdimboorg (m.), Edin- 
burgh. 

Effacer, to efface. 

Effectivement, effective- 
Effiemine, effeminate. 

Effete (m. ), effects. 

Effirayer, to frighten. 

Effirenee, unmlf . 

Eifroi(m.). fright. 

^Sffironte, shameless. 

Egal) equal 

Eg^ement, equally . 

Egards (m.), considera- 
tion. 

S'eg^er, to lose one- 
self. 

flise(/.), church. 
Lsme (m.), selfish- 
, ness. 

E^iste (m./. ), egotist 

j^goiste, egotistical, sel- 
,fl8h. 

Egorger, to slaughter. 

Eh ! ah ! 

S'eiancer, to rush for- 
, ward. 

ipecteur (m.), elector. 

Eldve(m./.), pupU. 

Eleve, raised, lofty, 
,high. 

IjUever, to raise. 

Eloge (m.), eulogium, 
, praise. 

Eloigne, distant, far off. 

Kloigner, to s nd away. 

Elndee, eluded. 

S*embarquer, to em- 
bark. 

Embarras (m.), trouble. 
Se tirer d'etnharras, to 
get out of trouble. 

Embarrasse, puzzled. 

S'embarrasser, to get 



into trouble, to trouble 
oneself with. 

Embrasement (m.), con- 
flagration. 

EmbrasMry to embrace, 
to kiss. 

Embrasure (/.), embra- 
sure. 

j^metiqne (m.), emetic. 

Emissaire (m.), messen- 
ger; emissary; spy. 

Emmenery to take away. 

S*emparer, to take pos- 
session of. 

Empecher, to prevent 

Empereor (m.), emper- 
or. 

Employer, to employ. 

Empoisonner, to poison. 

L'emporta, prevailed. 

Emportement (m.), pas- 
sion. 

Empress^, attentive. 

EmpreBsement (m.), 
eagerness, haste. 

S'empresser, to hasten. 

Emns, moved, affected. 

En (prep.), in, into, at. 

En {pron.), of him, of 
her, of it, of them, 
from him, &c. ; some, 
any. 

Enceinte, pregnant. 

Enceinte (/.), enclosure. 

Enchaine, chained. 

Encbante, delighted. 

Enchantement (m.), en- 
chantment. 

Encberir, to excel 

Encore, again, still, 
yet 

Pas encore, not yet 

S'endormir, to fall a- 
sleep. 

Endroit (m. ), place, spot. 

Endnire, to besmear. 

Endnrcir, to harden. 

Enfance (/.), childhood. 

Enfant (to./), chUd. 

Un bon enfant, a good 
fellow. 

Enfer{w.), helL 

Enfin, at last. 

Enfoncer, to break open. 

S'enfnir, to run away. 



Enftun^, black wMh 
smoke. 

S'engager It, to pledge 
oneself to. 

Engager, to invite; to 
advise. 

Engonrdies, benumbed. 

Ex^oindre, to forbid. 

Einone, playfuL 

Emacer, to clasp; to «i- 
tangle. 

EnleVOT, to carry off. 

Ennemi (m.), enemy. 

Ennni (m.), weariness. 

Ennny^, wearied, tir«d 
out. 

Ennnyeuz, tiresome. 

Enseigner, to teach. 

Peintre d'enseignes, 
sign-board painter. 

Ensemble, together. 

Enseveli, buried. 

Ensoite, afterwards. 

Entendit, heard. 

Entendre, to hear; to nn- 
derstand. 

Enterrer, to bury. 

Entdte, stubborn, 

Entoura, surrounded. 

Entrainer, to drag; to 
lead away. 

Entre, between. 

Entreprendre, to under- 
take. 

Entretenlr, to talk to. 

Envers, towards. 

Envie (/.), envy; wish. 

Environner, to sur- 
round. 

Environs (m.), neigh- 
bourhood. 

Faire envisager, to 
point out. 

S'envoler, to fly away. 

Envoy e (m.), messenger. 

Envoyer, to send (/wt, 
, j'enverrai). 

Epais, epaisse, thick. 

Epaisseor (/.), thick- 
, ness. 

Epargfner, to spare. 

%fee(/.), sword. 

Nervier (m.), hawk. 

Epicier (wu), grocer. 

Epingle (/.), pin. 
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^itaphe (/.), epitaph. 

J^OQse (/.), wife. 

^Jponser, to many. 

^pouvante (/.), fright. 

]|poax (m.), husband. 

j^prenves (/.), trials. 

]j)prouver, to experience. 

Epuiser, to exhaust. 

Equipage (m.), equipage; 
crew. 

Errante, wandering. 

£rr^, to wander. 

ES) art. Tu ea, thou 
art. 

Escadre (/.), squadron 
(ships). 

Escadrons (m.), squad- 
rons (of horse). 

Escalier (m.), staircase. 

EscarpO) steep. 

Esdavage (m.), slavery. 

Esclave (m/.), slave. 

Escroqnerie (/.), sharp- 
ing; thieving. 

Espagne, Spain. 

Espagnol (m.), Spaniard, 
Spanish. 

Espdce (/.), bind, sort. 

Especes (/.), specie, 
money. 

Esperance (/.), hope. 

Esp^rer, to hope. 

Sspidgle (m/.), urchin. 

Esprit (m.), mind; wit; 
spirit ; ghost ; soul ; 
sense. 

Esprit insense, mad 
spirit 

Essayer, to try. 

Essayer, to wipe; to suf- 
fer; to exi)erience. 

Est (m.), east. 

Et, and. 

Etablir, to establish. 

S'etablix, to settle. 

i^tablissement (m.), es- 
tablishment. 

Etaler, to spread, to 
, make a show. 

Eteindre, to put out. 

Etendard (m.), standard. 

Etendre) to spread, to ex- 
, tend, to stretch. 

^tenner, to astonish. 

Etonrdies, thoughtless. 



Etranger (m.;, foreigner; 
stranger. 

^TRE, to be, to exist; to 
belong {6tant, ^t4, je 
8uia,je fua; see conju- 

, gation, page 19). 

^itreindre, to wring hard, 
itres (m.), beings. 
Itroit, narrow. 

^tude (/.), study. 

Etui (m. ), needle-case. 

Europe, Europe. 

Europeen, European. 

Eux, them. 

Evasion (/.), evasion. 

^*eveilla) awoke. 

^veiller, to awake. 

^venement (m.), event 

Eventail (m.), eventails 

A^l'), fan. 

^veque (m.), bishop. 

^vite, avoids. 

Eviter, to avoid. 

Exact, exact, punctual 

Examiner, to examine. 

Except^, except 

Exciter, to excite. 

Excuse (/.), excuse, apo- 
logy. 

Exercer, to exercise. 

Exiles (m.), exiles. 

Experience (/.), experi- 
ence. 

Expliquer, to explain. 

Exposer, to exhibit 

Expres, on purpose. 

Expressement, express- 
ly. 

Expression (/.), expres- 
sion. 

Exterieur (m.), exterior. 

Extermiuer, to exter- 
minate 

Extreme, extreme. 

P. 

Fache, sorry; angry. 
3e facher, to get angry. 
Facile, easy. 
Fa^n(/.), manner; cere- 
mony. 
Facteur (m.), postman. 
Faible, weak, feeble. 
Faim (/.), hunger. 



Avoir faim, to be hungry. 

FAIRE. to make ; to do 

(faisimt, fait, je faU, j€ 

fis). 

n fait, it is. 

II fait froid, chaud, 
doux, it is cold, warm, 
mild, &C. 

Faits eclatants, brill- 
iant deeds or feats. 

Falloir, to be necessary; 
must ; to want II .mi 
faut un chapeau, I want 
a bat. 

Fameusementy famous- 
ly- 

Fardeau (m.), burden, 
load. 

Farouche, wild, stem. 

Fat (m.), fop. 

Fatigue (/.), weariness, 
fatigue. 

Fatiguer, to tire, to fa- 
tigue. 

Fauteuil (m.), arm-chair. 

Favori, favorite, fa- 
vourite. 

F^e (/.), fairy. 

Fei^piit, pretended. 

Felicitations (/.), con- 
gratulations. 

Felicite (/. ), f eUcity, hap- 
piness. 

Se feliciter, to congratu- 
late oneself. 

Femme (/.), wife ; wo- 
man 

Femme de chambre, 
chamber-maid. 

Fenetre (/.), window. 
Begardez par la fenitrty 
look out of the win- 
dow. 

Fer [m.), iron. 

Feriez, would do. 

Ferme(a(^'.), firm. 

Ferme (/.), farm. 

Fermete (/.), firmness. 

Fermier (m. ), farmer. 

Feroce, fierce, ferocious. 

Fers (m.), irons, fetters, 
chains. 

Festin {m.), feast, ban. 
quet 

Feu (m.), fire. 
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Fenillage (m), foliage. 
Feoille (/), leaf; sheet 
Fenillet (m.), leaf of a 

book. 
Fevrier (m.), February. 
Fiddle, faithful. 
Fiddlement, faithfully. 
Fier, proud. 
Figure {/.), face. 
FilCm.), thread. 
Filet (m ) net 
Fille {/.), daughter; girL 
Filou (m.), pickpocket 
Fils (m.), son. 
Fetit-fils (m.), grandson. 
Fin (/.), end. 
A la fin, at last 
Finir, to finish. 
Finissait, was finishing. 
Flambeaux (m.), torches. 
Fiandres (/.), Flanders. 
Flatter, to flatter. 
Flatterie {/.), flattery. 
Flatteur (m. ), flatterer. 
Fleau (m.j, flail; plague. 
Fletrir, to tamish, to 

fade. 
Fleuve (m.), river. 
FlAte(/.), flute. 
Foi(/.), faith. 
De bonne foi, honestly. 
Ma foi ! faith ! 
Foie (m.), liver. 
Foi8(/.), time. 
Une fois, once. 
Tons a la fois, all at 

once, together. 
Fond(m.), bottom. 
Fonder, to found. 
Fonds (m.), funds. 
Font, make. {Faire.) 
Force {/.), strength. 
A force de, by dint of. 
Forcer, to compeL 
Foret(/.), forest 
Forfait (m.), crime. 
Fort, very. 
Fort, forte, strong. 
Fortement, strongly. 
Fortune {/.), fortune. 
Fosse (/.), grave; pit 
Fosse (m.), ditch. 
Fou (before a consonant), 

foi (before a vowel), 

folle, fool, foolish. 



Foudre (/.), thunder. 
Fouet (»k), whip. 
Fouetter, to whip. 
Fougdre(/.), fern. 
Fouiller, to search. 
Fourbe (m.), traitor, 

cheat 
Fonrchette (/.), fork. 
Fourgon (m.), waggon. 
Fourra, thrust 
Foyer (m.), hearth, fire- 
place. 
Frais, fraiche, fresh. 
Fraise (/.), strawberry. 
Franc, tranche, frank, 

candid. 
Franc (m.), franc (about 

tenpence). 
Fran9ais, French. 
France (/.), France. 
FrancMr, to cross. 
Frapper, to strike. 
Frayeur (/.), fright 
Fr6gate(/.), frigate. 
Frele, frail, weak. 
Fremis, shudder. 
Fresques (/.), frescoes. 
Friand, dainty, nice. 
Terre en friche (/ ), un- 

tllled land. 
Friponnerie(/. ),knavery. 
Frire, to fry. 
Froid (m.), cold. II fait 

froid, it is cold. 
Froidement, coldly. 
Fromage (m.), cheese. 
Froment (?».), wheat. 
Frontiere (/.), frontier. 
Fruit (m.), fruit 
Fugitif (mi. ), fugitive. 
Fuir, to fly ; to run away. 
Fuite (/), flight 
Fumant, smoking. 
Famee (/.), smoke. 
Fumer, to smoke ; to 

manure. 
Funebre, funereal 
Fureur (/.), fury, rage. 
Fusil (m), gun. 
Fat, was. 
Puyard (m.), fugitive. 

G. 

Gages [m. ), wages ; 
pledges. 



Gagpier, to reach; to 
earn ; to win. 

Gai, cheerful 

Gaiement, cheerfully. 

Gaillard, merry; plea^ 
sant ; tipey. 

Gaite (/.), mirth. 

Galere (/.), galley. 

Galles, Wales. 

Gants (m.), gloves. 

Gkurantie (/.), warranty. 

Gar^n (m. ), boy ; waiter ; 
bachelor. 

Prenez garde ! take 
care ! 

Garde-robe (/.), ward- 
robe. 

Garder, to keep ; to take 
heed. 

Gkurdes (m.), guards. 

Gardien (m.), guardian; 
tutor. 

(rare (/.), station. 

Grarnir, to trim; to 
adorn ; furnish. 

G^nison (/.), garrisoa 

Garotte, bound with 
cords. 

Gateau (m.), cake. 

Gatees, spoiled ; rot- 
ten. 

Gauche, left ; awkward 

Gaucher, left-handed. 

Geler, to freez& 

Gemissement (m.), 
groaning. 

Gendre {m. ), son-in-law. 

Genera, will be in the 
way. 

General (m.), general 

Genie (m.), geniua 

Genisses (/.), heifers. 

Genou (m. ), knee. 

Se mettre .a geuoux, to 
kneel 

Genre (m.), gender; 
manner. 

Genre humain (m), 
mankind. 

Gens, people ; x)er8ons ; 
domestics; folks. 

Gentil, gentille, pretty, 
nice. 

G8ntilhomme(m. ), noble- 
man. 
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I (m.), germ, bud. 
(m.), game. 
I. ), place of shelter ; 
lare's form. 
(/.), ice ; looking- 

nt, slippery. 
(/), glory. 
rifier, to boast ; to 

if.), throat. 
onner, to tar. 
lande (m./.), glut- 

m.)f taste. 

r, to taste. 

J (/.), drop; gout. 

niail(m.),gouver- 

i ipl), rudder. 

meur (m.), gover- 

(/.), favour ; par- 
; grace. 

3 fl, thanks to. 
ixa, graceful; gra- 

3. 

naire (/), gram- 

., grande, large, 

ir, to grow big. 
:e (/.), barn. 

grasse, fat. 
int) scratching. 
, grave, serious ; 

ment, gravely, 
r, to engrave, 
r, to climb, 
re, mal gre, will- 
r or not. 

slim, shrilL 
{/.), hail. 

de traits, hail of 
ws. 

srs (m.), granaries, 
jray ; tipsy. 
.er, to scold ; to 

stout, big. 

ler, rude, rough. 

Lerement, roughly. 

ir, to grow stout ; 

lagnify. 

t, little, not much. 



G-a^ri, cured. 
Oa^ridon (m.), round 

table ; stand. 
Gndrir, to cure. 
Oaerison (/.}, cure. 
Guerite (/.), sentry-box. 
Guetter, to watch. 
Gueole (/.}, mouth; jaws. 

H. 

Habile, skilful. 

Habille, dressed. 

Habillement (m.), dress ; 
suit of clothes. 

Habit (m.), coat, dress- 
coat. 

Habitant (m.), inhabi- 
tant. 

Habitation (/.), dwell- 
ing. 

Habiter, to dwell, to 
live in. 

Habitude (/.), habit. 

S'habitner, to get used 
to. 

Haillons (n?.), rags. 

Haine (/.), hatred. 

Hair, to hate. 

Hamean (m.), hamlet. 

Hanovre (m.), Hanover. 

Harangner , to harangue. 

Hardes (/.), clothes; 
goods. 

Hardi, bold. 

Hardiesse (/.), boldness. 

Hasard (m. ), chance, 
hazard. 

Par hasard, by chance. 

Se hasarder, to venture. 

A la h4te, hastily. 

Hater, to haste. 

Haut, high, lofty ; loud. 

En haut, up-stairs. 

En bas, down-stairs. 

La haut, there above. 

Hautement, loudly. 

Hauteur (/.), height; 
haughtiness. 

Helas! alas! 

Hennir, to neigh. 

Herisse, studded. 

Heritier (m.), heir. 

Hermetiquement, her- 
metically. 



H^ro'iquement, heroic- 
ally. 

Hdroitsme (m.), heroLim. 

H^ros (m.), hero. 

Hesiter, to hesitate. 

Henre (/.), hour ; o'clock. 

De bonne heure, early. 

Une demi-heure, half an 
hour. 

Heureusement, happily. 

Heureuz, happy. 

Hibou(m.), owL 

Hier, yesterday. 

Avant-hier, the day be- 
fore yesterday. 

Hirondelle (/.), swallow. 

Historien (m. ), historian. 

Hiver (to. ), winter. 

Hollandais, Dutch. 

HoUande (/.}, Holland. 

Homme (m.), man. 

Honnete, honest ;. polite. 

Honneur (m.), honour. 

Honorez, honour. 

Honte (/.), shame. 

Honteux, ashamed. 

Horlo|:e (/.), clock. 

Hormis, except. 

Horriblement, horribly. 

Hors, out ; except. 

Hotes (m.), hosts; guests. 

Houlette (/.}, shepherd'i 
crook. 

Huile (/.), oiL 

Halt, eight. 

Humain, humane. 

Humanity (/.), hu- 
manity. 

Humble, humble. 

Humblement, humbly. 

Hutte (/.), hut. 

I. 

Ici, here. 
D'ici, from here. 
Idee8(/.), ideas. 
Ignoree, unknown. 
Ignorer, to ignore. 

g, he ; it. 
es (/.), islands, 
lis, they. 
Imaginer, to imagine; 

to contrive. 
S'imaginer, to think. 
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falUblj. 

Immobilei motionleas. 

ImperatrioeCf. },empren. 

Imp^rtilieilty aaMcyf im- 
pertinent 

Imperturbable) immoy- 
abl& 

n importe, it matters ; 
it is of importanoe. 

Qa'importef what does 
it matter? 

Impots (m.), taxes. 

Imprimer, to print ; to 
impress. 

Impmdente, imprudent. 

Impuni, impimished. 

Inabordable, inacces- 
sible. 

Inaccoatnme, unnsoaL 

Inappliaae, inattentive. 

Inattendn, unexpected. 

Incapable, unable. 

Incendie (m.), fire. 

Incertain, uncertain. 

Incertitnde (/.), un- 
certainty. 

Incident (m.), incident 

Incision (/.), incision, 
cut. 

Inconna (m.), stranger. 

Inconnn, inconnne, un- 
known. 

Inconstante, fickle. 

Ind^ds, irresolute. 

Indes orientales, East 
Indiea 

Indices (m.), signs ; 
proof& 

Indigence (/.), poverty. 

Indign^, indignant 

Indiquer. to point out 

Indispose, indisposed. 

Individu (m. ),individual. 

Inexprimable, inexpres- 
sible. 

Infaillible, infallible. 

Informer, to inform, to 
telL 

S'informer, to inquire. 

Infbrtnne (/.), misfor- 
tune. 

Infortnne, unfortunate. 

Infirnctuenz, fruitless, 
vain. 



Ingenieux, ii^enions. 

Ing^nnment, candidly. 

Inffrstt, ungrateful 

InAnmain, <iiiiiiinii« 

S* initier, to initiate one- 
self. 

Innocent, innocent 

Inqnitft, inqniete, un- 
easy. 

S*inqni^r,to be uneasy. 

Insensd, mad ; senseless. 

Instamment, instantly, 
urgently. 

Ayec instance, urgently. 

Institatenr (m. ), teacher, 
schoolmaster. 

Instltntrice (/.), school- 
mistress. 

Instmire, to instruct, to 
inform. 

Instmit, learned. 

Insolte (/.}, insult 

Intelligent, intelligent 

Intelligible, intelligible. 

Interroger, to interro- 
gate, to put questions, 
to ask. 

Interrompre, to inter- 
rupt. 

Intime, intimate. 

Intrepide,brave,fearless. 

Introdoire, to show in, 
to introduce. 

Inutile, useless. 

Inutilement, uselessly. 

Invalidej invalid ; dis- 
abled. 

Invalide (m/), invalid. 

Invectives (/.), railings, 
invectives. 

Inventaire (m.), inven- 
tory. 

Investie, invested. 

Iras, wilt go. 

Irlandais, Irish. 

Irlande (/.}, Ireland. 

Ironie (/.), irony. 

Ironiquement, ironi- 
cally. 

Irriter, to irritate. 

Ivoire (/.), ivory. 

J. 

Jamais, ever. 



A jamais, for eveil 
Ve . . jamaiSy never. 
Jambe (/.), leg: 
Jambon (m.), ham. 
Janvier (m.), January. 
Jardin (m.), garden. 
Jardinier (nt.), gardener 
Jarretidres (/), gartera 
Jaspe (/.), jasper. 
Jaonstre, yellowish. 
Janne, yellow. 
Jannisse (/.), jaundice. 
Jean, John. 
Jeanne, Jane, Johana. 
Jeter, to throw, to east ; 

to utter. 
Jeter nn cri, to cry out 
Se ieter, to rush. 
Jeone (m.), fasting. 
Jeone, young. 
Jeonesse (/.), youth. 
Jenx (m.), games. 
Jeax-01ympiqne8,01yin- 

pian Games. 
Joie (/.), joy. 
Joindre, to join, to unite. 
Joli, pretty. 
Jonets (m.), playthings. 
Jonenr (m.), player. 
Jong (m.), yoke. 
Jonir, to enjoy. 
Joiyonx (m.), playthings. 
Jour {m.), day; light; 

life. 
Jonmde (/.), day; day's 

work ; battJe. 
Jndiciaire, judiciary, 

judicial. 
Juge (m.), judge. 
Jogement (m.), judg- 
ment, sentence. 
Juif (m.), Jew. 
Jnillet (m.), July. 
Join (m.), June. 
Joive (/.), Jewess. 
Jnpe (/.), petticoat. 
Jura, swore. 
Jurer, to swear. 
Jusqu*d, ) as far as ; 
Jusqu'au, f even. 
Jusqu'alors, until then. 
Jnsque, as far as; tiU; 

even; untiL 
Jusque-lfl, so far; to that 

place. 
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Jnsqa'iciy hitherto; to 

thia place. 
Josquo^f how far? 
Jnste, just, fair. 
JoBtice (/.), jastice. 
Jnstifier, to justify. 

K. 

KilogTamxne (m.), Mlo- 
grainme (about 2 lbs. 
3 ois.). 

Eilomdtre (m.), kilo- 
metre; 1000 metresdths 
of a mile). 

L. 

La, the. 

La ipran.), it; her. 

Ld, there. 

Labenr (m.), work, la- 
bour. 

Laboarage (m.), tillage; 
ploughing. 

Labourer, to plough. 

Labonreor (m.), plough- 
man. 

Lac (m.), lake. 

Lache, cowardly. 

Lacher, to let loose. 

L&cher prise, to let go. 

Laine (/.), wooL 

Laisser, to let; to leave; 
to allow; to forget. 

Lait(m.), milk. 

Laitage (m.), milk food. 

Lancer, to cast, to throw. 

Langage (m.), language. 

Langue (/.), language ; 
tongue. 

Laqoais (m.), lackey. 

Lard (m.), bacon. 

Large, wide; broad. 

Largenr (/.), breadth. 

Larm^ (/.), tears. 

Las, tired. 

Le, the. 

Le ipron.), it; him; so. 

Lecher, to lick. 

Le^n (/.), lesson. 

Leger, light ; fickle ; 
nimble. 

Legdrete (/.), lightness ; 
nimbleness ; impru- 
dence. 

(320) 



Lendemain (m. },the next 
day. 

Lent, slow. 

Ltepard (m. ), leopard. 

Les {pron.)f them. 

Les, the. 

Lenr ipron.), them, to 
them. 

Lenr, their. 

Lever (m.), rising, get- 
ting up. 

Lever, to lift up, to raise. 

Lever dn soleil, sun- 
rise. 

Lever I'ancre, to weigh 
anchor. 

Lever le sidge, to raise 
the siege. 

Ldvres (/), lips. 

Liberatenr (m.), libera- 
tor. 

Libert6(/.), Uberty. 

Libraire (m. }, bookseller. 

Libre, free. 

Lice(/.}, list, or lists. 

Liens (m.), ties, bonds. 

Lier, to tie, to bind. 

Lien (m.), place ; spot. 

An lien de, instead of. 

Avoir lien, to take place. 

Donner lien, to give oc- 
casion. 

Lievre (m.), hare. 

Lincenl(m.), sheet. 

Lion (m.), lion. 

Lioncean (m. ), young 
lion. 

Lionne (/.), lioness. 

LIRE, to read {lUant, lu, 
je lis, je lus). 

Lisait, was reading. 

Lit (m.), bed. 

Litre (m.), measure about 
an English quart. 

Livre (m.), book. 

Livre (/. ), iwund ; i)Ound 
sterling. 

Livr^, given up to. 

Livrer, to deliver, to give 
up. 

Livrer bataille, to give 
battle. 

Se livrer, to give oneself 
up; to devote oneself 
to. 

18 



Logement (nt.), apart* 

ment; lodging. 
Logis (m.), dwelling; 

lodging. 
Loi (/.), Uw. 
Loin, far. 

Lointain (m.), distant. 
Londres (m. ), London. 
Le long de, along 
De long en large, up and 

down. 
Longtemps, long, long 

time. 
Lorsqne, when. 
Lona, praised. 
Lonange (/.}, praise. 
Loner, to praise ; to let ; 

tohLre. 
Lonis, Lewis. 
Lonps (m.), wolves. 
Lonrd, heavy. 
Lni, him ; to him ; to 

her. 
Lni-meme, himself. 
Lnmiere (/.), light. 
Lnne(/.), moon. 
Lnnettes (/. ), spectacles. 
Lntte (/.), struggle. 
Lyre (/.), lyre. 



Ma, my. 

Madame (/.}, Mrs., ma- 
dam. 

Mademoiselle (/.), miss. 

Magasin (m.), shop; ma- 
gazine. 

Magistrat (m.), magis- 
trate. 

Mai (m.), May. 

Maigres, lean, meagre. 

Main (/.), hand. 

Donner la main, to shake 
hands. 

En venir anz mains, to 
come to blows. 

Maintien (m.), mainten- 
ance; carri^e, deport- 
ment. 

Maire (m.), mayor. 

Mais, but. 

Maison (/;, house. 

Maison de campagne, 
country house. 
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Maison de ville, town 
house; guildhall 

Maitre (m. ), master. 

Maitresse (/.), mistress. 

M^ieor, of age; greater. 

Mai (m.), pain ; disease ; 
eviL 

Mai {adv.), badlj. 

Mai a la tete, head- 
ache. 

Mai anx yenx, sore eyes. 

Faire mal, to hurt. 

Malade, ilL 

Malade (m./.), patient. 

Maladie (/ ), illness, 
disease. 

MalgrO) in spite of. 

Malheur {jn.), misfor- 
tune. 

Malheureax, unfortu- 
nate. 

Malice (/. ), malice ; cun- 
ning. 

Maltr alter, to ill-treat. 

Manger, to eat. 

Manifeste {m. ), mani- 
festa 

Manifeste, manifest. 

Manquer, to miss ; to 
fail ; to fall short of. 
Ne manquez pas de, do 
not fail to ; je n'y man- 
querai pas, I will not 
fail. 

Manteaa (m.), cloak. 

Marais (m. ), marshes. 

Marhre im.), marble. 

Marchand (m. ), mer- 
chant 

Flotte marchande, a 
fleet of merchantmen. 

Marchande de modes, 
a milliner. 

Marchandises (/ ), 
goods. 

Marche (/.), march. 

Marche [m. ), market ; 
bargain. 

Bon marche, cheap. 

Marcher, to walk. 

Mardi (m. ), Tuesday. 

Marechal (m. ), marshal. 

Maree(/.), tide. 

Marl (m. ), husband. 

Marie (w.), bridegroom. 



Mariee (/./, bride. 

Se marier, to marry. 

Marin (m.), sailor. 

Marmotte if.), dor- 
mouse. 

Marque, spotted. 

Marqaes (/.), signs, 
spots. 

Mars (m. }, March. 

Martial, martial, war- 
like. 

Massacrant, slaughter- 
ing. 

Matelot (m. }, sailor. 

Matleres (/.), matter. 

Matin (m. ), morning. 

Matinee (/.), morning; 
forenoon. 

Matrone (/.), matron. 

Mats im.), masts. 

Mauvais, mauvaise. 
bad. 

Manx im.), pains; evils. 

Mechant, bad, wicked. 

Mecontent, dissatisfied. 

Medecin im.), doctor, 
physician. 

Medecine (/.), physic. 

Meillenr, better; best. 

Melange (m. ), mixture. 

Meier, to mix. 

Se meler, to meddle 
with, to interfere. 

Membres im. ), limbs ; 
members. 

Meme, same; even; very. 

Memoire (/.), memory. 

Memoire im.), bill; mem- 
oir. 

Menacer, to threaten. 

Menaces (/.), threats. 

Menage im.), household. 

Menager, to spare. 

Menagere (/), house- 
keeper. 

Mendiant im.), beggar. 

Mendier, to beg. 

Mener, to lead ; to take; 
to conduct. 

Mensonge (w. ), false- 
hood, He. 

Menteur (m. ), liar. 

Mentionnee, mentioned. 

Mentir, to tell a lie. 

MentOU im. ), chin. 



Se m^prendre, to make 
a mistake. 

Mepris im.), contempt 

Meprise (/.), mistake 

Mepriser,.to despise. 

Mer {/.), sea. 

Mercredi im.), Wednes- 
day. 

Mere (/.), mother. 

Meriter, to deserve. 

Mes, my. 

Mesdames (/.), ladies. 

Mesdemoiselles (/.}, 
young ladies. 

Messieurs im.), gentle- 
men ; Messrs. 

Mesnre (/.), measure; 
precaution. 

A mesTire que, in pro- 
portion as. 

Fas mesnre, slow, steady 
step. 

Methodique, methodi- 
cal. 

Metier (m.), trade. 

Mdtre im. ), metre. 

Mets im.), meaL 

Mets, put 

Mettez iimp.), put 

METTRE, to put; to Liy; 
to set ; to place imet- 
tant, mis, je me(», je 
mis). 

Se mettre bien, to dress 
well. 

Menbles im.), furni- 
ture. 

Meunier im.), miller. 

Menre, may die. {Mou- 
rir.) 

Meurtrier im. ), mur- 
derer. 

Miaulements (m.), mew- 
ings of a cat. 

Midi {m. ), noon ; • south. 

Mien, mienne, mina 

Mieux, better. 

Mil (for mille in speaking 
of dates), thousand. 

Milice (/.), mUitia. 

Milieu im.), middle. 

Militaire im.), soldier. 

Militaire, military. 

Mille, thousand. 

Milles (m. }, miles. 
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Avoir bonne mine, to 
look welL 

Minenr (m.), minor ; 
miner. 

Minnit (m.), midnight 

Se mirer, to view oneself 
in a mirror. 

Mise (/), dress. 

EUe est bien mise, she 
is well dressed. 

Miserable (m/. ), wretch. 

Miserable, miserable. 

Mit ipret. of mettre). 

Mode (/.), fashion. 

A la mode, after the fash- 
ion. 

Modiste (/), milliner. 

Mcenrs (/.}, manners; 
morals. 

Moi, me; to me. 

Moins, less. 

Au moins, at least. 

A moins que, unlesa 

Mois {m.), month. 

Moisson (/.), harvest. 

Moissoner, to reap. 

Moissonnenr, moisson- 
neuse, reaper. 

Moment (m.), moment. 

Mon, my. 

Monarchie (/.), mon- 
archy. 

Monarqne (m. ), monarch. 

Monde (m.), world. 

Tont le monde, every- 
body. 

Monseig^enr (m.), my 
lord. 

Monsieur (m.), sir; Mr. 

Monstre (m.), monster. 

Mont (m. ), hill, monnt. 

Montagnard (m.), high- 
lander, mountaineer. 

Montagne (/. ), moun- 
tain. 

Monter, to ascend. 

Se monter, to amount 
to. 

Montre(/.), watch. 

Montr er, to show. 

Se moquer de, to laugh 
at. 

Morcean {in. ), piece ; bit. 

Mordre, to bite. 

Morsnres (/.), bites. 



Mort, dead. 

Mort (m.), dead body, 
corpse. 

Mortifie, mortified, of- 
fended. 

Mon, mol, molle, soft. 

Moacbe (/), fly. 

Mouchoir (m.), handker- 
chief. 

Moudre, to grind. 

Monilles, wet ; anchored. 

Monlin (m.), milL 

Moulin a eau« water- 
mUl. 

Moulin fl vapeur , steam- 
miU. 

Moulin a vent, wind- 
railL 

MOURIR, to die (wwm- 
rant, mort,je meur8,je 
movrtui). 

Moutarde (/.), mustard. 

Mouvements (m.), move- 
ments. 

Moyen (m.), means. 

Moyenne (/.), average. 

Moyenne {adj. ), middle. 

Munition (/.), ammuni- 
tion. 

Miir, ripe. 

Mur (m.), waa 

Mnraille (/.), walL 

Murmure (m. }, murmur. 

Murmurer, to murmur. 

Muscle (m.), muscle. 

Museau (m.), miuzle. 

Mutil6, mutilated. 

My lord (m.), my lord. 

Mystere {m.), mystery. 

Mysterieux, mysterious. 

N. 

Nacelle (/.), small boat. 

A la nage, swimming. 

Nager, to swim. 

Na^, naive, artless. 

Naissance (/.), birth. 

Jour de naissance, birth- 
day. 

NAITRE, to be bom 
{naissant, rU, je nais, 
je naquis). 

NaJivement, artlessly, 
naturally. 



naivet^ (/.), artless- 
ness. 

Nappe (/.), table-cloth. 

Naquit ipret. of naitre). 

Narguer, to hector, to 
bully ; to tease. 

Nassau (m.), nostril (of a 
beast). 

Naufrage (m.), ship- 
wreck. 

Nau&ages, shipwrecked . 

Navet (to.), turnip. 

Navire(m.), ship. 

Ne..nullement, by no 
means. 

Ne..pas, not. 

Ne . . point, not (stronger 
negation). 

Ne . . que, only. 

Ne..rien, nothing. 

Ne, bom. {Nattre.) 

Necessaire, useful 

Negligence (/.), neglect 

Negl^er, to neglect. 

Negociant (m.), trades- 
man. 

Neige(/), snow. 

Neiger, to snow. 

Neuf, nine. 

Neuf, new. 

Nez (m.), nose. 

Ni..ni, neither.. nor. 

Nid (m.), nest. 

Niece (/.), niece. 

Nier, to deny. 

Noir, black. 

Noirci, blackened. 

Noisette (/.), nut 

Noix(/.), walnut 

Nom (m.), name. 

Nombre (m.), number. 

Nombreux, numerous. 

Nommer, to name ; to 
calL 

Se nommer, to be called. 

Nord (m.), north. 

Nord-ouest, north-west. 

Note (/.), note. 

Notre, our. 

Le or la notre, ours. 

Nourrice (/.), nurse. 

Nonrrir, to nourish ; to 
feed. 

Nourriture (/), food. 

Nous, we. 
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Vonyean, nouvel, non- 

yelle, new. 
Vonyeaate (/.), noyelty. 
Voayelle (/.), news. 
Vovembre (m.), Noyem- 

ber. 
"ExLf naked, bare. 
Vnage (m. }. cloud. 
Vllit(/.), night; dark. Jl 

fait nuit, it is dark. 
Vol, no; none. 

0. 

Obto, to obey. 

Ob^issauce (/.), obedi- 
ence. 

Obeissant, obedient 

Obli{^e, obliged. 

Obligeante, obliging. 

Obliger, to oblige. 

Obscorcijdim, darkened. 

Obeervateor (m.), ob- 
server. 

Observation (/.), obser- 
yation. 

Obsorver, to observe. 

Obstin^, obstinate. 

Obstinement, obsti- 
nately. 

S*ob8tiiier, to grow obsti- 
nate. 

Occasion (/.), oppor- 
tunity. 

D'occasion, second hand. 

Occaper, to occupy. 

OctObre (m.), October. 

Odenr {/.), odour, smell. 

(Eil (m. }, ceils, yeax (p24. ), 
eye. 

Coup d'ceil (m.), glance. 

(Eur (m.), egg. 

(Envre(/.), work. 

A I'oBuvre ! to work • 

Oie (/.), goose. 

Oiseaux (m.), birds. 

Oisif (m.), lounger. 

Oisif, idle. 

Oisons (m.), goslings. 

Ombrage (m.), shadow. 

Ombragenx, shadowy. 

Omnibus (m.), omnibus. 

On, one ; people ; they ; 
we. 

OncBB {/.), ounces. 



Onde {m.\ uncle. 

Opini&tre, obstinate. 

(pinion (/.), opinion. 

Or, now. 

Or (m.), gold. 

Orage(in.), storm. 

Ori^nz, stormy. 

Oraison dominicale (/. ), 
the Lord's Prayer. 

Orange (/.), orange. 

Ordijuure, usual 

A Tordinaire, usually. 

Ordonna, ordered. 

Ordonnance (/.), ordi- 
nance ; prescription. 

Ordonner, to order. 

Oreille (/.), ear. 

Org^ (m.), barley. 

Orgoeil (m.), pride. 

Orme (m.), elm. 

Ornement (m.), adorn- 
ment, ornament. 

Omer, to adorn. 

Orpbelin (m.), orphan. 

Os (m.), bone, 
ler, to dare. 
Itage (m.), hostage. 

ir, to take off. 
itez, take off, take away. 

Oil, where. 

Oa, or. 

Oa bien, or. 

Oni, yes. 

Oatrageantes, insulting. 

Oatrager, to insult, to 
offend. 

Outre, vexed. 

En outre, besides. 

Onyerte, open. 

Oavrage (m.), work. 

Oavrir, to open. 

Ovale, oval. 

P. 

Page(m.), a page. 
Page (/.), page of a 

book. 
Paiement (m.), payment. 
PaXen (m.), pagan. 
Faille (/.), straw. 
Pain {ni. ), bread ; loaf. 
Pair [m. ), peer. 
Paire (/.), pair, couple, 

brace. 



Paisiblement, peace- 
fully, quietly. 

Paix (f\ peace. 

Pale, pale. 

Palette (/.), paUet 

Panier (m.), basket 

Pantalon (m.), trousers. 

Pape (m.), pope. 

Papier (m.), paper. 

Papillon (nt.), butterfly. 

Par, b^. 

PASAlTBE, to appear 
[paraiasaniy pant, j< 
parats, je jparui). 

Paraplnie (m.}, um- 
brella. 

Parasol (m.), parasol. 

Parce que, because. 

Parcbemin (m.), parch- 
ment 

Parconrir, to travel over, 
to run over. 

Pareil, similar, alike; 
such. 

Paressenz, idle. 

Parfaitement, perfectly. 

Parfois, sometimes. 

Parftuner, to perfume. 

Parlnre (m.), perjury. 

Parlement (m.), parlia- 
ment 

Parler, to speak. 

Parmi, among ; with. 

Paroisse (/.}, parish. 

Parole {/. ), speech ; word. 

Parqnet (m.), floor. 

Part (/.), share, part. 

A parti aside. 

Autre part, elsewhere. 

UTolle part, nowhere. 

Qaelqne part, some- 
where. 

Partage (m.), share, lot, 
division. 

Partager, to divide, to 
share. 

Parti (to.), party. 

Partie (/.), party ; game. 
Partie adverse, opi)osite 
party. 

Partir, to set out, to 
start. 

Partout, everywhere. 

Parvenir, to succeed. 

Fas (m.), step. Cider U 
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pan, to field the pre- 
cedence. 

N9..pa8, not. 

Passablement, so so, 
tolerably. 

Passage (m.), passage. 

Passant (m.), passenger. 

Passant, passing. 

Passer, to pass. PoMtr 
U temps, to spend the 
time. 

Pasteur (m.), shepherd ; 
pastor. 

Fate (m.), pie. 

Patience (/ ), patience. 

Patiner, to skate. 

Patins (m. ), skates. 

Patrie (/.), country; 
fatherland. 

Patore (/.), food ; herb- 
age. 

Panvre, poor. 

Panvrete (/.), poverty. 

Payois6 (navire), a 
fenced ship (with flags 
hoisted). 

Payer, to pay. 

Pays (m.), country. 

Pean (/), skin, hide; 
kid. Oantsdepeau, kid 
gloves. 

Peche (/.), peach. 

Pgcbe (/.), fishing, fish- 
ery. 

PechS {m.), sin. 

Pechenr Jm.), fisherman. 

Bateau pechenr, fishing- 
boat (/. p^chense). 

Pechenr, p^cheresse, 
sinner. 

Pedants {m.), pedants. 

PEINDRE, to paint 
{peignant, peint, je 
peins, je peignis). 

Peine (/.), pain ; trouble. 

A peine, scarcely, hardly. 

Peintre (m.), painter. 

Peinture (/.), painting. 

Pdlerin (m.), pilgrim. 

Pelerinage (m.)« pilgrim- 
age. 

Pendant qne, whilst. 

Pendant, during. 

Pendants d'oreilles (m ), 
ear-ringa 



Pendnle (/.), time-piece. 

Pendnle(m.), pendulum. 

P^nible, painful 

Peninsnle (/. ), peninsula. 

Pensee (/.), thought II 
me vient une pensSSp a 
thought strikes me. 

Penser (m.), thought 

Penser^ to think. 

Perdit {pret. of perdre). 

Perdriz (/.), partridge. 

Perdu, lost 

Pdre (m.), father. 

Bsau-pdre (m.), father- 
in-law. 

Pdres conscrits (m. ), con- 
script fathers, Roman 
senators. 

Peril (m.), periL 

Perir, to perish. 

Perle (/.), pearL 

Permettre, to allow, to 
permit 

Permis, allowed. 

Persiflage (m.), jeering, 
scoffing. 

Personne (m.), nobody, 
no one. 

Personne (/.), person. 

Perspective (/.), per- 
spective, view ; object 

Perte(/.), loss. 

Peste (/.), plague, pesti- 
lence. Peste aoU del & 
plague with ! 

Petit, Uttle, small. 

Petit-niaitre(m. ),dandy, 
fop. 

Petits {in.), young ones. 

Pen, little, few. 

Peu fl pen, by degrees. 

Penple (m.), people. 

Peur (/.), fear. 

Avoir peur, to be afraid. 

De peur que, lest. 

Pent, can. {Pouvoir.) 

Peut-etre, perhaps. 

Se pent-ill is it possible ! 

Phenix (m. ), phenix. 

Physionomie {/.), physi- 
ognomy, looka 

Physique (/.), physic; 
natural phUosophy. 

Pied (m.), foot 

A pied, on foot. 



Pierre (/.), stone. 

Pierreries (/.), precious 
stones. 

Pierres preclenset, pre- 
cious stones. 

Pillage (m.), plundering, 
pillage. 

Piiler, to plunder. 

Pinceau (m.), paint- 
brush. 

Pincettes (/.), tongs. 

Pipe (/), pipe. 

Piquets (m.), stokes; 
pickets. 

Pirouette (/.), whirligig ; 
turning on one leg. 

Suivre d la piste, to 
trace. 

Pitie (/.), pity. 

Place (/), place. 

Place fbrte, fortified 
town. 

Placer, to place, to set. 

Plage (/.), shore. 

Plaideurs (m.), those 
who are at law. 

Plaie (/.), sore, wound. 

Plaignit, pitied. 

Se plaignit, complained. 

Plaindre, to pity. 

Se plaindre, to com- 
plain. 

Plaire, to please. S'U 
vous plait, if you please. 

Plaisant, pleasant ; 
merry ; ridiculous. 

Plaisanterie (/.), joke, 
jest 

Plaisir (m.), pleasure. 

Planche (/}, board, 
plank. 

Plat {adoX flat 

Plat (m.), dish. 

Plein, fua 

Pleura, wept. 

Pleurer, to weep, to 
cry. 

En pleurs, in tears. 

PleuYOir, to rain. 

Plier, to bend ; to fold 
up. 

Plonger, to dive, to 
plunge. 

Ployer, to bend. 

Pluie (/.), rain. 
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Plumage (m.), feathers, 
plumage. 

Flame (/.), pen ; feather. 

Plupart, most. 

Plas, more. 

Flasieors, several 

Plas tot, sooner. 

Platot, rather. 

Poche (/. ), pocket. 

Poele (m.), stove. 

Fuele (/.), frying-pan. 

Poids (m.), weiglit. 

Poignard {m.), dagger. 

Poigpiarder, to stab. 

Poignee (/.), handful ; 
hilt. 

Poignet (m.), wrist. 

Poing (m.), fist. 

Point (m.), stop; dot; 
stitch ; i)oint. 

Point de vae, prospect. 

Pointe (/.), point; top; 
sprig. 

Poire (/.), pear. 

Pois (m.), peas. 

Poisson (m.), fish. 

Poitrinaire, consump- 
tive. 

Poitrine (/.), chest, 
breast 

Poivre (m.), pepper. 

Polie, polite. 

Poliment, politely. 

Polir, to polish ; to 
smooth. 

Pomme (/.), apple. 

Pont (m.), bridge ; deck. 

Pontife (m. ), pontiff. 

Popolace (/.), mob, 
crowd. 

Portail (m. ), porch. 

Portait, carried ; wore. 

Porte (/.), door. 

Porte-etendard (w.), 
standard-bearer. 

Porter, to carry ; to 
wear ; to take ; to in- 
duce. 

Se porter, to be or do. 
Comment-vous portez- 
votis ? how do you do ? 

Portier (m.), door-keeper. 

Portique (m. ), portico. 

Posa, placed. 

Poss^der, to possess. 



Poste (/.), post; post- 
office. 

Poteaax (m.) posts, 
stakes. 

Potion (/.), draught, 
potion. 

Poalie (/.), puUey. 

Pear, for, in order to. 

Ponr-boire (m.), grar 
tuity ; pot-money. 

Poor pea qae, if ever so 
littie. 

Poorpre (/.), purple. 

Ponrqaoi, why, what 
for. 

Poorsoite (/.}, pursuit 

Poorsoiyre, to pursue, 
to run after. 

Ponrtant, however ; yet 

Poarvoir, to provide. 

Pourvu qae, provided 
that. 

Pousser, to push, to 
thrust ; to grow. 

Ponssiere (/.}, dust. 

Poutres (/.), beams. 

POUVOIR, to be able 
^pouvant, pu, je p&ax, 
je pus, je pourrai, que 
je puUse). 

Poavoir (m.), power. 

Prairie (/.), meadow. 

Pratiqaer, to practise. 

Preceder, to precede. 

Precipitamment, hast- 
ily. 

Precipite, ha^ty, pre- 
cipitate, hurried. 

Premier, first 

PRENDRE, to take {pre- 
nant, pris, je prends, je 
pris, que je prenne). 

Pres (m. ), meadows. 

Fres, pres de, near, 
almost. 

Presage (m..), omen, sign. 

Present (m.), gift. 

Present, present 

A present, now. 

Pr^sentes, introduced. 

Presqne, almost. 

Fresse, in a hurry. 

Fresser, to press ; to 
hasten ; to squeeze. 

Fret, ready. 



Pretendaient, pretend- 
ed. 

Pretendant {mX 91^ 
tender. 

Pretendre, to pretend; 
to claim ; to aspire to. 

Preter, to lend. 

Pretres (m.), priesta 

Preayes (/.), proofs 

Se prevaloir, to take ad- 
vantage ; to take pride 
in. 

Frevenir, to prevent, to 
hinder ; to anticipate ; 
to inform (conjugated 
like venir). 

Prevint, prevented ; in- 
formed ; anticipated. 

Prevoir, to foresee. 

Fr^YOt (m.), provost; 
sheriff. 

Frier, to pray ; to beg. 

Friere (/.), prayer. 

Pris, taken. {Prendre.) 

Prise (/.), taking; prize. 

Etre aax prises, to be 
fighting. 

Prisonnier (m. ),prisoner. 

Frivee, private. 

Se priver de, to deprive 
oneself of. 

Prix (771. ), price ; prize. 

Frobite(/.), honesty. 

Procliain, neighbouring, 
next. 

Frochain (m.), neigh- 
bour; fellow-creature. 

Froche, near. 

Froches (m.), relations. 

Froclamer, to proclaim. 

Proconsul (m.), pro- 
consul 

Frodige (m.), prodigy. 

Frodiguer, to lavish ; to 
bestow. 

Froduire, to produce. 

Frof6rer, to utter. 

Frofesseor (m.), pro- 
fessor. 

Profitable, profitable. 

Frofond, deep, profound. 

Progenitor e (/.), pro- 
geny, family. 

Proie{/.), prey. 

Frolonger, to prolong. 
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Promener, to take out. 

Se promener, to take a 
walk. 

Promettre, to promise. 

Promis, promised. 

Fronoiicer,to pronounce. 

Propageaient, propa- 
gated. 

Propos (m.), discourse. 

A propos, by-the-bf. 

Propre, own ; clean ; 
neat. 

Proprement, neatly. 

Propri^taire (m.), land- 
lord. 

Fropiiete (/.), property ; 
land; estate. 

Prospdre, prosperous. 

ProtegeF) to protect. 

Prouva, proved. 

Provisions de bouche, 
food, victuals. 

Public, pablique, pub- 
Uc. 

Pais {adv.), then. 

Pais, can. {Pouvoir.) Je 
n'en puis plus, I am ex- 
hausted, out of breath. 

Paiser, to draw. 

Paisqae, since. 

Paissauce (/.), power. 

Poissant, powerful 

Paits (m.), a welL 

Paniqae, Punic. 

Panir, to punish. 

Papltre (m.), desk. 

Purgatoire (m.), purga- 
tory. 

Se porger, to take 
physic. 

Q. 

Quais (m.), quays, pier. 
Quaker (m.), quaker. 
Qualites (/.), qualities. 
Quand, when. 
Qaant a, as to, with 

regard to. 
Quart, quarter, fourth 

part. Un quart d'heure, 

a quarter of an hour. 
Que (cory. ), that, than. 
Que, that; which; whom. 
Que? what? Qiie dites- 

vous ? what do you say ? 



Qae ! how ! Que vous 
ites join how pretty 
you are ! 

Que? how much? Que 
cotUe ce drap? how 
much does that cloth 
cost? 

Quel, quels (m.); quelle, 
qnelles (/.}, what ; 
which. 

Quelconque, whatever ; 
any. 

Quelque, however ; some. 

Quelque chose, some- 
thing. 

Quelquefois, sometimes. 

Quelque part, some- 
where. 

Quelques, some. 

Quelques-uns, a few ; 
some. 

Quelqu'un, somebody, 
some one. 

Question (/. ), question. 

Qui, who ; whom. 

Quiconque, whoever. 

Quitter, to leave ; to take 
off. 

Quoi, what. 

Quoique, although, 
though. 

Quoi que, whatever. 

B. 

Kacheter, to redeem, to 
buy again. 

Raconta, related. 

Eafinements (m.), refin- 
ing ; affected nicety. 

Raisin (m. ), grapes. 

Raisins sees, raisins. 

Raison (/. ), reason ; right. 

Avoir raison, to be right. 

Raisonner, to argue, to 
reason. 

Ramage (m.), warbling. 

Ramasser, to collect ; to 
heap up. 

Ramasses, heaped up. 

Rame (/.), oar. 

Ramer, to row. 

Ran^n (/.), ransom. 

Ranp^ (m.), rank. 

Rapidite {/.), rapidity. 



Rapin (m.), a wretched 
artist. 

Rappeler, to call back. 

Se rappeler, to remem- 
ber. 

S*en rapporter a quel* 
qu'un, to confide in 
one. 

Rarement, seldom. 

Raser, to shave. 

Rasoir (m.), razor. 

Rassasies, satiated. 

Rassembler, to gather; 
to assemble ; to collect. 

Rassurer, to reassure. 

Rate (/. ), spleen. 

Rattraper, to oaicfa 
again. 

Ravi, delighted. 

Rayon (m.), ray, beam ; 
shelf. 

Reception (/.), welcome; 
reception. 

Recevoir, to receive. 

Rechercher, to fetch 
back. 

Recherches (/ ), re- 
searches ; steps ; in- 
quiries 

Reciproquement, recip- 
rocally. 

Reclamer, to claim. 

Recommencer, to begin 
again. 

Recompense (/.), re- 
ward. 

Reconnaissance (/.), 
gratitude. 

Reconnaitre, to acknow- 
ledge ; to know again, 
to recognize. 

Reconnu, recognized. 

Recourir, to have re- 
course. 

Recouvrer, to recover ; 
to retrieve. 

ReCU, received. 

Re9U (m.), receipt. 

Recueillaient, collected; 
took up. 

Reculee, remote, distant. 

Reculer, to draw back. 

Redoubler, to redouble ; 
to increase. 

Redresser, to rectify ; 
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to set np again ; to re- 
dress. 

BkLnire, to reduce. 

£4fleddr, to reflect. 

Beftiser, to refuse. 

Begal (m.), regals (jrf.), 
treat 

Begaler, to treat 

Be^ard (m. ), look. 

Segardait, looked upon ; 
considered. 

Regardant, looking. 

Science (/.), regency. 

Segent (m.), regent 

Segiment(m.}, regiment. 

B^gle (/.), rule; ruler. 

Bdgne (m.), reign. 

S^ret (m.), regret. 

A regret, i^dth regret. 

Segretter, to regret. 

Begnlidrement, regular- 
ly. 

Beine (/.), queen. 

Beiteres, reiterated, re- 
peated. 

B^eter, to reject. 

Bqeton (m. ), sprig ; mem- 
ber. 

Bejoindre, to rejoin ; 
meet agidn. 

Belache (/.), relaxation. 

Belever, to raise again ; 
to enhance. 

Beligieux (m.), monks. 

Bemarquer, to notice, to 
remark, to observe. 

Bembarquer, to re-em- 
bark. 

Bemercier, to thank. 

Bemerciments (m. ), 
thanks. 

Bemettre, to put off ; to 
replace ; to remit 

Bemises, entrusted. 

Bemonter, to remount; 
to wind up again. 

Bemplacer, to replace ; 
to take the place of ; to 
compensate. 

Bemporter, to carry off ; 
to get ; to carry back. 

Benard (m.}, fox. 

Bencontrer, to meet 

Bendre, to restore ; to 
give back. Rendre une 
visUe, to return a visit. 



Se rendre, to yield, to 
surrender. 

Benferme, shut up, en- 
closed. 

Benonunee (/.), fame. 

Benommee {<adj.\ re- 
nowned. 

Benoncer, to give up. 

Benouyeler, to renew. 

Benversa, overthrew, 
overturned. 

BenYoyer, to send back. 

Bepandre, to shed; to 
spill ; to spread. 

Se repandre en invec- 
tives, to revile. 

Beparer, to repair. 

Bepas (m.), repast, meal. 

Bepassees, revised. 

Bepecher, to fish again. 

Se repentir, to repent 

Bepliqaa, replied. 

Bepondit, answered. 

Bepondre, to answer. 

Beponse (/.}, answer, re- 
ply. 

Bepoe (m.), rest, repose 

Beposaient, rested. 

Se reposer, to rest. 

Beponsser, to repulse ; 
to reject ; to push back. 

Beprendre, to take again, 
to resume. 

Bepresailles (/.), repris- 
als. 

Bepresentait, represent- 
ed. 

Bepris, resumed. 

Beprise (/.), retaking; 
renewing. 

Beprit, replied. 

Bepnbiiqae (/.), repub- 
lic. 

Besider, to reside. 

R^SOUDRE, to resolve, 
to determine {rSsolvant, 
r4solu, risous, je r6sou8, 
je risolus). 

Bespectnensement, re- 
spectfully. 

Bespectaenx, respectful. 

Bespirer, to breathe. 

Bessemblait, resembled. 

Bessemblant, resem- 
bling. 

BesBOTtii, lo go out a- 



gain ; to appear, to be 
visible. 

Bessonrces (/.), re- 
sources. 

Se ressonyenir, to le* 
member, to reooUed 

Bestant, remaining. 

Bester, to remain; to 
stay. 

Bestes (m.), remnaati, 
debris. 

Betablir, to restore, to 
re-establish. 

En retard, late. 

Betarder, to be late ; to 
be slow ; to put off. 

Betenir, to hold back, to 
retain; to refrain. 

Betirer, to retire ; to take 
from. 

Se retirer, to withdraw, 
to retire. 

Betoucher, to touch 
up. 

Betoor [m.), return. 

De retonr, returned. 

Betoornant, returning. • 

Betracter, to retract. 

Betraite (/.), retreat, re- 
tirement. 

Betronyer, to find again. 

Beimissait, reunited ; 
added, joined ; as- 
sembled. 

Beye (m. ), dream. 

Beyeil (m. ), awakening. 

Beyeiller, to awake, to 
wake. 

Beveler, to reveaL 

Bevenir, to return, to 
come back ; to recover. 

Bevena, recovered ; re- 
turned. 

Bever, to dream. 

Beyetir, to clothe. 

Beyetn, clothed, clad. 

Beyivre, to revive. 

Beyoir, to see again. 

Au reyoir, good-bye. 

Beyne(/.), review. 

Bhnme (m. ), cold. 

Biche, rich. 

Bi chesses (/.), riches, 
wealth. 

Bid&e, wrinkled. 

Bien (m. }, nothing. 
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Bigonrenz, rigorous, 
strict. 

Sig^aenr (/.), rigour, 
severity, 

RIRE, to laugh {riant, H, 
je riSf je ris). 

Biyag^ {m. ), shore, bank. 

Bive (/.), bank. 

EiviSre(/), river. 

Bobe (/.), dress; gown. 

Boc (m.), roche (/.), 
TOCher (m.), rock. 

Boi (m.), king. 

Boides, stiff ; steep. 

Bomain, Roman. 

Bomanesqae, romantic. 

Bempre, to break. 

Bempns, broken. 

Alaronde,round ; round- 
about. 

Bong^er, to gnaw. 

Bosaire (m.), rosary. 

Bone ( /. ), wheel. 

Bouge, red. 

Bongenr (/.), blush. 

Bongir, to blush. 

Boogit, blushed. 

Bonlexnent (m.), rolling. 

Bonier, to roll. 

Bonx, roossey red, red- 
haired. 

Bue(/.), street. 

Baelle (/.), small street. 

Bnine (/.), ruin. 

Boisseaa (m. ), brook, 
stream ; kennel. 

Basse, Russian. 

BuBSieC/.), Russia. 

Bastaad (m.), clown ; 
rude fellow. 

Bostaud {a4j.), boorish. 

Bustiqae, rural ; clown- 
ish. 

S. 

Sa, his ; her ; its. 
Sable (m.), sand. 
Sabre (m.), broadsword, 

sabre. 
Sac(m.), bag. 
Sacerdotal, sacerdotal. 
Sachant, knowing. {Sa- 

voir.) 
Sacrifice (m.), sacrifice. 
Sage, wise: good. 
Sagesse (/.), wisdom. 



Saigne, bled. 

Saint (m.), saint 

Saint iaclj.), holy. 

Saisir, to seize. 

Se saisir de, to take hold 
of, to seijse. 

SaiBit, seized. 

Sait, knows. (Savoir.) 

Salade(/.), salad. 

Salaire (m.), salary. 

Sale, dirty, n fait sale, 
it is muddy. 

Sal6, salted. 

Salir, to soiL 

Salle (/.), parlour. 

Salle a manger, dining- 
room. 

Salon (m. ),drawing-room. 

Saint (m.), salute, bow ; 
salvation, safety. 

Samedi (m.), Saturday. 

Sang (m.), blood. 

Sang-froid (m.), cold 
blood. 

Sanglant, bloody, bleed- 
ing. 

Sangsne (/), leech. 

Sans, without. 

Sans donte, doubtless. 

Sante(/.), health. 

Satisfaire, to satisfy. 

Satisfait, satisfied. 

Sanriez, should know. 
{Savoir.) 

Salter, to jump. 

Sa&tiller, to skip. 

Sanyages (m.), savages. 

Sanver, to save, to res- 
cue. 

Se sanver, to run away. 

Savant (m.), scholar, 
learned man. 

SAVOIR, to know ; to be 
skilled {sachant, su, je 
sais, je sus, je saurai, 
queje sache). 

Scean (m.), seal. 

Scel6rat (m.), scoundrel. 

Scene (/.), scene. 

Se, oneself; himself ; her- 
self ; themselves ; one 
another. 

Sean (m.), pail. 

Sec, sdche, dry. 

A sec, dried up. 

Seconde,help. (Seconder.) 



Seconde (/.), second. 
Seconrir, to help. 
Seconrs (m.), help, suo' 

cour. 
An seconrs ! help ! 
Seconsse (/.), shake; fit ; 

jolt. 
Secretaire d'etat, stote 

secretary. 
Secnrite (/.), security, 

safety. 
Seignenr (m.), lord. 
Seizidme, sixteenth. 
Sejonr (m.), stay, sojourn. 
Selon, according to. 
Semaine (/.), week. 
Semblable, similar. 
Sembler, to seem. 
Semee, strewn. 
Semences (/.), seed. 
Semer, to sow. 
Senat (m.), senate. 
Senatenr (m.), senator. 
Sens (m.), sense. 
Sense, sensible, rational. 
Sensible, accessible, sens- 

ible. 
Sentier (m.), path. 
Sentiments (m. ),feeling8. 
Sentir, to feel ; to smelL 
Sept, seven. 

Septentrional, northern. 
Seras, wilt be. {Etre.) 
Serment (m.), oath. 
Serpent (m.), snake. 
Serra, put by. 
Serrer, to squeeze; to put 

by. Serrer les poings, 

to clench the fists. 
Serrnre (/.), lock. 
Service(m. ), dish, service. 
Serviette (/.), napkin. 
Sesterces (m.), sesterces 

(coin). 
Senil (mO, threshold. 
Senl, alone, single. 
Senlement, only. 
Si, if (before an adv. or an 

adj. , so). 
SicUe(/.), Sicily. 
Sicilien, Sicilian. 
Steele (m.), century. 
Siffler, to whistle. 
Signaler, to signalize. 
Se signant, crossing him- 
self. 
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Sig^ne (m.). sign. 

Simple soldat, private 
soldier. 

Single (m. ), monkey. 

Sing^arite (/.), peeul- 
iATity. 

Sin^uliere, peculiar. 

Sire (m.), sire. 

Sites (m. ), sites (in a land- 
scape). 

Sitot qae, as soon as. 

Six, six. 

Societe (/. ), society, com- 
pany. 

SoBOr (/. ), sister. 

Belle-fiOBur , sister-in-law. 

Sole (/.), silk. 

Soif(/.), thirst. 

Avoir self, to be thirsty. 

Soigner, to take care of. 

Soigneosement, care- 
fully. 

Soin (m.), care. 

Ayez soin, take care. 

Soir (ffk ), evening. 

Ce soir, to-night, this 
evening. 

Bonsoir, good evening, 
good night. 

Soit, either. 

Soit! be it so! 

Soit, may be. 

Sol(w.), soil. 

Soldat (7/1.), soldier. 

Soleil (m.), sun. 

Solitairemeut, solitarily. 

Solvabilite (/. ), solvency. 

Somme (nt.), slumber. 

Somme (/. ), sum. 

Sommeil (m.), sleep. 

Avoir sommeil, to be 
sleepy. 

Sommet (w.), top, sum- 
mit. 

Son (m.), sound; bran. 

Son, his; her; its. 

Songe(m.), dream. 

Songer, to think; dream. 

Sont, arc. 

Sors ! begone ! 

Sorte {/.), sort, kind. 

De sorte que, so that. 

SORTIR, to go out [sor- 
tant, sorti, je sors, je 
sortis). 

Sortir (m.), leaving; end*, 



rising. Au tartir de 
table, at rising from 
table. 

Sots (m.), fools, stapid 
fellows. 

Sou (m.), halfpenny. 

Je ne m*en soucie gudre, 
I don't care much for it 

Soadain, suddenly. 

Sonfller, to blow. 

Soaffi:ance (/. ), suffering. 

Sooffirant, suffering. 

Sooffrir, to suff^. 

Soahait (m.), wish. 

Sonhaiter, to wish. 

Soolager, to relieve. 

Soulier (m.), shoe. 

Soomettre, to submit 

SoumiS) submissive ; sub- 
dued. 

Sonp^n (m.), suspicion. 

Sonp^onner, to suspect 

Soupe (/.), soup. 

Sonper (m.), supper. 

Sonper^ to take supper. 

Sonrire (m.), smile. 

Soorire, to smile. 

Sonris (/.), mouse. 

Sons, under. 

Sonscrire, to subscribe. 

Sons-lientenance (/.), 
sub-lieutenancy. 

Soustraire, to conceal ; 
to steal; to subtract. 

Soatenir, to sustain, to 
maintain. 

Soutien (m. ), support. 

Souvenir (m.), keepsake; 
remembrance. 

Se souvenir, to remem- 
ber. 

Sou vent, often. 

Souverain, sovereign. 

Su, known. {Savoir.) 

Sabite, sudden. 

Subitement, suddenly. 

Snbjagner,to subjugate. 

Subsistance (/.), subsist- 
ence. 

Succeder, to succeed. 

Sucre {m. ), sugar. 

Suffire, to suffice. 

Soffisant, sufficient 

Suis, follow. {Suivre. ) 

Suis, am. {Etrc.) 

Suisse (/.), Switzerland. 



Suite (/.), train. 
Tout de suite, at once. 
Suiyant, according to. 
Suivante, following. 
SuiTie, to follow. 
Sujet, subject, prone to. 
Snperfin (m. ).supeiflnity. 
Supplia, beaonght 
Supplier, to beseech. 
Supporta, seconded, 

helped. 
Sur, on, upon. 
Sd.r, sure. 
Surpasser, to outdo, to 

outstrip. 

T. 

Ta, thy. 

Tabac (m. ), tobacca 
Table (/.), taUa 
Tableau (m.), picture, 

painting. 
Tacha, tried, endeavour* 

ed. 
Taches (/.), spots. 
Taffetas (m.), taffeta. 
Taille (/.), size ; waist 
Tailler, to cut ; to make 

(a pen). 
Taillenr (m ), tailor. 
Se taire, to hold one's 

tongue. 
Talent (m.), talent 
Tambour (m.), drum. 
Tandis que, whilst 
Tant, so much; so many. 

Tant qu'il vous plaira, 

as long as you like. 
Tante (/. ), aunt 
Tantot-.tantot, now.. 

then; by-and-by; some- 
times. 
Tarder, to be late. Ne 

tardez pas, don't be 

long. 
Tater, to feel; to fumble. 
Taureau (m.), bull 
Taverne {/.), tavern. 
Te, thee, thyself. 
Tel, such. 
Un tel, such a one. 
Tellement, so much. 
Temoigner, to testify; 

to express. 
Temoins {nO, witn'.\^.«^s. 
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Temps (m.), weather ; 

time. 
De temps en temps, now 

and then. 
En meme temps, at the 

same time. 
Tenez ! hold ! behold ! 

(Tenir.) 
TENIR, to hold; to keep 

(tenant, tenu, je tiens, 

je tins, je tieiidrai, que 

je tienne). 
Tentative (/.), attempt, 

trial 
Tente (/.), tent. 
Terminer, to end. 
Terrain (m.), ground ; 

soil. 
Terrasser, to throw 

down. 
Terre (/.), land; earth; 

ground. Par terre, d 

terre, on the ground. 
Territoire (m.), terri- 
tory. 
Tes, thy. 
Tete (/.), head. 
Thejm.), tea. 
Theatre {m.), theatre ; 

stage. 
Theme (m.), exercise. 
Tibre (m.), Tiber. 
Tiens, hold. {Tenir.) 
Tigres (m.), tigers. 
Tint, held. {Tenir.) 
Tirer, to draw, to pull ; 

to shoot, to fire. 
Tisane {/.), ptisan. 
Tite-Live, Titus Livius. 
Titre (m.), title. 
Titolaire, titular. 
Toile (/), linen; canvas. 
Toit (m.), roof. 
Tombe (/.), tombeau 

(m.), tomb. 
Tomber, to fall. 
Ton, thy. 
Ton (m.), tone ; tune ; 

style. 
Tonnean (m). cask; tun. 
Tonner, to thunder. 
Tonnerre (m. ), thunder. 
Toque (/.), bonnet, cap. 
Tort (m. ), wron,'. 
Faire tort, to injure, to 

do harm. 



Torturer, to torture. 

Tot, early. 

Tot OU tard, sooner or 
later. 

Touche, moved, touched. 

Toupie (/.), top. 

Tour (/.), tower. 

Tour {m.), trip; journey; 
trick; walk; turn. 

Tour a tour, alternately. 

Tourment (m.), torment. 

Tourmenter, to torment. 

Toumer, to turn. 

Tout, all; quite; every- 
thing. 

Tout a coup, suddenly. 

Tout a riieure, by-and- 
by. 

Tout d'un coup, ali at 
once. 

Toutefois, however. 

Trace (/), trace, track. 

Tragique, tragical 

Trahir, to betray. 

Trahison (/.), treachery. 

Train {m.), train, retinue. 

Trainer, to drag, to 
pull. 

Traits (m.), treaty. 

Traitor, to treat; to use; 
to entertain. 

Traits (m.), traits, fea- 
tures ; arrows. 

Tr^jet (m. ), passage ; way. 

Trancher, to cut off ; to 
set up for. 

Tranquille, quiet 

Tranquillement, quiet- 
ly. 

Transcrire, to tran- 
scribe. 

Transfuge (m. ), deserter. 

Travailler, to work. 

A travers, through ; 
across. 

Traversant, crossing. 

Traversee (/.), passage. 

Tremblant, trembling. 

Tremblement de terre, 
earthquake. 

Trempe, diluted, mixed. 

Trente, thirty. 

Trepas (w.), death. 

Tr6s, very. 

Tresor (m.), treasure. 

I'reveC/.), truce. 



Tribu(/.), tribe. 

Tribun (m.), tribune. 

Tribut (m.), tribute; tax. 

Triste, sad, dull. 

Tristement, sadly. 

Tromper, to deceive, to 
cheat. 

Se tromper, to make a 
mistake, to be mistaken. 

Trompette (/. ), triunpet. 

Trompette {m.), trum- 
peter. 

Trone (m.), throne. 

Trou (m.), hole. 

Troubler, to trouble, to 
disturb. 

Troupeau (m.), flock. 

Trousseau (m.), bride's 
clothes. 

Trouver, to find. 

Tu {past part, of se tai^e), 

Ta,thou. 

Tuer, to kill. 

Turban (m. ), turban. 

Tyran {m.), tyrant. 

U. 

Un, une, a or an ; one. 

L'nn et Tantre, both. 

Union (/.), union. 

Unique, only, sole; sin- 
gular. 

Unir, to unite. 

Usage (m.), usage, use ; 
custom. 

User, to use ; to wear 
out ; to waste. 

Utile, usefuL 

V. 

Va, go. {Aller.) 

Vacauces (/.), holidays. 

Vache (/.), cow. 

Vain, vain. 

VAINCRE, to conquer, 
to vanquish, to over- 
come {vainquant, vain- 
cu, je vaincs, je vaLti- 
quis). 

Vaincu, conquered. 

Vainement, vainly, in 
vain. 

Vainqueur (m.), con- 
queror. 

Je vais, I go. {Aller.) 
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Vaissean (m.), vessel ; 
man-of-war. 

Valet (m. ), valet, servant, 
footman. 

Vallee (/.), valley, vale. 

Valloxi (m.), dale, Uttle 
valley. 

VALOIK, to be worth 
{valantt valu, je vaux, 
je valu8,je vavdrai, que 
je vaiUe). 

Valoir mieaz, to be bet- 
ter. Ilvautmieuxfaire 
eela, it is better to do 
that 

Se yanter, to boast 

Vaut (see valoir). 

Vean (m.), calf. 

Vee^ter, to live poorly. 

VcflleCf.), eve. 

Veiller ,to watch ; to sit np 

Velonrs (m.), velvet. 

Venait, came. {Venir.) 

Vendre, to selL 

Vendredi (to.), Friday. 

Venerer, to venerate, to 
respect. 

Venger, to revenge. 

VENIR, to come; to fall 
out, to happen ; to grow 
(venarU, venu, je viens, 
je vins, je viendrai, que 
je vienne). 

Vent (to. ), wind. II fait 
du vent, it is windy. 

Ventoase (/.), cupping- 
glass; air-hole. 

Venue (/.), arrival. 

Verdure (/.), verdure; 
green grass. 

Veritable, true. 

Verite if.), truth. 

En verite, indeed, truly. 

Verre (to.), glass. 

Verre a vin (m.), wine- 
glass. 

Verrou(m.), bolt 

Vers (m.), verse. 

Vers, towards. 

Verser, to shed; to pour; 
to overturn. 

Veste (/.), waistcoat 

Vetement (to.), clothing, 
clothes. 

Se vetir, to dress. 



Veuf (m. ), widower. 
Veoillez, be so kind as 

to. {VotUoir.) 
Veuve (/.), widow. 
Viaxide(/.), meat 
Vice (TO.), vice. 
Victime (/.), victim. 
Viotoire (/), victory. 
Victorieuz, victorious. 
Vide, empty. 
Vider, to empty. 
Vie(/.),Ufe. 
Vieille (/.), old woman. 
Vieille, old. 
Vieillesse (/.), old age. 
Viens, come. 
Vieux, vieil, vieille, old. 
Vif, quick, sharp, lively ; 

alive. 
Vigueur (/.), strength, 

vigour. 
Vilain (to), villain ; slut. 
Vilain, ugly ; sordid ; 

base. 
Villageolse (/. ), country- 
woman. 
Ville (/.), town. 
Vils, vile. 
Vin (to.), wine. 
Vingt, twenty. 
Vingtaine (/.), a score, 

twenty. 
Vint, came. {Venir.) 
Visage (to.), face. 
Vis it yis, opposite. 
Visiblement, visibly. 
Visite(/.), visit 
Vite, quick, quickly. 
Le plus vite, possible ; 

as quickly as possible. 
Vivacite (/.), liveliness, 

vivacity. 
Vivants, alive, living. 
Vive, live. 
VIVRE, to live (vivant, 

vScu, je vis, je v^cus). 
Vivres (to.), victuals, 

provisions. 
VoBUX (to. ), wishes ; vows. 
Vogue (/ ), rowing ; 

fashion ; repute. 
Voguer, to row ; to sail. 
Voici, here is. 
VoUa, there is. 
Voile (to.), veU. 



Voile (/.),saU. 

Faire voile, to steer ; to 
sail ; to start. 

VOIR, to see (voyant, mt, 
je voia, je vi«, je verrai). 

Voisin (to.), neighbour. 

Voisin {adj.), near. 

Voisinage (to.), neigh- 
bourhood. 

Veil (/), voice. 

Vol (to), theft; flight 

Voler, to rob ; to fly. 

Voleur (to.), thief. 

Volonte (/.), wilL 

Voltiger , to flutter about. 

Vomir, to vomit 

Vos, your. 

Votre, your. 

Le or la votre, yours. 

Je voudrais etre, I 
should like to be. 

Voulez, will. ( VotOoir. ) 

VOULOIR, to be willing 
{voulant, v<mlu,je veux, 
je voulus, je voudrai, 
queje veuiUe). Quand 
v<ms voudrez, when you 
like ; En vavlair d (tw^ 
qu'un, to have a grudge 
against some one. 

Vous, you. 

Voyage (to.), journey; 
voyage. 

Voyager, to travel 

Voyageur (to.), traveller, 

Vrai, true. 

Vraiment, truly. 

Vu, seen. {Voir.) 

Vu que, whereas. 

Vue (/.), ^ew'; sight 

W. 

Wiski (to ), kind of light 

carriage. 
Wisky (to.), whiskey. 

Y. 

Y {adv. and pron.), there; 

thither; at it; at them; 

of him; of it; of them, 
n y a, there is; there are. 
Yeux (to.), eyes. 

Z. 

Zele (to.), zeal. 
Zele, zealous. 
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A) an, un, une. 

* Abandon, abandonner. 

Able, capable. 

To be able, pouvoir. 

Been able, pu. 

About, environ. 

^Abstain, abstenir. 

*Accept, accepter. 

Accident, accident {in.). 

According to, selou, 

d'apr^. 
♦Act, agir. 
♦Admire, admirer. 
Advice, opinion (/. ), 

avis (m.). 
♦Advise, conseiller. 
Affair, affaire (/.). 
After, aprds. 
Aftemoon,aprd8-inidi(/. }. 
Afterwards, aprds, en- 
suite. 
Again, encore, de nou- 

veau. 
Against, contre. 
Ago, il 7 a. A week ago, 

,il y a une semaine. 
*Agree, convenir, s'ac- 

corder. 
All, tout, toute ; tous, 

toutea. 
Almost, presque. 



Alone, seuL 

Already, d6j&. 

Also, aussi. 

Altbongb, quoique, bien 
que. 

Always, toujours. 

I am, je sois. 

Amiable, aimable. 

* Amuse, amuser. 

Ancient, ancien. 

Angry, f&ch6. 

Answer, r^ponse (/.). 

♦Answer, rgpondre. 

Answered, r^pondu. 

Any, du, do r, de la, des, 
en. Have you any? en 
avejs-vous ? 

♦Appear, pabaitbx. 

Apricot, abricot (m.). 

April, avril (m.). 

Arm, bras (m.). 

Arm-chair, fauteuil (m. ). 

♦Arrive, arriver. 

♦Ascend again, re- 
monter. 

Ashamed, honteux. 

♦Ask, demander. 

To ask about some- 
thing, s'informer de 
quelque chose. 

At, &, au, & la, aux, chez. 

Atlantic, Atlantique(m. ). 

Awkward, gauche. 



B. 

Bad. mauvais. 
Badly, maL 
♦Bake, cuire. 
Baker, boulanger (m.). 
Ball, \}al{m.),haia{pl.). 
Bargain, march6 {m. ). 
Battle-field, champ de 

bataille (fit.). 
To be, etre (page 19). 
BeautiM, beau (m.), 

beUe (/). 
Beautiftilly, admirable- 

ment 
Because, parce que. 
♦Become, devenir ; con- 

venir. It is becoming, 

il convlent. 
Bed, Ut (m.). 
Beer, bidre (/.). 
Before (referring to time), 

avant. 
Before (referring to 

place), devant. 
♦Behave, se comiwrter, 

se conduire. 
Behind, derridre. 
♦Believe, oboikx. 
♦Belong, appartenir. 
"^Betray, trahir. 
Better {adj.), meilleur. 
Better {adv.), mieux. 
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To be better, valoir 

mieax. 
So much the better, 

tant mieux. 
Beyond, an dela de. 
Big, gros ; grand. 
Black, noir. 
*Bles8, b^nfr. 
*Bl0W, souffler. 
*Blow out, 6teindre. 
Blue, bleu. 
'Blush, rougir, 
Boat, bateau (m.). 
Body, corps (/)(.). 

*BOll, BOUILLIIl. 

Bonuet, bonnet (m.), 

chapeau (m. ). 
Book, livre(»i.). 
Bookseller, libraire (?».). 
Boot, botte (/), bottine 

To be bom, naIthe. 

Both, I'un et I'autre. 

Bought, achet^. 

Bracelets, bracelets 
(nu). 

Brandy, eau-de-vie (/). 

*Break, casser ; briser. 

Breakfast, d^jetlner (m. ). 

Bridge, pont (m.). 

•Bring, apporter. 

Broken, cass6 ; bris6. 

He speaks broken Eng- 
lish, il 6corche I'ang- 
lais. 

Brush, brosse (/.). 

Brushes (painting), pin- 
ceaux (m.). 

*Build, batir. 

Borying-ground, dme- 
tiSre (w.). 

Business, affaires (/.). 

Oat on business, en 
course. 

Batcher, boucher (m.). 

Butter, beurre (m. ). 

Butterfly, papillon {m.). 

*Bay, acheter. 

C. 

Cabinet-maker, 6b6niste 

(m.). 
Cake, g&teau (m.). 
*Call, appeler. 



*Call upon, 

chez. 
I can, 

puis. 



passer 
je peux or 



bes- 



Can you ? iwuvez-vous? 
I cannot, je ne puis. 
Candle, chandelle (/.). 
Cannon-ball, boulet de 

canon (m.). 
*Caress, caresser. 
Carriage, voiture (/.). 
♦Carry, porter. 
*Carry off, remporter, 

enlever. 
♦Cast, Jeter. 
Cattle, b^taU (m.), 

tiaux ipl.}. 
Chair, chaise (/.). 
Chapter, chapttre (m.). 
Charles, Charles. 
Charming, charmant 
*Chastise, chatier. 
Cheap, bon march6. 
Cheerful, gaL 
Cheese, fromage (m.). 
Cherry, cerise (/.). 
Child, enfant (w./.). 
Children, enf ants (always 

m. in the pL ). 
♦Choose, choisir. 
Church, 6gUse (/.). 
Cicero, Cic6ron. 
City, cite (/.). 
♦Claim, r6clamer. 
Clean, propre. 
Clever, habile. 
Climate, climat (m.). 
Clock, horloge (/.). 
Closet, cabinet (m. ). 
Cloth, drap (m. ). 
Coat, habit (wi.). 
Cock-and-bull stories, 

des coq-a-l'ane (m.). 
Co£fee, caf6(m.). 
Cold, froid(m.). 
To have a cold, etre 

enrhum6. 
To be cold, avoir froid. • 
Come ! allons ! 
♦Come, vKNiR, 
♦Come back, revenir, 

rentrer. 
♦Come up, accourir. 
Companion, compagnon 

{in.), compagne (/.). 



Company, compagnie 

♦Compel, forcer. 
•Complain, se plaindre. 
♦Compose, composer. 
Conduct, conduite (/.). 
♦Congratulate, feudter. 
♦Conquer, vaincrs, con- 

qu6rir. 
On the contrary, an con- 

traire. 
*Copy, copier. 
Copy, copie (/.). 
Correctly, correctemenl 
♦Correspond, oorres- 

pondre. 
♦Cost, coater. 
County, campagne (/.); 

pays (m.). 
Country-house, maison 

de campagne (/. ). 
Countryman, compat- 

riote (m.). 
Cousin, cousin (m. ). 
Crop, r6colte(/). 
♦Cross, traverser. 
Cross, de mauvaise 

humeur. 
Crowd, foule(/). 
*Cry, pleurer. 
Cup, tas8e(/). 
Curiosities, curiositCs 

♦Cut, couper. 

D. 

Dainty, difficile, friand. 
♦Dance, danser. 
Dancing, danse (/). 
Dancing-master, mattre 

de danse (m.). 
Dangerous, dangereux. 
Dark, sombre ; nuit. 
Daughter, mie(/.). 
Day, jour (m.). 
To-day, aujourd'huL 
Daylight, jour (»n.), 

grand jour. 
Dead, mort 

A great deal, beaucoup 
Dear, cher. 
Deceitful, trompeur. 
Delicious, deiicieux. 
Desk, pupltre (m.). 
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* Destroy, detruire. 
*Die, MouBiR. 
Difficult, difficile. 
Difficulty, difficult^ (/.). 
*Dine, diner. 
Dining-room, saile & 

manger (/. ). 
Dinner, diner (w). 
♦Direct, diriger. 
Dirty, sale. 
*Dirty, salir. 
*Di8mis8, renvoyer,- con- 

g6dier. 
"Disobey, d6sob6ir. 
^Displease, d6plaire. 
Displeasure, d^plaisir 

(m. ), colore (/. ), disgrace 

(/.), m^contentement 

Dissatisfied, m6content. 
"Dissuade, dissuador. 
Do ! je V0U8 en prie ! 

*D0, FAIBE. 

I shall do without, je 
m'en passerai 

Dog, chien (»n. ). 

Door, porte (/. ). 

*Draw, dessiner ; tirer. 

Drawers, cale^on (m.). 

Chest of drawers, com- 
mode (/.). 

Drawing - room, salon 
(m.). 

Dress, robe (/. ), mise (/. ). 

*Dress, s'habiller. 

She is well dressed, elle 
est bien mise. 

Drink, boisson (/.). 

*Drink, boire. 

Drink, buvez {imp. of 
boire). 

"Drive, aller en voiture. 

Duty, devoir {in.), Uche 

if-). 
*Dye, teindre. 

E. 

Each, chaque (before a 
noun), chacun (without 
a noun). 

Each other, run lliutre, 
se. 

Ear, oreille (/.). 

Early, de bonne heure. 



Ear-rings, boucles 
d'oreilles (/.). 

Easy, facile. 

*Eat, manger. 

Edinburgh, Edimbourg. 

Efforts, efforts (m.). 

Egypt, Egypte(/.). 

Either, soit, ou. 

*Employ, employer. 

Empty, vide. 

Engagement, engage- 
ment (m.). 

England, Angleterre 

(/.). 
English, anglais. 
Engraving, gravure (/.). 
Enough, assez. 
"Enter, entrer. 
Error, erreur (/. ). 
Even, mgme. 
Evening, soir (m.), 

soir6e (/.). 
Ever, d, jamais, toujonrs. 
Ever since, depuis. 
Every, chaque, tout. 
Everybody, tout le 

monde, chacun. 
Everything, tout. 
Everywhere, partout 
EvU, mal (m.). 
*Excite, exciter. 
Exercise, th&me (m.), 

exercice (m.). 
Exhausted, 6puis6. 
"Expect, attendre, s*at- 

tendre. 
Eye, ojil (m.), yeux and 
oeils {pis.). 

P. 

Pace, figure (/.). 
"Pail, manquer, faire 

faillite. 
"Pall, tomber. 
*Pall asleep, s'endormir. 
Palsehood, mensonge 

(m.). 
Pamily, famille (/.). 
"Fancy, s'imaginer. 
Par, loin. 

By far, de beauconp. 
How far is it? quelle 

distance y a-t-il ? 
Past, vite. 



Pat, gros. 
Father, p6re (m. ). 
Father-in-law, beau- 

p6re (m.). 
God-father, parrain {m.). 
Favourable, favorable. 
"Fear, craindre. 
Feet, pieds (m.). 
Fellow, camarade (m.). 
A good fellow, im bon 

enfant. 
A bad fellow, un man* 

vais sujet. 
"Fetch, chercher. 
Few, quelques. 
Field, champ (m. ). 
"Fill, emplir, remplir. 
"Find, trouver. OTieJincls, 

on tronve. 
Pine, beau. Is it fine t 

fait-il beau? 
Finger, dolgt(m.). 
Fire, feu (m.). 
Fire-arms, armes a feu 

.(/.:. 

First, premier. 
Fish, poisson (m.). 
"Fish, i)dcher. 
"Flatter, flatter. 
Fly, mouche (/.). 
*Fly, voler. 
Flower, fleur (/.). 
Fog, bronillard (m.). Tt 

^ foggy, il fait du 

brouillard. 

"Follow, SUIVKH. 

It follows, il s'ensuit. 

To be fond, aimer. 

Foot, pied (m.). 

On foot, & pied. 

For, pour, car (wl^pn it 

means becaiise). 
"Foresee, prfivoir. 
Forest, forfit (/.). 
"Forget, oublier. 
"Forgive, pardonner. 
Formerly, autrefois. 
A fortnight, une quin- 

zaine, quinze jours. 
Prance, France (/.). 
Frankly, franchement. 
"Freeze, geler. 
French, frangais. 
Friend, ami {m ) 
"Frighten, effmyer. 
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Froni} de. 

Folltplein. 

I am not in fimds, lea 
eaoz 80Dt baasea. 

O. 

Ckune, gibier (m.). 
CkunOi jen (ui.), partie 

Gaming, le jen (m.). 
Qmtlenian, monaienr 

CkKHrge, Georges. 
Qerman, allemand. 
Gepnany , AUeinagne(/ ). 
*Qetf avoir, obtenir. 
*Q6t lip« se lever. 
*G6t nsed, a'aocoutumer. 
Girl,flUe(/.). 
Glass, verre (m. ). 
Glove, gant (m.X 

*G0, ALLER. 

Go, va, alles {imp. of <U- 
*Go away, s'en allrjel 

*G0 oat, SORTIR. 

*Go to bed, se ooucher. 

Gold, or (m.). 

Gk>ld chain, chatne dor 

Gene, all6. 

Grammar ,grammaire(/). 

Grass, herbe ;/.). 

Gray, gris. 

Greek, grec, grecque. 

*Gkrina, moudrb. 

Grocer, Spicier im.]. 

•Grow, CROITRS. 

*Giiess, deviner. 
GailtY» coupable. 

H. 

*Hail, greier. 
Hair, cheveux (m. ). 
Ham, jambon (m.). 
Hand, main (/.). 
Handkerchief, mouchoir 

Handsome, beau. 
*Happen, arriver. 
Happiness, bonheur(m. ). 
Happy, henreux. 
Hard, dur, fort 



Hardly, Ik peine. 

Hat, fdii^[>eaa (m.). 

*Hate,haIr. 

Head,tete(/.). 

Headache, mal k la tete. 

*Hear, entendre, 6oontar. 

*To hear it said, en- 
tendre dire. 

Heart, coeiir (m.). 

*Help, aider. 

*Help oneself, se servir. 

Help yourself, servez- 
Tooa 

Henrietta, Henriette. 

Henry, Henri. 

Her, son, sa, sea 

Here, icL 

Here Ib, here are, ToicL 

Here they are, lee void 

Hero, h€ro8 (m.). 

Hers, le sien, la sienne ; 
les aiens, les siennes. 

'Hesitate, h6siter. 

*Hide, cadier. 

His, son, sa, ses; le sien, 
la sienne, les sien, les 
siennes. 

History, histoire (/}. 

*H0ld, TKNUU 

*Hold one's tongue, se 

taire. 
Hold your tongue ! tai- 

ses-vous ! 
At home, ^ la maison 

(page 48). 
Hope, esp6rance (/.), 

espoir (m. ). 
*Hope, esp^rer. 
Horse, cheval (m.), che- 

vauz [pi.). 
How, comment, que, 

quoL 
However, cependant, 

quelqne..que. 
Hundred, cent. 
Hunger, faim (/.). 
To behungry, avoir f aim. 
*Hart, blesser. 

I. 

I, je. 

Idle, paresseux. 

Idleness, paresse (/.}. 

Ill {adv.), mal. 

Ill (etdj.), malade. 



Illness, maladie (/}. 
In, dans, ft» en. 
Inattentiye, inattentif. 
Inclined, encUn. 
*Incnr, enoonrlr. 
Indisposed, indisposA 
Industrious, indostri* 

enz. 
Ink, encre (/.). 
Inkstand, encrier ^wk). 
*Insult, insnlter. 
Insult, insnlte (/.). 
*Intend, avoir Tinteii* 

tion, compter. 
Intended, destinA 
•Introduce, introduim 
Iron, fer (m.). 
Italian, italien. 
Italy, ItaUe (/.). 

J. 

James, Jacques. 
Jane, Jeanne. 
Jewels, bijoux (»l). 
John, Jean. 
Just, juste. 
•Justify, justifler. 



•Keep, garder. 

Key, clef (/). 

Kid gloves, gants de 

pean (m.). 
Kind, bon, aimable. 
Kindness, bont6 (/.). 
King, roi(m.). 
Kitchen, cuisine (/}. 
Knife, couteau (m.). 

•Know, SAVOTK. 
•Know, OONNAiTRB. 

Known, su. / ktitv 

my lessotif j'ai su ma 

le^n. 
Known, connu. I kneur 

that man, j'ai connu 

cet homme. 



Lady, dame (/. ). 
Young lady, demoiselle 
(/ ), jeune personne (/. ). 
Lamp, lampe (/.). 
Landscape, paysage (m. ). 
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Language, langue (/.). 
Last, dernier, passg. 
At last, enfln. 
Late, tard, en retard. 
*Laiigh, BiBE. 
Lawrence, Laurent 
La¥ryer, avocat (m. }. 
*Leam, apprendre. 
Learned {part ), appris. 
Learned {adj.), instmii 
At least, an moing. 
Leather, cuir (m.). 
*Lea7e, laisser, quitter. 
^Leave off, cesser; partir. 
Left, quittd, parti; laissg. 
Left, gauche, & gauche. 
L^, jambe (/.). 
Leg of matt(m,gigot(m. ). 
*Lend, prdter. 
Less, moins. 
Lesson, le^on (/.). 
*Let, laisser; loner. 
Letter, lettre (/.}. 
Lewis, Louis. 
"Lie, mentir. 
Lie, mensonge (m.). 
Life, vie (/.). 
Light (adi.),ieger. 
Light, Inmidre (/.), jour 

(m.). 
*Light, allumer. 
^Lighten, 6clairer. It 

lightens, il gclaire. 
Like, comme. 
*Like, aimer. 
Little {adj.), petit 
Little {adv.), pen. 
A little more, encore un 

pen. 
*Llve, vivrb; demeurer, 

habiter. 
London, Londres (m.). 
Long {adv.), longtemps. 
No longer, ne . . plus. 
*Look, regarder. 
*Look for, chercher. 
*L08e, perdre. 
Louisa, Louise. 
*Love, aimer. 
*Lllll, endormir. 

M. 

*Hake, FAIRS. He makes 
£800, il se fait £800. 
(320) 



Mamma, maman (/.). 
Man, homme (m.). 
Manuscript, mannscrit 

(m.). 
Many, beaucoup. 
As many, autant. 
So many, tant 
Too many, trop. 
March, mars (m.). 
Market, march6 (m.). 
*Marry, 6pouser, se ma- 

rier, marier. 
Mary, Marie. 
Master, maltre {m.). 
Masterpiece, chef d'- 

ceuvre (m.). 
What is the matter? 

qu'y a-t-il? 
It matters, il importe. 
May, mai (nt. ). 
Meadow, prairie (/.). 
Meat, yiande(/). 
*Meet, rencontrer. 
Merchant,marchand(m. ). 
Might, pourrait (fMm- 

voir). One might think, 

on pourrait croire. 
Mild, doux. 
Miles, milles (m.). 
Milk, lait (m.). 
Mill, moulin (m. ). 
Water-mill, moulin a 

eau (m. }. 
Miller, meunier (m.). 
Milliner, modiste (/.}. 
Mind, esprit (m.). 
Mine, le mien, la mienne ; 

les miens, les miennes. 
Misfortune, malheur 

(m.). 
Mistake, faute(/.). 
Modem, modeme. 
Monday, lundi (m.). 
Money, argent (m.). 
Month, mois(m.). 
More, plus, davantage. 
No more, ne..plus, pas 

davantage. 
Morning, matin (m.), 

matinee (/.). 
This morning, ce matin. 
Good morning, bonjour. 
Morocco learner, maro- 

quin (m.). 
Morrow, lendemain (m. ). 

19 



To-morrow, demain. 
Mnch, beaucoup. 
As mnch, autant 
So mnch, tant 
Too mnch, trop. 
Very mnch, beaucoup. 
Mnddy, sale. It is mud- 
dy, il fait sale. 
Music, musique (/.). 
Mustard, moutarde (/.). 

IT. 

Nail, ongle (m.), (of the 
Angers). 

Nail, clou (m.). 

To be necessary, fal- 
LOiB (page 84). 

Necktie, cravate (/.). 

Needle, aiguille (/.). 

Needle-case, 6tui (m.). 

Neighbour, voisin (m.). 

Neighbonrnood, voisin- 
age (m.). 

Neighbouring, voisin, 
prochain. 

Neither . . nor, ni . . ni. 

Nephew, neveu (m.). 

New, neuf, nouveau. 

News, nouvelle (/.). 

Newspaper, journal (m. ). 

Next, prochain. 

Niece, nidce (/.). 

Night, nuit (/.). 

Good night, bonsoir, 
bonne nuit. 

No, non. 

Nobody, personne. 

Nose, nez {m.). 

Nosegay, bouquet {m.). 

Not, ne.. pas. 

Note, note (/.), billet 
(m.). 

Nothing, rien, ne..rien. 

^Notice, remarquer, ob- 
server. 

Now, maintenant, k pre- 
sent 

Nurse, bonne (/.), nour- 
rice (/.). 

*Narse one8elf,8'6coater. 

0. 

*Obey, obfiir. 
*Oblige, obliger. 
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Obstiiiate, opinliire, en- 

Obyions, tirident 
It occun, a arrtre 
O'clock, heure (/.). 
*Offer, oFFRiB. 
Often, aoQTeni 
Oil, hoUe (/.). 
Old, yienz, Tieille. 
How old are yoaf quel 

flge avex-voiu? 
On, sur (before a present 

part., en). 
Once, une fois. 
At once, sor le champ. . 
Only, setdement 
Other, antre. 
Others, antres, autroL 
Otherwise, antrement 
Ought ipret. of to awe, 

deToir). 
Tou ought to do it, tous 

deyriez le f aire. 
Oat, dehors, de. 
OvOTflowing, d^borde- 

ment (m.). 

*Owe, DBVOIR. 

p. 

*Paint, pelndre. 
Painter, peintre (m.). 
Painting, tableau (m.). 
Paper, papier (m.). 
*Pass, passer. 
Passage, traverses (/.}. 
Passages, passages (m.). 
Patience, patience (/.}. 
*Pay, payer. 
Peach, p6che{/.). 
Peas, pois {m.), petits 

pois (m.). 
Pen, plume (/ ). 
Pence, sous {m. ), d6cimes 

(w».). 
Pencil, crayon (m. ). 
Penknife, canif (m. ). 
People, on. 
People, peuple (m.). 
Pepper, polvre (m.). 
•Perceive, apercevoir. 
Person, personne (/. ). 
Physic, mfidecine (/.}. 
Physician, mgdecin 

int.). 
PianOf piano [m.). 



Pint, pinte (/). 
*Pity, plaiudreL 
*Plaoe, plaoer. 
Plate, assiette (/.). 
Silver plate, argenterie 

♦Play, Jouer. 

Play, theatre («i.), eo- 

mMie (/.). 
Plaything8,jonjouz(m.). 
Pleasant, agr^able, idai- 

sant. 
♦Please, plaire. // you 

pleoMf 8*11 Tons plait 
Pleased with,oontent de. 
Pocket, poche (/.). 
Pocket-book, porte-feu- 

me(m.). 
Polite, poU. 
Portfolio, porte-feuille 

Portrait, portrait (m.). 
Post, poBte (/.). 
Postman, faeteur (m.). 
Post-offlce, bureau de 

poste (m.). 
Pot, pot (m.). 
♦Praise, louer. 
♦Pray, prier. 
Pray! je vous en prie ! 
Present, present {m.), car 

deau (m.). 
Pretty, joiL 
Pretty (before an adj. or 

an adv. ), assez. Pretty 

well, assez bien. 
♦Pretend, pr^tendre, 

feindre. 
♦Prevent, empecher. 
♦Print, imprimer. 
Prize, prix (m.). 
♦Promise, promettr& 
♦Pronounce, prononcer. 
Proper, propre, conven- 

able. 
Property, propri^t^ (/.), 

bien (m.). 
♦Protect, prot^ger. 
♦Provoke, provoquer. 
♦Punish, punir. 
Pupil, ^16ve (m/ ). 
Purse, bourse (/.). 
*Put, mettre. 
Pyramids, pyramides 



Queen, reine {/.), 
Quiet, tranquJUe. 
Quite, tout k fait, toui 

Bailway, chemin de fei 

Bailway station, statien 

(/), gwe (/). 
Bain,plaie(/.). 
♦Bain, pleuvc^. 
Bainl)OW,aro-en^M(iik}. 
Bathear, plntdt, ua pen, 

assez. 
*Bead, lir& 
Beadjlu. 
Beady, pret 
Beally, r^elemenk 
Beason, ndaon (/.). 
To have recourse, xe- 

courir. 
Bed, rouge. 
*Beiuse, refuser. 
♦Bejoioe, ae x^jouir. 
*Belate, raconter. 
Belations, parents {m.). 
♦Bemain, rester, de- 

meurer. 
*Bepent, se repentir. 
Mere reports, des on-dit 

int.). 
♦Beproach, reproeher. 
♦Besolve, r^soudre. 
♦Bestore, rendie, restau- 

rer. 
♦Betain, retenir, garder. 
♦Beturn, rendre. 
Beward, recompense (/. ). 
♦Beward, r^compouer. 
Bibbon, ruban (itu). 
♦Bide, aller 2k chevaL 
To be right, avoir ralion. 
Bing, bague {/.). - 
♦Bing, sonner. 
♦Bise, se lever. 
Bising of the sun, leter 

dn solell (m.). 
Biver, rivi&re(/.). 
Bobert, Robert 
Boom, chambre (/.). 
Bose,rose(/.). 
Bound, rond. 
Bain, mine (/.}. 
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'Bon, conrir. 

*Siin over, parootirir. 

S. 

Sad, trista 

Sail, voUe (/.). 

*Sail, faire voOe. 

Sailor marin (nk), mate- 
lot (m.). 

Salt,8el(m.). 

Samuel, Samnel. 

*Say, DnuB. 

School, ^cole(/.). 

Scissors, daeaux (m.). 

Scotch, 6G08sai8. 

Scotland, Ecosse (/}. 

*See, voiB. 

*Seek, chercher. 

*Seeill, sembler. 

Seldom, rarement. 

*Sell, vendre. 

*Send, enToyer. 

*Send back, renvoyer. 

*Send for, envoyer cher- 
cher. 

Sentence, phrase (/), 
sentence (/). 

Servant, domestiqiie 
(m./.). 

*Set out, PABTIR. 

♦Settle, s*^tablir. 
Severely, s^ydrement 

*SeW, OOUDRE. 

*Shave, se raser. 
She, elle. 

Shilling, schelllng (m.). 
Shoe, Soulier (m.). 
Shoemaker, cordonnier 

Shore,cdte(/. ),rivage(m. ). 
*Show, montrer. 
*Shut, fermer. 
Sick, malade. 
Sideboard, bnffet (m.). 
Sight, vue(/). 
By sight, de vne. 
SUk, sole (/.). 
Silver, argent (m.). 
Since, depnls, puisqne. 
*Sinff, chanter. 
Single, seni 
*Sit, s'asseoir. 
Situation, place (/.), si- 
tuation (/.). 
*Skate, pfttiner. 



Skates, pfttius (m.). 
*SketciI, esquisser. 
Sky, ciel (m.), ciels, cieux 

{pis.). 
Slate, ardoisef/.). 
*Sleep, dormir. 
Slow, lent. 
Slowly, lentement. 
*Smell, sentir. 
*Smile, sourire. 
Smiling, souriant 
Snow, neige (/.). 
*Snow, neiger. 
So, si, aussi, ainsL 
Some, du, de 1', de la, des, 

en. 
Somebody, quelqu*un. 
Sometimes, quelquefois. 
Soon, bientOt 
As soon as, aussitot que. 
Sooner, pins tdt, plutdt 
Sore, mal (m.). 
Sorry, fftoh^ 
Soup, soupe (/.). 
Spain, Espagne (/.). 
Spaniard, Espagnol (m. ). 
Spanish, espagnoL 
*Sneak, parler. 
Splendid, splendide. 
Spoon, cuiller(/). 
Spring, printemps (m.). 
*Squandery dissiper, d^ 

penser f oUement 
Up-stairs, en haui. 
Down-stairs, en bas. 
Stars, ^toUes (/.}. 
*Stay, rester, demeurer. 
*Steal, voler. 
Steam, vapeur (/.). 
Steam-boat, bateau & 

vapeur (m.). 
Steps, d-marches (/.), 

pas(m.). 
Stick, baton (m.). 
Still, encore. 
Stool, tabouret (m.). 
*Stoop, se baisser, s'abais- 

ser. 
Story, ^tage (m.), his- 

toire (/.). 
Stout, gros. 
Straight, droit. 
Straw, paiUe (/.). 
Strawberry, firaise (/.). 
Street, rue (/.}. 



Strength, force (/.). 

*Strike, frapper. 

String, corde (/.). 

Strong, fort 

*Study, ^tudier. 

Study, ^tude (/.). 

Stuff, ^toffe (/.). 

Stu^ifted, stup^fait. 

Subject, sujet (m.). 

^Subscribe, soustaire. 

^Succeed, r^ussir, suc- 
c^der. 

Success, succds im.). 

Such, teL 

Such a, un teL 

*Suffer, souffrir. 

Sugar, Sucre (m.). 

Summer, ^t^ (nu). 

Sun, Boleil (m.). 

Sure, sQr. 

Surprise, surprise (/.). 

*Surrender, se rendre. 

^Sustain, soutenir, souf- 
frir. 

T. 

*Take, prbmdrk. 

Taken, pris. 

*Talk, causer. 

Tall; grand. 

*Taste, goater. 
Taste, goat (m.). 

Tea, th6 (m.). To take 
teOf prendre le th6. 

Tea-spoons, petites 
cuillers (/). 

♦Tell, DIRE. 

Than, que. 
♦Thank, remerder. 
Thanks, remerctments 

(m.). 
Thanks to, grftoe &. 
That idem. a4j.), oe, oet, 

oette. 
That (dent, pron.), celul- 

la, oelle-ia, oela. 
That (rel. pron. ), qul,que. 
That {conj.), que. 
The, le, la, les. 
Theatre, th6&tre {m.). 
Then, alors. 
There, U, y. 

There is, there are, fly a. 
They, Us, eUes. 
Thine, le tien, la tienne; 

les tiens, les tiennes. 
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Thing, ohoM (/.). 
"Think, penwr. 
Thirst, aoifC/.). 
To be thirsty, ayoiraolf. 
This, ced ; oe, oet, oeite. 
"Threaten, menaoer. 
Throat, gorge (/.). 
Throne, irOne («•.)• 
Through, k traven, an 

traven de. 
Thnmb, ponoe (m./. 
Thunder, tonnerre (m. }. 
"Thunder, ionner. 
Thos, ainiL 
Tif ht, 8err6, 6trolt. 
TiU, jasqu'L 
Time, temps (m. ), toiaif.). 

Three times, trois f ois. 
Time-piece, pendule (/ ). 
Tired, fatigu6. 
Together, ensemble. 
Tooth, dent (/. ). I have 

toothache, j'al mal anz 

dents. 
Towards, yen. 
Town,TiUe(/). 
Train, train (m.). 
Tranquillity, tranquil- 
lite (/). 
"Transcribe, transcrire. 
"Travel, voyager. 
Traveller, Toyageiir (m. ). 
Tree, arbre (m.). 
Tronble, trouble (m.), 

peine (/.), embarras 

(m.). 
May I tronble yon fori 

oserai-je vous de- 

mander? 
Troy, Troie (/). 
Trne, vrai, fiddle. 
Truth, v6rit6 (/.). 
"Turn, toumer. 

U. 

Umbrella,parapluio(m. ). 
Unable, incapable. 
"Understand, com- 

prendre. 
Understood, compris. 
"Undress, se d^shabiller. 
Unhappy, malheureux. 
'Unite, joindre, unir. 
"Unsew, dteoudre. 
Unwell, indispose. 



To make use of^ M servir. 
Used) habiiae, acoou- 

tumi. 
Usefhl, utile. 

V. 

Vain, vain. 

In vain, en vain, avoir 

beau. You speak in 

vain, vous avei beau 

parler. 
Vainly, vainement 
Velvet, velours (m.). 
Velvet coat, haUt de 

velours. 
Verb, verbe (nu). 
Vexed, contrarie. 
Vienna, Yienne (/.). 
Views, vue8(/.). 
Violet, violette (/.). 
"Visit, rendre visite. 
Voice, volx(/.). 

"Wait, attendre. 
Waiter, garQon (m.). 
"Walk, marcher. 
To take a walk, se pro- 

mener. 
Want, besoin (m.). 
To want, to be in want, 

avoir besoin. I want 

you, j'ai besoin de vous. 
Warm, chaud. 
To be warm, avoir chaud. 
"Wash, laver, se laver. 
Watch, montre (/.). 
We, nous. 
Weak, faible. 
"Wear, porter. 
Weather, temps (m.). 

How is the weaiheri quel 

temps fait-il? 
Week, semaine (/.). 
What (before a verb), que. 
What (before a noun), 

quel 
What ! (exclamatory), 

quoi! 
Whatever, quelque.. 

que. 
Four-wheeled, & quatre 

roues. 
When, quand. 
Whence, d'oti. 



Where, oCl 

White, blanc, blanche. 

Whitish, blanchfttre. 

Who,quL 

The whole, tout le. 

Whom, que, qui. 

Whose, dont, duquel, IL 

qui. 
Why, pourquoL 
"Win, gagner. 
Wind, vent (m.). It is 

windy, il fait du vent. 
"Look out of the win- 
dow, regarder par la 

fenfitre. 
Wine, vin (nu). 
Winter, hiver (m.). 
"Wipe, essuyer. 
"Wish, souhaiter. 
With, aveo. 
Without, sans. 
Woman, femme (/.). 
"Work, travailler. 
Work, travaU (m.), tia- 

vaux ( pL ), ouvrage (m. ). 
Work-box, bolte & oo- 

vrage (/.). 
Worse, pis, idre. 
So much the worse, 

tant pis. 
Worsted stockings, 

bas de laine (m.). 
♦Write, 60RI&B. 
To be wrong,, avoir tort 

Y. 

Yard,m6tre(m. ) ;cour(/. ). 
Years, ans (»k), ann^es 

Yellow, jaune. 
Yes, out 
Yesterday, hier. 
Yet, encore, oependuit, 

I>ourtant. 
Not yet, pas encore. 
♦Yield, c^der. 
Yonder, lH-bas. 
You, vous. 
Young, jeune. 
Yourself, vous-mdme, 

vous. 

Z. 

Zeal, z6Ie (m.). 
Zealous, s^ie. 



FRENCH, LATIN, AND ENGLISH 

VOCABULARIES. 



The French language if almost entirely a composite one. Of the six thonsand 
words of which it consists about four thousand come directly from Latin. Many 
of these are mere modifications of the old classical forms, while many, on the 
other hand, have been adopted from the vulgar phraseology, or speech of the 
uneducated classes. The Roman conquest of Gaul led to the gradual adoption 
of the manners, customs, and language of the yictors by the subject people ; and 
it can be easily imagined that, in a rustic population, the mode of speech em- 
ployed by the masses would be largely that of the non-classical ^rpe of Latin. 
Hence, in the following lists, many Latin words are given which will not be 
found in common dictionaries ; and these are generally indicated by " L. Lat " 
for " Low Latin," or " p. c " for " post dassicaL" 

It is also important to remember that the forms of words in the French 
language have been, in very many cases, much altered from the original spelling, 
as found in the earliest records. The ancient form invariably bears a stronger 
resemblance to the primitive Latin word than that which is now used ; and when 
it has been considered necessary, the ancient French form has been given in 
brackets, and indicated by ** anc." placed after it. But as these lists are intended 
for younger pupils, it has been deemed more prudent to avoid words which have 
been greatly altered, and which require for their proper understanding an ex- 
tended knowledge of the principles of comparative philology. A few of such, 
of very common occurrence, as ouif avee, &c., have been given in the notes. 

In an elementary book like this it is inexpedient to go fully into the principles 
which regulate the modifications by which Latin words become French, but a 
few of the more simple rules are given, in the hope that they will render the 
exercise of comparison more intelligent and more interesting, and that they will 
lead many pupils in their maturer years to a more careful study of the affinities 
of Latin, French, and English. The subject is a most interesting one, and will 
amply repay the labour bestowed on it. 

The change of Latin characters into French is conducted on two principles, 
which have been named — The P&inoiple or Least Action, and The Pain- 
oiPLB OF Transition. 

I. The Principle of Least Action. — In all human operations the tendency 
is to bring about results with the least possible effort, or "least action ;" and 
so it is in language, whose verbal changes largely arise from the desire to diminish 
effort, and to arrive at a more easy pronunciation. In the French language 
this desire for an easier utterance manifests itself in a general weakeniiHE or 
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■oftening of the Latin letters : thus e and g, which the Lathu seem to have-pro- 
noonoed hard, are Mrftened into f nxidj; — p beoomet v, as rijm, rive ; rapa, rave ; 
Imjnx, louve ; erepare, orever. This weakening extended so far in certain words 
that a letter disappeared entirelj : thns, en^d)eli$ became cruel ; 8t^d)are, sner ; 
cbe[d)ire, ob6ir. 

Again, the process of asbimulatioit goes on, as in EngUsh and Latin : thns, dr 
becomes rr, as adripare, arriver ; quadratumt carr6 ; nwMref nonrrir ; latronem, 
larron. Bo in Latin for adridere we have arridere; for (idrogans, arrogaru. 

On the contrary, a change which has been called i>i8snai.ATioK feeqnentfy 
takes place, by which two letters originally identical are made different. If two 
r's or two Ts occur in different parts of a Latin wor(!^ one of them is changed : 
thus, cnbrum becomes crlble, not cribre; parc^fredui, palefiroi; peregriwiu, 
pdlerin. We find the same principle prevailing in Latin itself : thus we have 
ruralis, mwralis by the side of epukaUf tteUaria, to avoid the recurrence of the 
r and the I respectively.* 

Transposition, or nuUUhesis, frequently occurs, by which a letter is removed 
from one part of a word to another : thus, in Eaurly French, the Latin words 
formaticumy turbare, pauperiatem, gave fiynnage, towrver, pauverU; but these 
latter were in process of time changed into /romogc, irouver, and pauvreU. 

TL Transition. — It must be carefully noted thi^ in many cases the changes 
of form have been gradual, and have moved only by one step at a time : thus, 
powrrir has not come by one bound from Latin pu^fiere, but first became in 
Merovingian Latin pubrvr€t then pudrire; in Old French it was first podrir, then 
porriTf and finally powrrir. 

VOWELS. 

A vowel in Latin may be short, as in firus; long, as in av€na ; or long by 
" position,** as in fSrrum. The short Latin i makes ie in French, naffrus, fier ; 
the long e makes oi, as avena, avoine ; the e long only by ** position " remains e, 
taferrum, far. 

The ACOiENT of Latin words has also an important bearing on this matter. In 
Latin the accent is on the penult if that syllable be loi^, as cantdrem^ civiUUis ; 
but if the penult be short, the accent is on the antepenult, as civUas, fuiminis, 
rigldus. Hence the following rnles must be observed : — 

(1.) The Latin aocbnt always rkmfains in Frknoh ; i.e., the accent re- 
mains in the French derivative on the same syllable on which it stood in the 
Ijatin word ; as amdre, aim^r ; Umplum, temple ; ordciUum, or&cle ; durdbilU, 
dur&ble. 

(2. ) Every unaccented Latin vowel occupying the last place in the 
WORD DISAPPEARS IN FRENCH, OR BECOMES 6 MUTE ; as ifufre, mcr ; amdre, 
aimer ; p&rcus, pore ; firmus, ferm« ; t&mplum, temple. 

(S.) Every unaccented Latin vowel in the penult disappears in 
French;! as cdmputum, compte; ordeiUumf oracle; tdbiUOf table; pdH^m, 
poste ; nuSMlis, meuble ; susp^ndere, suspend^. As the accent in French is 



* The terminations -alls and -aris would seem to have been the same originally 
in Latin, but the form -arU was preferred when the stem of the word contained 
an I, and alls when it contained an r. 

t This penultimate vowel is, as we have seen, necessarily short in Latin, and in 
pronunciation was either omJt ted altogether, or at least rapidly passed over. 
In the vulgar dialect we know, from Inscriptions, epitaphs, and other remains of 
the x>opular form of speech, that words like ordculum, pdsUunif tdbutOt vineere, 
were written and pronounced oraolun^ poetum, tabla, vincre ; and even in the 
classical poets such abbreviations are common. 
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never placed except on one of the last two syllables, it was necessary to omit the 
short penultimate vowels of Latin words, so as to preserve the Latin accent. 

(4.) EVKBT UNAUOSNTED LATIN VOWKL IMMIBDIATBLT PKBOSDIKO THX TONX- 
8YLLABLB DISAPPBABS WHBK IT IS 8H0BT, AND BEMAINS WHBN IT IS LONG ; 

as 8an{i)tdtem, sant6 ; hon{i)t(Uem, bont€ ; pos{l)t'Ara, posture. 

(5.) EVBBY UNACCENTED LaTIN VOWEL, NOT IMMEOIATEIiY PBKOEDING THE 

TONE-STLLABLE, BEMAINS UNCHANGED ; as poHtvsa, posturc ; awviUxUm^ sant6. 

We have seen that the accented Latin vowels remain in French, but they are 
subject to certain modifications depending on the consonants that follow them, 
or other circumstances. The following general rules will be useful : — 

(1.) Shobt vowels bboomx diphthongs; as m&'MiSf main; pScIem, pied; 
p\lu8f poil ; nXiVU8y neui ; n6vem, neut ; {tljnM, laup. 

(2.) Vowels long bt "position" geneballt bbhain ukohangxd; as 
arbor, arbre ; septem, sept ; cor|m«, corps. 

(3.) The vowels long by natube abx modipibd in dbsoendino the vocal 
SCALE, a, e, i, o, u; thus, the accented Latin e may become ooru, but cannot 
reascend the scale and become a* 

The pupil will observe for himself the (dianges of each vowel : it would lead 
us too much into detail to enumerate all the varieties. 

CONSONANTS. 

The consonants are divided, according to the organ of speech by which they 
are more especially emitted, into three orders — labials, palatals, dentals. In 
each of these there may be recognized two families of letters — the sharp and the 
flat. Each family again may be subdivided into two " d^prees" — the miaspir- 
ated or simple, and the aspirated; — e.g., of the labials j?,/, h, v, the sharp are 
p, f, and the flat, 5, v ; of the sharp, p,/, the simple sharp is p, and the aspirated /; 
of the flat, the simple flat is b, and the aspirated v. This distinction of the 
letters is very imxM)rtant in considering the changes which take place in words. 
The orders, families, and degrees may be set forth in the accompanying table : — 



Liquids. 


Labials. 


Palatals. 


Dentals. 




I, m, n, r. 


P,/- 


(c, fc, q), ch. 


t, 8, (x). 


Sharp. 


b,v. 


a,J' 


d, «, («). 


Flat. 



The three following rules will serve as general guides in the consonantal 
changes : — 

(1.) Orders. — Changes occub only between consonantb of the same 
Obdeb ; — that is, a Latin labial will become a labial in French, but not a palatal 
or a dental ; as bontis, bon ; lihra, livre ; liber, livre. This rule may be other- 
wise expressed — The Orders do not interchange vrUh one another. 

(2.) Families. — The change ot Latin consonants takes place fbom the 
SHABP TO the flat: thus Latin p will become in French & or v, as duplus, 
double ; saponem, savon : but b or v in Latin will very rarely, if ever, become p. 

(3.) Degrees. — Changes usually take place fbou the simple to the 
ASPiBATE : thus Latin b becomes French v, as tabema, taveme ; eubare, couver ; 



* It must here be remembered that the vowels form a natural scale, a being 
produced in the lower part of the larynx, e farther up, and so on, till at length 
u is uttered from the lips. In modifying these vowels, we may descend the 
scale from a to u, but not reascend from u to a. 
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. , ab-anU, mtmni, Ymj leldom doM v beeooM ft, m in emvemi, 
eonwUna, eorlMML 

The qteeUJ and detailed aoooimt of the conaonantal changea ia too long to be 
Inaerted here. Bnon^haa been glren to lead the atudenttoobaenre and think. 



L yocjlbuulbiss fbom x. pijASDnrs rehgh class-book. 

N.R — Wkem the LaUn word i$ in a pareniheait, ititnotihe exact equivaUnt qf 
tK9 FrenA, hut only the root from vihidt the Frendi vmrd eomes. 





SzireiMl. 




Frtn^ 


Latin. 


EnffiiOi. 


Urn, 


Uber. 


book. 


Plume. 


ploma. 


qniU, pen. 


AToir, 


habere. 


to have. 


Et, 


et. 


and. 


Un (nne). 


anus (•a). 


one, a. 


Bon, 


bonns, 


good. 


Joor, 


(diurnns). 


day. 


Mondeor, 




Mi. 


i.*., mon 


. mens, 


my. 


aienr, senior. 


lord. 




Ezerdaes 2, 8. 


Soir. 


(senun). 


erening. 


(Ma)de. 
mobelle. 


> dominlcella, 


young lad. 



Rdgle, regula, rule. 

Couteau. cultellns, knife. 

Orammaire. (grammatica). "grammar. 
Sortir, (sortiri). to go out 

Entrer. intrare, to come in. 

N.B. — Oui is a corruption for hoc 
illud; avee tor apud hoe or abhoe; and 
ausei tor aliud sic. 



Exercises 4-9. 



Table. 


Ubula, 


table. 


Pupltre, 


pulpitum. 


desk. 


Grand, 


grandis. 


great. 


P6re, 


pater. 


father. 


Mdre, 


mater, 


mother. 


Frfere, 


frater. 


brother. 


Four, 


pro. 


for. 


Soeur, 


sorer. 


sister. 


Est, 


est, 


is. 



*A supposed form, grammaria, is 
supplied to account for orammaire. 



French. 


Latin. 


Englidk 


Charles. 


Garolus, 


Charles. 


Ami. 


amicus. 


Mend. 


VenlT. 


renire. 


to come. 


Eau,« (0. 
Fr. 6ve), 


|aqua, 


water. 


Id, 


eooehic. 


here. 


Oncle. 


avunculus. 


unde. 


Suiyre, 


sequi, 


to follow. 


A, 


«Ml. 


to, at 


De, 


de. 


from. of. 


Sur, 


super. 


on. 


Donner, 


donare, 


to give. 


Homme, 


homo, 


man. 


Parler.t 


parabolare 


, to speak. 




Exercises 10-13. 


Pauvre, 


pauper. 


poor. 


Aimable, 


amabilis. 


amiable. 


Honnete, 


honestus. 


honest. 


Non, 


non. 


no, not. 


Mais, 




but. 


Suis, 


sum. 


am. 


Pas, 


( passus 

\ (step).t 


>not. 


Preter, 


praestare. 


to lend. 


Envoyer, 


(indeyiaro) 


, to send. 


Perdre, 


perdere. 


to lose. 


Mon, 


meum. 


my. 


Ton, 


tuum, 


thy. 


Son, 


suum, 


his. 


Humility, 


humilitas. 


humility. 


Assiette, 


(assecare). 


plate. 


Verre, 


vitrum. 


glass. 



* Aqua became ogva, and this again 
ava^ Then ava was changed into dve, 
as faba into five; and so we get eave, 
and thus eaue, eau. 

t Old French paroler; hence parole. 

t So we say. Not a "bit" 
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Fnn^. 


LaJtin. 


English, 


Bouteille. 


buticula.* 


bottle. 


00. 


ubi. 


where. 


On. 


aut. 


or. 


Qni. 


qui. 


who 


11. 


il(le) 


he. 


EUe. 


ilia, 


she 




fixerdses 14, 15. 


Viande, 


( vivanda ) 
\ (vivere),! 


meat. 


Poisson. 


pisclB. 


fish. 


Vin, 


vinum. 


wine. 


Manger. 


manducare. 


to eat 


Boire, 


blbere. 


to drink. 


Trfes, 


trans. 


very. 




Ezerdses 16-21. 


Fottrchette, fnrca. 


fork. 


Ciilller, 


cochleare. 


spoon. 


Nappe, 


mappa, 


table-cloth. 


Serviette, 


(servire). 


napkin. 


Propre, 


proprius. 


dean. 


Vouloir, 


velle. 


to wish. 


Haut(auc. 
halt}. 


\ altus. 


high. 


Si. 


sic. 


so. 


Si, 


si. 


if. 


Plus, 


plus. 


more. 


Ck)usin, 


consobrinus, toousin. 


MalHon, 


mansio. 


house. 


Vendre, 


TendSre, 


toseU. 


Acheter, 


( accaptare ) 
t(L.Lat),U 


to buy. 



* Diminutive from bvtiecL 

t Conaobriniu was in post classical 
Latin cosintu. The change was as fol- 
lows: — coruobrinuts was altered into 
cossohrintu by the r^n^lAr change of 
ns into 88. This again became co«'rintM, 
by a change usual in such cases ; and 
the form co^rinus gave in the Grisons 
dialect ciwrin. The Latin r was weak- 
ened into «, or rather, was lost in rapid 
pronunciation ; and thus in a Latin 
text of the seventh century the form 
co8inu8 is found. The Latin o usually 
becomes ou; as, pro, powr; nas, noua; 
totu8, tout, Ac. 

t Li Proven^l dialect the form was 
acaptar, and in Froissard there is found 
achapter. 



French. 


Latin. 


EngtiOi. 


Votre, 


f vester (vos- ) 
I ter). ; 


your. 


Notr«, 


noster. 


our. 


Ck)ntinuer 


. continnare. 
Ezerdses 23-27. 


to go on. 


Plaire. 


placere. 


to please. 


Herd. 


(meroes -edis), thanks. 


Voir, 


videre. 


to see. 


Lettre, 


literae, 


letter. 


Facteur, 


(factor). 


postman. 


Portrait. 


(protnJiere), 


portrait 


Poste, 


(posito). 


post-office 


Ecrit, 


scriptus. 


written. 


Porter, 


portare. 


to carry. 


ur^«r^}(»"'-'■ 


to find. 


Peur, 


pavor. 


fear. 


Fermer, 


flrmare. 


to shut. 


Ouvrir (0. 1 ^^^,« 
Fr. avrir). rP®'*'^' 


to open. 


Fenetre, 


fenestra, 


window. 




ExerdseB 2&-90 


t 


Le^n, 


lectio. 


lesson. 


Ezercice, 


ezerdtatio, 


exercise. 


Mattre, 


magister. 


master. 


Qnand. 


quando. 


when. 


Facile, 


facilis. 


easy. 


Difficile. 


diffidlis. 


difficult 


Aujour- 
d'hui.* 


1 hodie. 


to-day. 


Taire, 


*-"• Kn, 


Quol, 


quid. 


what 




Exercises 31-36 


* 


Lever. 


levare, 


to lift up. 


Canne, 


canna. 


staff. 


Parapluie 


(parare ad ) 
• \ pluvia. i 


umbrella. 


Chapeau, 


cappa(L. Lat.). hat 


UtUe, 


utilis. 


useful. 


fiecevoir. 


redpere.' 


to receive. 


Bester, 


restare. 


to remain. 


Aller.t 


adnare. 


to go. 



* Hui is a corruption for Lat. ?iodie, 
to-day, and the form avjourd^hui is 
compounded of au jour de hui. 

t Alter comes from old form aler or 
\ aner, and that from Low Latin anare 



r 
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Xurdamtn-IO. 



AppofUr, ippoitin. 



nw*. 


£oM>. 


nwu. 


B-i-anl. 


} — 


gntofd. 


ipprii. 




iHiwd. 




Zi>TdlM 46-49. 


htm. 


(r«B»). 


bDBOT 


He™, 


i»™. 


hero. 


•<dDtt«. 


Idrtm,' 


I-lnWr. 




(UlUre).t 


Ull«. 


Ftair. 


anlTB. 


MimlilL 


Prtter, 


pnerton. 




'^ 


piiili, 






«■, 


king. 


Mnoe, 




prince. 


Ulnktre, 


ininlBUir, 


mlniMa 


MMsdD. 


medlcu^ 


doctor. 



titidMtm a-**. 





(te>U), 


DtaUnaW. 




EurdSM 50-Eg. 


OMiBHlt, 




otHdIent. 


Erlne, 
Modiste, 


tegina, 
(modaa). 


mimner. 


llabQe, 


hubllii. 






pclncBps, /„ 


princea.'. 


Adroit, 


(6d directu 














learnEd, 




bon*. 








to teach. 




fio., m.. 


flower. 




m^n> and 






ao«pt«e. 




Ten"'' 


teJ^Bre"' 


lohoW. 


Beaa{tuic. 


beUiu. 


handaome. 


Ptteent. 
AntKfols, 


pre«nl.. 


pre»nt. 
lonnerly. 


Chand'(0 
Pr.chald) 


caldM,! 


warm 




.It«. 




liplngle. 




,pin. 


(oil (0. 


.rtM, . 


Unie(ch«ige) 


Hintoln, 


hiitoria, 


biitoiy. 


Ft. tei). 












F»i™, 


facCre, 




Arhre,' 






Jenoe, 


Juvenls, 




Vacho, 


racai, 


cow. 


Fills, 


nii». 






(omnii), 


omnlbni. 


Fils, 


filina. 




Chat, 


cattn>(LL« 


;,CBt. 


Fll. 


fUnm, 




Chien, 


cutis. 


d<«. 


Ingrat, 


ingmtiu. 


ungralclnl. 


Sonris, 


mordcre, 


tobit^ 




prlmnrilj meaning "to conic 


Mordre, 


bj »iil«r 


■Inru 


Stic Latin. pinrUn: 








(Low 


lilinlafcore o 


r (oiian, "to 


LcDceitr 


me»n»A'"-wrinkle"or-'"rnt;" 
«li.roid,rt(eBt. 


°%oM 


Mlor«iluit« 
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French. 


Latin. 


English. 


Oiseau(0. 


] 




Fr. oisel, 


>aucellus,* 


bird. 


Pr.aucel), 


/ 




Pomme, 


pomum, 


apple. 




Exercises 60-69. 


Midi, 


medius dies. 


mid-day. 


Minuit, 


media noz. 


midnight 


Mai, 


mains, 


bad. 


(F.il, 


oculus, 


eye. 


Montre, 


(monstrare), 


watch. 


Meilleur, 


melior, 


better. 


Plus, 


plus. 


more. 


Moins, 


minus. 


less. 


Courir, 


currere, 


to run. 


Cheval, 


caballus. 


horse. 


Cher, 


earns, 


dear. 


Champ, 


campus, 


plain. 


Arreter, 


adrestare. 


to stop. 


Cerise, 


cerasus, . 


cherry. 


Poire, 


pirus. 


pear. 


Mdr, 


maturus. 


ripe. 



Exercises 70-73. 

Raison, ratio, reason. 

(Avoir) tort, tortus, (to be) wrong 

Contre, contra, against. 

Vers, versus, towards, 

septimana ) 

(L. Lat.), i 

Mois, mensis, month. 

!^couter, auscultare, to listen. 

Chanter, cantare, to sing. 



Semaine 



■{ 



week. 



Exercises 74-77. 



Un, 

Deux, 

Trois, 

Quatre, 

Cinq^, 

Six, 

Sept, 

Huit, 

Neuf, 

Dix, 

Porte, 

FenCtre, 

Salle, 

Cuisine, 

Apparte 



unus, 
duo, 
tres, 

quatuor, 
quinque, 
sex, 

septem, 
octo, 
novem, 
decem, 
porta, 
fenestra, 
sala ip. c. ), 
coquina, 
nir, adpertinere. 



one. 

two. 

three. 

four. 

five. 

six. 

seven. 

eight. 

nine. 

ten. 

door. 

window. 

parlour. 

kitchen. 

to belong. 



Exercises 78, 79. 



* AueeUa or aviceUa, post classical. 



French. 
Onze, 
Douze, 
Treize, 
Quatorze, 
Quinze, 
Seize, 
Dix-sept, 
Dix-huit, 
Dix-neuf, 
Vingt, 
Trente, 
Quarante, 
Cinquante, 
Soixante 
Cent, 
Mille, 
Sidcle, 
Heure, 
Minute, 
An, 
Temps, 
Long, 



Laiin. 
undecim, 
duodecim, 
tredecim, 
quatuordecim, 
quindeoim, 
sedecim, 
septendeoim, 
octodecim, 
novendecim, 
viginti, 
triginta, 
quadraginta, 
quinquaginta, 
sexaginta, 
centum, 
mille, 
ssBculum, 
hora, 
minutum, 
annus, 
tempus, 
longus, 



English. 

eleven. 

twelve. 

thirteen. 

fourteen. 

fifteen. 

sixteen. 

seventeen. 

eighteen. 

nineteen. 

twenty. 

thirty, 

forty. 

fifty. 

sixty. 

hundred. 

thousand. 

century. 

hour. 

minute. 

year. 

time. 

long. 



Exercises 80-88. 



Classe, 
Eldve, 
Occuper, 
Dimanche, 
Lundi, 
Mardi, 
Mercredi, 
Jeudi, 
Vendredi, 
Samedi, 
Saison, 
Prin- ( 
temps, ( 
Et6, 

Automne, 
Hiver, 
Premier, 
Second, 
Arriver, 



classis, class, 

(e levare), pupil, 
occupare, to occupy. 

diesDominicus, Sunday. 
Lunae dies, Monday. 
Martis dies, Tuesday. 
Mercurii dies, Wednesday. 
Jovis dies, Thursday. 
Veneris dies, Friday. 
Sabbati dies, Saturday, 
satio. 



primum ) 
tempus, ) 
aestas, 
auctumnus, 
(hibemus), 
primus, 
secundus, 
adripare. 



season. 

spring. 

summer. 

autumn. 

winter. 

first 

second. 

to arrive. 



Exercises 84-93. 



<^''«"i«-{~2!^.''''' }•»*•'■ 



Paire, 
Livre, /., 
Sucre, 



par, 

libra,/, 

saccharum, 



pair. 

pound. 

sugar. 




soo 
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Benrre, Imtjnuii {p,c.), botter. 

Vendre, rendSre, to selL 

Prtt, jMuratni, • readj. 

OttDt, wantofl (ptc), glove. 

Aiguille, aoueU,* needle. 

Fil, fllom, thread. 

{aomnicoliu ^ 
(L. Lai), >aleep. 
fr. aonmni, j 
Pen, paucos, little. 

Lkit» lac, milk. 

Sel, sal, salt. 

PoWre, piper, pepper. 

Tant, tantos, so much. 

Visiter, Tisitare(Tisere),to see. 

Monde, mnndos, world. 



Ezerdsee 94-100. 



Dire, 

Soulier, 

Fait, 

Faire, 

Habit, 

Demander, 

Oreille, 

Horloge, 

Pendule, 

Soleil, 

Lune, 

Lever, 



dicere, 

solea^ 

factus, 

facere, 

habitus, 

demandare, 



tosaf. 
shoe, 
made, 
to make, 
dress, 
to ask. 



auricula(aurlB), ear. 

horologium, clock. 

pendulus, 

sol, 

luDa, 

levare. 



time-piece, 
sun. 
moon, 
to raise. 



Exercises 101-109. 



Layer, 

Fer, 

Rare, 

Cher, 

Main, 

Figure, 

Libraire, 

Fraises, 

Vendre, 

Chez, 
On, 



{ 



lavare, 
ferrum, 
rarus, 
cams, 
manus, 
flgura, 
librarius, 
fraga, 
vendere, 
casa (cot- ) 
tage), j 

homo, 



{ 



to wash. 

iron. 

rare. 

dear. 

hand. 

flg^ure. 

bookseller. 

strawberries 

toselL 

at (at the 

house of), 
one, they, 

people. 



That is, octcttZa, from acus. 



Cerise, 

Moachoir, 

Maltxe, 

Excellent, 

Clou, 

Sou (for- ) 

merlj sol) ) 

Bal, 

GainaTal, 

Detail, 



LaHn. 
oeraaus, 

(mucus), 

magister, 
exeellens, 
clavus, 

•oUdns, 



BngtUk. 
cheny. 
f poeket- 
1 kerchiet 



excellent 
naiL 

pennj. 



Portail, 

Gouvemail, 

Mettre, 

Convert ) 
(couvrir), ) 
Kex, 



(ballaie,L.Lat)lMa 
caro, camivaL 

{portaculnm \ 
(L. Lat.), > porch, 
fr. porta, J 
(regalis), a treat. 

gubeniaculum,rudder. 

mittere, 



coOperlre, 
nasus, 



( to send, 
( put, lay. 

covered. 



noae. 



Exercises 110-123. 



Voix, 
Pays, 
Heureux,* 

Journal, 

Delideux, 
Fort, 

Faible(i.«., 
foible). 



diumale, 

(deliciae), 
fortis, 

\ (flebilis), 

Rouge (ana )^^ 



vox, voice, 

pagus, country, 

(augurium), happy, 
f journal, 



roge). 
Vert, 
Noir, 
Jaune (anc, 

jalne), 
Papillon, 
Prairie, 
Mouche, 
Jouer (jou), 
Prov. jogar, 
Chandelle, 
Huile, 
iksole, 
Matiu, 
Pour, 






viridis, 
niger, 

galbinus, yellow. 



( newspaper 
delicious, 
strong. 

weak. 

red. 

green, 
black. 



papilio, 
pratum, 
musca, 

, } jocari, 

candela, 

oleimi, 

schola, 

matutinum, 

pro. 



butterfly, 
meadow. 

fly. 

to play. 

candle. 

oiL 

schooL 

morning. 

for. 



* Heureux comes from hewr, which was 
anciently written eiir and aUr, which 
latter shows the stem of the Latin word. 
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Parce que ) . 

(par ce que), ) *^ ' ^* 

Hier, heri, featerdaf. 

Demain, | ^^i^^) } to-morrow. 



Exercises 124-133. 

Paresseuz, fpigritia), idle. 

Triste, tristis, sad. 

Diligent, diUgeiu, diligent. 

Souvent, snbinde, often. 

Earement. rams, seldom. 

Fftchg, (fastidinm), angry, sorry. 

plenns, foU. 
viduns, empty, 
byrsa, purse. 

I boscum ) 

^ > nosegay. 



Content, 

Plein, 
Vide, 
Bourse, 
Bouquet 

(anc. bons 

quet), 
Dormir, 
Voyage, 

Chercher, 

Retarder, 



J (L.Lat.), 

dormire, to sleep, 

(viaticum), voyage. 

retardiu:«, to go slow. 



Exercises 134-139. 



Brdler, (anc 

brusler}, 
Cacher, 
Effacer, 
Porter, 
Pr6t, 
Lait, 
Apris, 
Selon, 
Allumer, 
Souffler, 
Menacer ) 
(menace), ) 
Causer. 
Feu, 
Par. 
Vers, 
Sur, 



f perustn- ) 
I lare, ) 
coactare, 
(e fades), 
portare, 
paratus, 
lac (lact-is), 
(ad pressus), 
sublongum, 
adluminare, 
sufflare. 



tobuK. 

to conceal, 
to efface, 
to carry, 
ready, 
milk, 
after. 

according to 
to light, 
to blow. 



(minacia), to threaten. 



causari, 

focus, 

per, 

versus, 

super. 



to talk. 

fire. 

by. 

towards. 

upon. 



Exercises 140-146. 
Remercier, | ^°|^^^ } to thank. 



Penser, 



pensare, to think. 



French. 
Part, 

Mot, 



ZatiM. 



English. 
part 



LalBser, 
Permission, 

Passer, -j 

Appeler, 

Manger, 

Placer, 

Prot^er, 

Obliger, 

Annoncer, 

Prononcer, 

Presque, 

Comment,* 

Ployer, 

Payer, 

Geler, 

Semer, 

Deviner, 

Mise, 

App6tit, 



pars, 
muttum 
(p. c.) 
cheep 

laxare, to let alone, 

(permittere), permission, 
passare (L. i 
Lat), J 



pars, pan. 

( muttum '\ 
s (p. c), a >word. 
{ "cheep", J 



appellare, 

manducare, 

(platea), 

protegere, 

obligare, 

annuntiare. 



to pass, go. 

to call, 
to eat. 
to place, 
to protect, 
to oblige, 
to announce 



pronuntiarej*^P'*^ 
"^ { nounce. 

(pressus), almost. 

quomodoinde, how. 



plicare, 

pacare, 

gelare, 

seminare, 

divinare, 

missus, 

appetitus. 



to bend, 
to pay. 
to freeze, 
to sow. 
to guess, 
dressed, 
appetite. 



Exercises 147 

Partir, (partiri), 

Tard, tardus, 

T6t (anc. I * * ,* 
tost), } ^^^* 
(anc. 1^ 



-162. 



Ne 

nen), 
Rien, 
Personne, 
Que, 
Point, 

Pas, 

Nul, 
Aucun 

(anc. al- 

cun). 
Jamais, 

Servir, 



non. 



I 



(rem [res]), 
persona, 
quam, 
punctum, 

passus (step) 

nuUus, 






aliquis. 



to set out 
late. 

soon. 

not 

thing, 
person, 
than. 
point(thing). 

{ne-pas (not a 
"bit"), 
no, none. 

any. 



jammagis, 
servire. 



Pain, panis. 

Content, contentus, 

Punlr, punire, 

R^clamer, reclamare, 

Effrayer, ex frigidare. 



{ 



ever, 
to serve, 

help, 
bread, 
satisfied, 
to punish, 
to claim, 
to frighten. 



Cf . »<mvent, gubinde. 
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Admirer/ 

Prix, 

Eflsuyor, 

Montrer, 

Beoevoir, 

Rendre, 

Attendre, 

Entendre, 

Perdre, 

B6pondre, 

Vendre, 

Prdftendie, 

Station, 

Depnis, 

BiUet, I 

Apprendre, 
Ligne, 
Manum, 
Pouvoir, 



L(Uin. 
adminuri, 
pretium, 
exsuocare, 
monstraze, 
recipere, 
reddere, 
attendere, 
intendere, 
perdere, 
respondere, 
vendere, 
pretendere, 
statio, 
(de)po«t, 
biUa(L.Lai 
for bulla), 
apprehendere, 
linea, 
mamma, 
poase,* 



} 



to admire. 

priae. 

to wipe, dry. 

to show. 

to receive. 

togiireback. 

to expect. 

to hear. 

toloee. 

to answer. 

toselL 

to pretend. 

station. 

8inc& 

ticket 

toleam. 
Une. 
mamma, 
to be able. 



Exercises 163-205. 



Ck)ucher, 
Trahir, 
Asseoir, 
Chevai, 



(collocare), 
trahere, 
assidere, 
caballos. 



to lie down, 
to draw, 
to sit down, 
horse. 



Pied, 
Voiture, 
Ensembto, 
Ensoite ) 
(en suite), j 
Agir, 
Lent, 
Louer, 
B^com- ) 
penser, j 
Instmit, 
Fatigner, 
B^nir, 
Satiflfaire, 
Pis, 
M6dedn, 

Fallohr, 

Patience, 

Pendant, 

Obfiir, 

Sdr, 

FideUt6, 

Plaire, 

Cksur, 



LaUtL 
pes (pedis), 
Tectura, 

(sequi), 

agere, 

lentus, 

laudare, 



Englitk. 

foot. 

carriagOL 

together. 

thexL 

to behave. 

slow. 

to praise. 



recompensare, to reward. 



instructus, 

fatigare, 

benedioere, 

satisfacere, 

pejus, 

medicus, 

failure (to 
fail, be de- 
ficient, de- 
ceive), 

patientia, 

(pendere), 

obedire, 

securus, 

fideUtas, 

plaoere, 

cor. 



learned, 
to tire, 
to bless. 
toeaUafy. 
worse. 
phTsldan. 

to be neces* 
sary, be 
wanting. 

patience. 

during. 

to obey. 

sure. 

fldeUty. 

to please. 

heart 



U. VOCASULABIES AS DT DE. BE7(!E'S FIRST LATIN BOOK. 



French. 

Ancre,/., 
Aigle, TO., 
Case,/., 
FiUe,/., 
Fronde,/., 
Langue (anc. 
lengue), /., 
Lune,/., 
Mouche (anc. 
mousche),/., 
Nymphe,/., 
Penne,/., 



L 

Latin. 
ancora, /., 
aquila,/., 
casa, /, 
Alia,/, 
funda, /., 

lingua, /., 

luna,/., 

musca,/., 

nympha,/,, 
penna, /., 



Englisli. 
anchor, 
eagle, 
cottage, 
daughter, 
sling. 

tongue. 

moon. 

fly 

nymph, 
quill. 



* From Lat. potere {potesse, posse) came 
old French podereajadpodir; hence, los- 
ing the de, it became poir or pooir; by 
euphonic v, po-votTf and so pouvoir. 



French. 
Porte,/, 
Heine, / , 
Ombre,/, 



Agricole, m., 

Aile,/, 
Beige, m./. 
Queue,*/, 

Dame,/, 

Fourmi,/, 



Latin. 
porta, /, 
regina,/, 
umbra,/., 

n. 

agriool% m., < 

ala,/., 
Belga, my. , 
Cauda,/, 

domina, /, ^ 

formica,/. 



Engli^ 
gate, 
queen, 
shade. 



husband- 
man, 
wing. 
Belgian, 
taa 

mistress, 
lady, 
ant. 



* C becomes g (as in queux, from 
coquiis) ; the medial d is omitted (as in 
envie from invidia, proie from praeda» 
&c.); and au is changed into ue or eu 
(as in peu from paueus). 
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French. Laiin. 
Laurier, * m. , laurea, /. , 



Loup, m., 

Louve,/., 

Plume,/, 

Podte, m., 

Vache,/., 

Voie, /, 

Ouvert, 

Clair, 

Dense, 

Longue, 

Mon, ma, 

Rotonde, 

Saint, 



lupus, m., 

lupa,/., 

pluma,/., 

poSta, m., 

vacca, /., 

via,/., 

apertus, 

clarus, 

densus, 

longus, 

meum, mea, 

Totondns, 

sanctus. 



Splendide, splendidus, 



Ton, ta. 

Est, 

Sont, 

En, 

Con-,t 



Ami, m., 
Ane, m., 
Cou, m., 
Cygne, m., 
Dieu, »»., 
Doigt, m., 
Feuille,/, 
Gendre, m., 
Maltre, m., 
(Eil, m., 
(Euf, m., 
Pomme, /, 
Peuplier, m., 
Serf, m., 
Temple, w., 
Acut, 

Aube (dawn), 
Haut,t 
Ample, 
Cher, 
MOr, 
Odieux, 
Son, sa. 



tuum, tua, 

est, 

sunt, 

in, 

cum, 

m. 

amicus, m., 
asinus, m., 
collum, n., 
cycnus, m., 
deus, m., 
digitus, m., 
folium, n., 
gener, m., 
magister, m'., 
oculus, m., 
ovum, n., 
pomum, n., 
populus,/, 
servus, m., 
templum, ti., 
acutus, 
alba, 
altus, 
amplus, 
earns, 
maturus, 
odiosus, 
suum, sua, 



English. 
( bay-tree, 
( laureL 

wolf. 

she-wolf. 

feather. 

poet. 

cow. 

way. 

open. 

bright. 

dense. 

long. 

my. 

round. 

holy. 

magnifi- 
cent 

thy. 

he (she) is. 

they are. 

in. 

with. 



{ 



friend. 

ass. 

neck. 

swan. 

god. 

finger. 

leaf. 

son-in-law. 

master. 

eye. 

egg. 

fruit, apple 

poplar-tree 

slave. 

temple. 

sharp. 

white. 

high. 

spacious. 

dear. 

ripe. 

hateful 

his,her,&c. 



* Laurier comes directly from L. Lat. 
laurariits, and that from laurea. 

t Con- is used only in compound 
words. 

X See p. 297, Ex. 16. 



French 
Tendre, 

Entre, 



Latvn. 
tener, 
ad, 
inter, 



Engliah. 
tender, 
to. 
among. 



Animal, m., an: 



Arbre, m., 
CSsar, m.. 
Consul, m., 
Douleur, m., 
Frfere, to., 
Honnenr, m., 
Labeur, m., 
MSre, /., 
Pasteur, m., 
Pfttre, TO. , 
P6re, TO., 
SoleU, TO., 
Soeur,/, 
Agneau (anc. 
agnel), m.. 
Champ, TO., 
Ciel, TO., 
Corbeau, m., 
Gloire,/, 
Loup, TO., 
Peuple, TO., 
Statue,/, 
Bon, 
Mai, 
Remain, 

Avant, 

Circon-,t 

Par, 

De, 

Et, 



Due, TO., 

Hiver,TO., 

Loi,/, 

Mer,/, 

Paix,/, 



IV. 

««,«! *. / livingcrea- 
^^~-t ture. 



} 



arbor,/, tree. 
Caesar, m., Caesar, 
consul, TO., consul 
dolor, TO., griet 
f rater, m., 
honor, m., 
labor, TO., 
mater,/, 
pastor, TO., 
pastor, TO., 
pater, to., 
sol, TO., 
soror,/. 



brother 

honour. 

labour. 

mother. 

shepherd. 

shepherd. 

father. 

sun. 

sister. 



agnu8,*TO., lamb. 



before. 



campus, TO., plain. 

coelum, n., heaven. 

corvus, TO., raven. 

gloria, /., glory. 

lupus, m., wolt 

populus, TO., people. 

statua,/., statue. 

bonus, good. - 

mains, bad. 

Romanus, Roman. 
( ab-ante ) 
1 (L.Lat.),| 

around. 
( through,by 
( means of. 

de, from, of. 

et, and. 

V. 

/In* •» /leader, 
^'"'"'" iduke. 
j hiems (hi- 1 _. . 

lex, /., law. 

mare, n., sea. 
pax,/., peace. 



circum, 
per. 



* Agnel is properly from a^gneUtbs, 
diminutive of agnus. 

t Circon- is used only in compound 
words. 
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Frendi. LetUn. 
Pldbe,/, plebes,/, 

{radieliM, / 
(L. Lat), 
fr. radix, 
Boi, m., rex, m., 
Voix,/.. vox,/, 
Aqu*,*/, ean,/., 
Goaronne,/. , oorona, / , 
Mar, m., maroB, m., 
Tsnreau, m., tearoB, m., 

Onde,/, nnda,/., 

Atroce, atrox, 

Andadeux, audax, 

Fallacieux, fallax, 

F6rooe, ferox, 

Jnste, justiu. 

Plan, planus, 

Pnr, punu. 

Bare, Banu, 

VL 

Canls, m./., chien, m., 

Colline,/.,|?°"^fj-^' 
/'•^ ' (fr. colli8,m., 

Grin, m., crinis, m.. 

Fin,/., finis, m/, 

Jeune, m. j jnvenis, m. 

mensis, m., 
panis, m.. 



( the oom- 
( moopeopk 



} 



root 

king. 

voice. 

water. 

crown. 

walL 

bolL 

{wave, wa- 
ter, 
atrocious, 
audacious, 
deceitful 
ferocious, 
just. 
leveL 
pure, 
rare, thin. 



bee. 

ear. 
dog. 
hiU. 



Mois, m.. 

Pain, m., 

Poisson 
(anc. pes- ^ 
cion)»n., j 



(horse) hair 
end. 

} young man 
or woman, 
month, 
bread. 



I 



piscis, m., fish. 



See p. 296, note. 



Frendi LaUn. Snifliih. 

Or, m., aumm, n., gold. 

Ch&vre, / , capra(capella),8he-goat. 

Colomba,/, oolumte,/, pigeon. 

Italic,/, Italia,/, Italy. 

P.W.,/.. paW^/.. {-^-^^ 

Bref, brevis, short. 

Fort, fortis, brave. 

D«bUe, debilis, weak. 

Orief, gravi.. {^^-^ 

Nohr, nlger, black. 

Ambler, ambulare, to walk. 

Voler, volare, to fly. 

VIL 



Cic^ron, m., Cicero, m., 
Condition, / ,condicio, / , 
Cojur, m., cor, n., 



Lait, m., 
Larron, m.. 
Legion,/, 
Lion, m., 
Faon, m., 
Podme, fR., 



lac, 91., 
latro, m., 
legio,/, 
leo, m., 

paVO, 971., 

poema» 91., 



Sermon, 9n., sermo, 911. 



Cicero. 

condition. 

heart. 

milk. 

robber. 

legion. 

lion. 

peacock. 

poem. 
( discourse, 
\ speech. 



*> Alexander, 9n., Alexander. 
"••» ) 

Colonne, / , columna, / , 

gleba,/, 

natura,/, 

nubes,/, 

praeda,/, 

maritimus, 

novus, 

turgidus, 

amare, 



G16be,/., 
Nature,/, 
Nue, /., 
Proie,/, 
Maritime, 
Neuf, 
Turgide, 
Aimer, 
Curer (to \ 
cleanse), j ' 
Louer, laudare, 



■ curare. 



pillar. 

soiL 

nature. 

cloud. 

prey. 

maritime. 

new. 

swollen. 

to love, 
f to tend, 
\ take care of 

to praise. 
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